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LONDÝN ŘÍJEN 1815



Ten chlap, co o něm je zmínka, 
silný a vznosný je jako kmen topolu, 
zlatá kadeř mu na ramenou cinká, 
ladnost a síla zdobí ho pospolu.



Rody McCorley, irská lidová píseň





Dobře vychovaná mladá dáma se vyhýbá byť jen náznaku skandálního chování.

Helena Lavericková si nemohla pomoci, ale tohle pravidlo se jí honilo hlavou, když se rozhlížela opuštěnou chodbou nájemního domu v St. Giles. To proto, že se je právě chystala hrubě porušit.

Její sestra Rosalinda vždycky kritizovala oblíbenou mravoučnou knihu jejich zesnulé matky, Průvodce etiketou pro mladé dámy od paní Hunleyové. Měla jednoduchý návod - pravidla dodržovat, když je to možné, a ignorovat je, když jsou na obtíž. Helena to ale měla za výmluvu, která jí jen umožňovala chovat se nanejvýš pobuřujícím způsobem.

Tentokrát jí ale musela dát za pravdu. Protože kvůli nesmyslnému útěku jejich nejmladší sestry Julie teď prostě nemohla pravidla dodržovat. A tím, že zabloudila do tohoto ponurého domu, kde se to jen hemží krysami a lojové svíčky vydávají odporný skopový puch, jich porušila hned několik.

Dobře vychovaná mladá dáma se sama nevydává na delší cesty - to porušila hned, když se sama vydala z Warwickshiru do Londýna. Jenže když Rosalinda se svým novomanželem Griffem Knightonem odjeli na svatební cestu na kontinent a otec není schopen opustit lůžko, někdo přece musí zasáhnout!

Dobře vychovaná mladá dáma neopouští domov bez komorné - tak to je teď k smíchu. Čím méně sloužících se dozví o jejím tajném poslání, tím lépe. Sloužící vždycky příliš moc mluví.

Pevně svírala hůlku, zatímco upírala zrak na dubové dveře před sebou, které měly patřit Danielu Brennanovi, svobodnému osobnímu sekretáři jejího švagra. Právě se chystá porušit jedno z nejpřísnějších pravidel paní H.: Dobře vychovaná mladá dáma bez doprovodu nikdy nenavštěvuje gentlemana v jeho bytě.

A už vůbec ne za úsvitu. Vždyť i bytná pana Brennana ho odmítla jít vzbudit tak brzy, protože se obávala jeho hněvu.

Helena se roztřásla, když si připomněla, jak jej naposledy vyprovokovala. Stalo se to minulé léto, když on a Griff byli hosty na Swan Parku. Ne že by tehdy měl právo se zlobit. To on udělal chybu. To on si bezostyšně bral peníze od Griffa za to, že je vodil za nos a předstíral, že se jim dvoří, zatímco se jim za zády určitě vysmíval za to, že uvěřily jeho laskavosti a komplimentům…

Ne, na to teď nesmí myslet. Teď jde jen o záchranu Julie. Proto teď musí zahodit svou pýchu, sebrat veškerou odvahu a probudit Brennana. A to co nejdřív, protože její chromá noha bolela od výstupu po strmých schodech jako čert a nic by ji neponížilo tak, jako kdyby jí vypověděla službu zrovna před ním. Dříve než mohla ztratit kuráž, hlasitě zaklepala na dveře.

Nejdříve neslyšela nic. Dobrý bože, co když se spletla? Stejně jí bylo divné, že by Brennan bydlel v takové díře v St. Giles, když si jistě mohl dovolit mnohem lepší byt, ale Griffův kočí trval na tom, že jsou na správném místě.

Znovu zaklepala, tentokrát ještě hlasitěji. Nic. Že by neotevíral schválně? Při tom pomyšlení se jí zmocnila panika, a tak opakovaně zabušila na dveře stříbrnou hlavicí své hole tak nahlas, že by to vzbudilo i mrtvého.

Konečně uspěla. Skrz tenké stěny uslyšela těžké kroky a mužské zabručení: Už jdu, k čertu s vámi! Nebýt jejího poslání, jistě by teď vzala do zaječích. Místo toho se ale snažila obrnit a připravit se na nejhorší.

Pohled na urostlého obra jí ale stejně vyrazil dech. Stál mezi dveřmi polonahý, jen ve spodkách.

Najednou ze sebe nemohla dostat ani slovo a jen bezhlesně zírala. Ať už si její sestry myslely cokoli, přece jen se trošičku zajímala o muže, a co teprve o polonahé muže tak nebývalých rozměrů. Brennan vypadal jako Samson, měl svalnatá ramena boxera a vypracovaný hrudník dělníka, hustě porostlý tmavě plavými chloupky. A co teprve jeho paže! Samá šlacha. Zdálo se, že by jimi mohl lámat skály.

Teď právě však na ni ten Samson jen udiveně zíral. Slečna Helena? Potřásl hlavou, jako by doufal, že se mu v ní najednou rozjasní. Jste to vy, nebo ne?

Nespouštěla zrak z jeho tváře, zatímco se jí do obličeje začínala vkrádat červeň. Dobré ráno, pane Brennane. Omlouvám se, pokud jsem vás probudila. Ne že by to nebylo jasné na první pohled, svědčilo o tom nedostatečné oblečení i světlé vlasy rozcuchané jako vrabčí hnízdo.

Je na Swan Parku všechno v pořádku? Něco s vaším otcem?

Ano…, ne…, tedy já… Její už tak chabý pokus o srozumitelné vysvětlení byl ten tam, když se jedním mohutným předloktím opřel o rám dveří a všechny svaly v jeho těle se rozehrály.

Jak proboha může dáma rozumně konverzovat, když má před očima tak výstavního muže? Navzdory svým rozměrům na sobě neměl ani gram přebytečného tuku, ani náznak otylosti na pažích či hrudníku, ani vystouplé bříško. Žádné ženě nad patnáct let by neuniklo, že Brennan ve spodkách je ztělesněním mužné krásy.

Jste v pořádku, milostivá slečno? zeptal se.

Prudce trhla hlavou vzhůru a až v tom okamžiku si uvědomila, že pohledem nechte zabloudila k jeho vyboulenému rozkroku.

Ano! vykřikla příliš hlasitě. Potom trochu tišeji dodala: Jsem v pořádku. Úplně v pořádku. Ano.

Zdvihl obočí, jako by přesně věděl, jak ji jeho vzezření znervózňuje. Odpusťte mi mé nevhodné ustrojení, ale nečekal jsem v tuhle denní dobu návštěvu.

Nemusíte se omlouvat. Vůbec jsem si nevšimla vašich spod…, tedy vašeho oblečení…, tedy spíš vašeho nedostatku oblečení…

Bože, chová se jako nána. Začne tedy úplně od začátku. Bezmocně se snažila získat kontrolu nad situací. Mohu vás ujistit, že jsem si ničeho nevšimla.

Ničeho? V šedých očích mu zlomyslně zahrálo. Chcete mě snad urazit, slečno Heleno?

To v žádném případě! Já jen… že…

To je v pořádku. Líně se podrbal na zarostlé hrudi a ona nemohla odtrhnout oči od jeho ruky. Proč mi tedy neřeknete, co vás přivádí do Londýna a do mého příbytku v tak prazvláštní hodinu?

Jistě. Napřímila se a zoufale toužila zachovat si rychle se vzdalující důstojnost. Víte, pane Brennane, já…, ehm…, žádám o vaši pomoc v jisté osobní věci.

Tak žádáte? Úkosem si ji měřil. Copak Vaše Milost neslyšela o tom, že už nejsem zaměstnancem vašeho švagra? Ačkoli do jeho návratu ještě řídím Knighton Trading, nejsem už jeho osobní sekretář, takže pokud potřebujete něco v tomto směru…

Ne! S Griffem to nemá nic společného! Tedy určitě ne přímo.

Tak snad abyste mi už řekla, s čím to má něco společného. Přestal se opírat o veřeje a zatvářil se netrpělivě.

Víte, já… Odmlčela se, když se na schodišti objevil další nájemník. Hned jak ten zanedbaný otrapa prošel kolem a zmizel za svými dveřmi, ztišila hlas: Prosím, pane Brennane, tenhle rozhovor musí zůstat mezi námi. Mohu jít dál?

Na jeho tváři se mihl ďábelský úsměv. Sem ke mně? Se mnou? To Vaší Milosti vůbec nesejde na vlastní pověsti? Že byste byla ochotná zůstat sama s chlapem s mojí pověstí?

Ačkoli v jeho hlase byl patrný sarkasmus, jeho domněnka byla v podstatě správná. Ačkoli dnes mohl být považován za slušného člověka, mládí strávil s bandou pašeráků. Nemanželský syn nenapravitelného lupiče byl také známý svým nevázaným způsobem života - nebo to alespoň Rosalinda tvrdila. A k tomu ještě když je teď vlastně polonahý…

Samozřejmě bych přivítala, kdybyste se trošku oblékl, odvážila se pronést.

A já bych zas přivítal, kdybych se mohl vrátit do postele. Takže, co kdybyste se vrátila tam, kde teď v Londýně přebýváte, a já vás dnes odpoledne navštívím. Pak si můžeme popovídat v soukromí, jak dlouho budete chtít.

Ne, ne, zaprotestovala rychle. Musím s vámi mluvit hned. Je to velmi naléhavé.

Ach, Malej Danny, ozval se náhle zevnitř bytu melodický ženský hlas, nechceš se přijít podívat, jaké pěkné překvapení si tu pro tebe Sally nachystala?

Helena ztuhla. Bože, je to horší, než si představovala. Má tady ženskou.

Brennan zasténal. Spi, Sally, zavolal na ni, hned jsem u tebe.

Jeho společnice se ale nedala tak snadno odradit. Helena s hrůzou pozorovala, jak se Sally vynořila z nitra bytu. Byla to jedna z těch ženštin a přispěchala sem rovnou z jeho ložnice, jak se dalo usuzovat podle jejích rozčepýřených vlasů a drzých způsobů. A navíc i z jejího odění, které bylo v horším stavu než oblečení pana Brennana.

Sally totiž na sobě neměla vůbec nic.

Helena nedokázala pochopit, že by jakákoli žena mohla za denního světla pochodovat po bytě úplně svlečená. To by ona sama nikdy, nikdy neudělala, a už vůbec ne za přítomnosti někoho dalšího, ani svých vlastních sester. Ačkoli je pravda, že si občas tajně přála mít možnost namalovat akt, nikdy svůj záměr ani nezkusila uskutečnit, protože věděla, že vystavování nahého těla je špatné a ostudné.

Sally to ale zřejmě nikdo neřekl, protože k nim kráčela zcela bezostyšně. Nazdárek, pozdravila a s rukama na svých plných bocích si prohlížela Helenu od jejího vkusného kloboučku až po špičku hole, kterou mladá žena nemohla nikdy skrýt. Nevěděla sem, že si Danny pozval eště někoho. A tebe sem tady eště nikdy neviděla, zlato. Ze ty budeš jedna z těch společnic, co si vydržujou boháči? Tak vidíš, vždycky sem si myslela, že Malej Danny je typ, co chlastá gin, a on si celou dobu dělá laskominy na šampaňský. Pěknej mizera.

Sally…, ozval se Daniel výhružně, když zpozoroval Helenin nevěřícný výraz.

Ale no lak, Danny, slyšela sem, že si vobčas dáš i dvě děvky najednou, tak jen ať jde tahle dál. A jestli ti vadí ta její noha, ujišťuju tě, že jak se začnem válet v posteli, ani to nepoznáš…

Sally! okřikl ji Brennan. Než mi začneš tohle děvče strkat do postele, měla bys vědět, že je to slečna Helena, Griffova švagrová. A pochybuju, že sem přišla za zábavou.

Sally jen tiše vydechla, schovala se za Daniela a dala mu herdu do zad. Tak proč jsi mě nechal takhle plácat před opravdovou dá…, najednou se nedokázala ubránit smíchu. Počkej, počkej, ty si ze mě děláš blázny, viď? Vopravdová dáma by nikdy sama nepřišla na Buckeridge Street. Myslíš si zřejmě, že sem úplně padlá na hlavu!

Obávám se, slečno…, ehm…, Sally, vykoktala Helena, že pan Brennan si žádné blázny nedělá. Skutečně jsem švagrová pana Knightona.

V následujícím trapném tichu upírala Helena zrak na židli na druhé straně pokoje, protože do Brennanových očí se podívat nedokázala. Jistě se celou situací dobře baví.

V uších jí zatím zněla Sallyina slova: A jestli ti vadí ta její noha… Jako by to nebylo dokonale jasné. Bohužel byla nucena pochopit tím nejsmutnějším způsobem, že ta její noha mužům vadí vždycky. Proč by to tedy s panem Brennanem mělo být jiné.

Sally, zlato, obrátil se teď obr jemně k děvčeti, počkej na mě v ložnici. Myslím, že tady milostivá slečna je z tebe trochu nervózní.

Dobrá, ale ať ti to netrvá celou věčnost, chlape, podrobila se Sally bez řečí. Helena se vedle ní cítila jako chudinka.

Sally odplula zpět do nitra bytu a pohupovala přitom svými krásnými boky. Jak jí Helena záviděla! Jaké by to asi bylo být stejně nestydatá jako ona a čekat v posteli pana Brennana, aby mu poskytla trochu ‚zábavy?

Vtom zasténala. Jak ji jen můžou napadat tak nemravné myšlenky! Nikdy by se tak skandálně nechovala. To v žádném případě. Nikdy. Ani kdyby o ni nějaký muž takhle stál.

Donutila se pohlédnout panu Brennanovi do očí.

Prosím, omluvte Sally a její… drzost, požádal ji upřímně, obávám se, že s dámami, jako jste vy, se často nesetkává.

S dámami, jako jsem já? chtěla se zeptat. S urozenými dámami? Nebo s dámami, které jsou chromé, a tak nemohou smyslně vrtět zadečkem?

Snažila se spolknout svou děsivou závist a odvětila: To máte asi pravdu.

Možná by bylo přece jen lepší, kdybych Vaši Milost navštívil později na nějakém vhodnějším místě. Pokud necháte adresu u mé domovnice…

Ne, prosím vás, ujišťuji vás, že tohle nepočká. Nenáviděla ho za to, že ji nutí doprošovat se, ale neměla na vybranou. Nerada vás vyrušuji z vaší… Zábavy? Orgie? Nezdržím vás dlouho, ale pokud mi věnujete pár minut, budu vám neskonale vděčná.

Zatajila dech. Možná je proutník a bůhví co ještě, ale když jsou teď Griff s Rosalindou na kontinentu, nemá se na koho jiného obrátit. Je její jedinou nadějí.

Podíval se jí do očí unaveným pohledem, ve kterém se ale přece jen zračila jiskřička zvědavosti. Ještě okamžik váhal, okamžik, který se jí zdál jako sama věčnost.

Potom si povzdychl. Tak dobrá. Jděte dolů a počkejte na mě v salonu. Jen se obléknu a hned jsem u vás.

Heleně se ulevilo. Ach, díky, pane Brennane. Skutečně…

Jděte, než si to rozmyslím, zabručel. A řekněte domovnici, dodal, když se otočila, ať postaví na čaj. Zdá se, že ho budeme oba potřebovat.

Čaj? Málem se rozesmála. Až uslyší její požadavek, bude potřebovat něco mnohem silnějšího a ona se tomu nebude vůbec divit. A kdyby to mělo pomoci, dala by mu, o cokoli by požádal.
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Jasně a zářivě jak jarní kvítí,
tak oči Uny kouzelně svítí,
po celém kraji málo se tají,
že s nejedním srdcem často si hrají.



Una, anonymní skotská balada z osmnáctého století





O půl hodiny později se Daniel zastavil za dveřmi salonu nájemního domu. Z tohoto místa mohl dobře pozorovat Helenin odraz ve starožitném zrcadle, aniž by ho ona mohla spatřit, pokud nevzhlédne.

Bylo těžké uvěřit, že přišla až sem. Vůbec se nehodila do zatuchlé barabizny páchnoucí cibulí, vypadala tu jako růže mezi trním. Seděla u dubového psacího stolu patřícího domovnici a skláněla se nad skicákem. Tužka v její ruce črtala dlouhé, energické tahy. Už zapomněl na její zálibu v kreslení a portrétování. Co si to teď může tak zaujatě čmárat?

Jistě jeho - s párem rohů na hlavě, dlouhým ocasem a kopyty. Dovedl si představit, co si o něm myslí, když ho po ránu načapala jen ve spodkách s napůl vztyčeným přirozením.

Málem se rozesmál. Slečna Nafrněná nevěděla kam s očima. To bylo skvělé. A jak se snažila předstírat, že si ho neprohlíží. Ale na něj si nepřijde. Možná je vznešená dáma, ale taky je panna, a ty jsou všechny trochu zvědavé. Všiml si, jak si ho po očku měřila.

Způsobila, že se jeho nástroj plně připravil k akci - ze všech lidí právě pro Její Milost. Ani Sally, která se producíruje po bytě bez šatů, nedokázala, aby se cítil jako hřebec před připuštěním ke klisně. Tohle s ním provádí jen slečna Helena.

Ne že by si svou touhu po ní nedovedl jednoduše vysvětlit. Vklouzl do salonu, aby na ni lépe viděl.

Jistě, postavením jí nesahá ani po kotníky. Navzdory tomu, že Griff zjistil, jak to bylo s titulem jejího otce, svět ji přesto považuje za hraběcí dceru a v takovém duchu byla i vychována. A pak je tu ta její chromá noha.

Ale přesto musí přitahovat každého muže, který je jen trochu při smyslech. A zvláště pak muže, jenž dovede ocenit ženskou jedinečnost.

Doslova se do ní vpíjel pohledem a byl vděčný za pár okamžiků, kdy o něm ještě neví. Jak dokonalý obraz ženy. Aristokratické rysy a pleť tak hladká a mléčná jako slonovina. Štíhlá postava zahalená v bílém mušelínu, s labutím krkem ozdobeným drobným modrým šátečkem. A co teprve jemné kadeře vykukující zpod jejího hloupého kloboučku.

Ty by teprve rád viděl. Tam někde pod tím čepcem musí být nelítostně sepnuté celé závěje hedvábných mahagonových kudrn, které čekají, až je nějaký muž osvobodí a ony se volně snesou na nahá ramena, on do nich potom zaboří tvář a bude je hladit a hladit…

Jeho nástroj se v kalhotách znovu nepokojně zavrtěl. Daniel zasténal. Copak je šílenec, aby takhle bláznil za ženou jejího postavení? Copak nemá rozum? Kdykoli se k té porcelánové labuti přiblíží muž na deset stop, začne křičet tak hlasitě, že by to probudilo i mrtvého. A co teprve nemanželský synek Divokého Dannyho Brennana? Tak je to s labutěmi vždycky - z dálky jsou krásné, ale zblízka je lepší se jim vyhnout.

Ale tentokrát přišla ona za ním, aby ho požádala o pomoc, to je situace! A dokonce prosila. Bylo mu jasné, že jí odjakživa připadal hrubý a neotesaný. Tak co od něj teď může chtít?

Už se načekala až dost. Odstrčil se od rámu dveří. Je čas zjistit, co ji přinutilo, aby ho vyhledala v St. Giles.

Vidím, že čaj je už hotový, ozval se, když vstoupil a všiml si podnosu, který byl jen malý kousek od jejího skicáku.

Lekla se a rychle skryla své kresby. Ano. Dáte si?

Dobrá. Dnes ráno mám opravdu velkou žízeň. A pak zlomyslně dodal: To se stává, když se chlap celou noc baví.

Jak čekal, hned se začervenala. Ach, je pěkný bídák, že si ji takhle dobírá, ale jak má odolat, když se tak pěkně červená.

Sklonila hlavu a nalila mu šálek čaje. Mléko? Cukr? zeptala se.

Obojí, prosím.

Překvapil ho nepatrný úsměv, kterým provázela dolití mléka. Vzal si od ní šálek a napil se. Je to studené, postěžoval si.

A co jste čekal? Vaše bytná čaj přinesla před dvaceti minutami.

Stopu výčitky v jejím hlase nemohl přehlédnout. Namyšlená husa.

Takže jsem nepřiběhl tak rychle, jak si Vaše Milost přála? Třískl podšálkem o stůl. Možná jsem se ani neměl oblékat. Možná byste si se mnou radši povídala, kdybych zůstal ve spodkách?

Potěšilo ho, že se zarděla ještě víc a přitáhla si tenký plášť těsněji k tělu. To, že se před ženami rád producírujete nahý, neznamená, že se to každé musí líbit.

Dlaní se opřel o stůl a zlomyslně se ušklíbl: Žádná si dosud nestěžovala.

Když vidím, jaké ženy si vybíráte, tak mě to ani nepřekvapuje.

Zasmál se, což ji ještě více naštvalo. Ona se stále zlobí kvůli Sally a její bezprostřednosti? A to ji poslal domů, aniž by ji políbil na rozloučenou. Takže vám se nelíbí, s kým trávím svůj čas.

Vůbec mě nezajímá, s kým se scházíte, pohrdavě odfrkla.

Ale vsadím se, že máte jasno v tom, kdo by to měl být, nedal se Daniel. Snad někdo, jako jste vy?

To určitě! neudržela se. Pak ale jako by si uvědomila, že její slova znějí urážlivě, rychle dodala: Tedy… vlastně…

Vykašlete se na to, skočil jí do řeči. Její odpověď ho mrzela, ale zasloužil si ji za to, jak si ji dobíral. Nemusíte si dělat starosti, narovnal se, k vám bych si nikdy nic nedovolil, milostivá slečno. Dávám přednost ženám, kterým se chlapi ve spodkách líbí.

V tom okamžiku se její rozpaky změnily v chlad. V tom případě je báječné, rozhlédla se kolem, že žijete na místě, kde je takových žen dostatek.

Daniel se nemohl zbavit pocitu, že ji urazil, ale neměl ani tušení čím. Navíc ho samotného překvapilo, jak mu její odtažitost vadí. Ach, a kde bych tedy podle vás měl bydlet? Schovávat se někde na venkově jako Vaše Milost? Vyhýbat se světu a všem jeho problémům? Ztišil hlas a skoro zavrčel: Bydlet někde, kde pěkné ženy neohrožují oškliví chlapi, jako jsem já?

Upírala zrak někam přes jeho rameno na poničenou krbovou římsu. Budte si jist, pane Brennane, že ve Stratfordu máme také dost mizerů, kteří nám dovedou znepříjemnit život. Proto jsem vlastně tady.

Jak to myslíte? zarazil se okamžitě. Ubližuje vám někdo? Vlastně ho to nepřekvapuje. Když je v koncích, má jazyk ostrý jako břitva a to stačí, aby se kdejaký muž dal vyprovokovat.

Ne, mně zrovna ne. S očima zabodnutýma do klína si nervózně pohrávala se svým skicákem. Jde o Julii.

Julii? O tu nevinnou dívenku sotva odrostlou dětským střevíčkům? Který bídák by se opovážil?

Helena si jeho údiv vyložila jako nepochopení. Pamatujete se na ni přece, nebo ne? V očích se jí pomstychtivě zablýsklo. Moje nejmladší sestra. Ta, které jste se jako dvořil, zatímco váš šéf sváděl Rosalindu.

Takže mu to ještě neodpustila. Můj bývalý šéf, připomněl jí. Ale samozřejmě, vzpomínám si na vaši sestru velmi dobře. Ona mě za mou tehdejší chybu neodsoudila. Když tak o tom přemýšlím, jediný, kdo mě skutečně odsoudil, jste byla vy.

Protože jsem jediná z rodiny, kdo se neroztřese před každým ničemou se sladkými řečičkami, který se zastaví na našem prahu.

To mu stačilo. Na ničemu se sladkými řečičkami se k vám chovám až příliš vstřícně. A to jste mi zatím nedala jediný důvod ke vstřícnosti.

Tiše polkla a odvrátila zrak. Omlouvám se. Máte pravdu. Jste velmi laskavý. Nechci se chovat jako nevděčnice. Mám jen veliký strach.

A z čeho, ksakru? Co se stalo vaší sestře?

Julie byla unesena.

V okamžiku, kdy Helena vypustila tato slova z úst, jich začala litovat. Byla trochu zavádějící a pan Brennan vypadal v okamžení tak rozzuřeně a zároveň odhodlaně, že ho patrně svedla na úplně falešnou stopu.

Cože? zařval a napřímil se do své hrozivé výšky. Kým? Kdo se opovážil? Už přišla žádost o výkupné? Váš otec se jistě obrátil na úřady ve Warwickshiru…

Ne, ne, nechci tím říct, že se to stalo proti její vůli. Odmlčela se. Tedy… vlastně…

Co jste tím tedy sakra chtěla říct? změřil si ji zlověstně.

Bezmocně zalomila rukama. Julie utekla - utekla s cizím mužem.

Daniel vypadal spíš nechápavě než vyděšeně. Počkejte, bavíme se o stejném děvčeti? O vaší nesmělé malé sestřičce, která vždycky vyděšeně nadskočila, kdykoli jsem ji loňského léta oslovil?

Ano. Náhle byl její hlas beze stop slitování. A věřte mi, že nikdy nenadskočila, když ji oslovil ten… ten bídák, co ji odvezl pryč.

Mužova tvář teď byla jako vytesaná z kamene. Ach ano, už tomu rozumím. Slečna Julie utekla s někým nevhodným, s někým, kdo nedosahuje vašeho postavení. Z jeho sarkasmu bylo patrné, že má dojem, že by kterákoli z nich měla být vděčná, když o ně alespoň někdo projeví zájem.

Takovými myšlenkami se ale Helena nechtěla zabývat. Jsem si skoro jistá, že mu jde jenom o peníze, bránila se, a že to není dobrý člověk.

Následovalo dlouhé ticho, než si Daniel vyzývavě založil ruce na prsou. Není mi jasné, co tohle všechno má společného se mnou.

Myslela jsem, že je to zřejmé. Chci, abyste mi ji pomohl najít, než bude pozdě.

Já? Proč si nenajmete soukromého detektiva?

Soukromého detektiva? zatvářila se nechápavě. Co tím myslíte?

Zapomněl jsem, povzdychl si, že jste většinu života strávila na venkově. Nu, milostivá slečno, soukromý detektiv kromě jiného pátrá po zmizelých osobách.

Ach tak. Ale stejně bych neměla ani tušení, kde nějakého najít.

Mě jste najít dokázala, odtušil.

A co je na tom divného, copak se v St. Giles schovává, aby nikdo neviděl jeho chudobu? Těžko uvěřit, že by si toto místo dobrovolně vybral. Oknem pozorovala zčernalé fasády polorozpadlých domů a skrz stěny tenké jako papír slyšela hádající se nájemníky. Najít vás nedalo žádnou práci. Prostě jsem požádala Griffova kočího, aby mě odvezl k vašemu bytu.

A on vás prostě odvezl do St. Giles? znechuceně zavrtěl hlavou. Za to bych toho mizeru měl nechat vyhodit.

To v žádném případě. Řekla jsem mu, že moje věc je neodkladná, a slíbila, že se mu za to nic nestane.

Tak slíbila? To je pěkné, že jste si tak přivlastnila Griffův personál. Tak proč se nezeptáte někoho z nich, kde najmout osobu, která by vám vypátrala slečnu Julii?

Protože sloužící moc mluví. Rozhodně nedopustím, aby se Griffovo služebnictvo dozvědělo, co se stalo, když před našimi vlastními sloužícími jsem to tak pracně ututlala.

Co jste jim řekla?

Ze Julie odjela sama do Londýna navštívit Rosalindu a že já vyrážím za ní. Protože kdyby se rozkřiklo, že Julie utekla s nějakým mizerou…

… poškodilo by to dobré jméno vaší rodiny, dokončil za ni Daniel.

Nemluvte hlouposti - o něco takového se já nestarám. Jde mi však o Juliinu budoucnost. Vždycky toužila po manželovi, který ji učiní šťastnou, a já jsem si jistá, že tenhle chlap to určitě není. Kdyby se lidé dozvěděli, že s ním utekla, měla by zkaženou pověst, i kdyby byla dosud… nevinná, až ji najdeme. Nevím nic o schopnostech či spolehlivosti soukromých detektivů, takže bych nikdy žádnému z nich nedůvěřovala, že by se takové věci zhostil s dostatečnou diskrétností.

A mně důvěřujete? podivil se.

Že budete diskrétní? Samozřejmě. Pokud vám Griff důvěřuje natolik, že vás nechá řídit svou společnost v době vlastní nepřítomnosti, proč bych vám neměla důvěřovat já?

To je něco jiného. Mám za úkol pomáhat Griffovi. Začal si to rázovat po místnosti. A ač vám to možná přijde neuvěřitelné, mám také vlastní firmu, kterou vedu. Radím vznešeným gentlemanům, jak investovat peníze. Už teď mám víc klientů, než na kolik stačím. Nemám čas honit se za hloupými děvčaty, jež utečou s nevhodnými nápadníky.

Kdyby tu byl Griff, šla bych samozřejmě rovnou za ním. Poslala jsem mu a Rosalindě naléhavý vzkaz, ale než je na kontinentu dostihne, bude to trvat celé dny. Avšak tato věc nesnese odklad, a proto jsem přišla za vámi. Jste logicky na řadě.

Zdvihl obočí a dívka pokračovala jemnějším tónem. Julii znáte a zdá se, že je vám sympatická. Jsem si jistá, že kdybyste mě vyslechl do konce, pochopil byste, proč považuji situaci za tak vážnou.

To ho zřejmě přesvědčilo. Pomalu přikročil ke stolu a kousíček od ní se bokem opřel o jeho desku. Poslouchám vás.

Ano, a tlačí se přitom na ni a jeho obří tělo zastiňuje i sluneční svit pronikající ponurými a špinavými okny. Musí se tyčit jako bůh pomsty připravený k útoku? Znervózňovalo ji to.

Vstala by a poodstoupila od něj, kdyby mohla, ale raději by umřela hanbou, než aby ji viděl, jak se nemotorně zvedá.

Místo toho se tedy soustředila na to, aby vrátila jeho poloprázdný hrneček na podnos a poklidila servírovací potřeby. Asi týden poté, co se Griff a Rosalinda vzali, přijel do Stratfordu nad Avonou kapitán Will Morgan. Prohlašoval, že se zajímá o pamětihodnosti Shakespearova rodiště a že je na dovolené, než se vrátí ke svému pluku v Evenshamu. Zůstal ale skoro tři týdny, což je podle mě až příliš dlouho. Spoustě lidí se zamlouval, ale já jsem mu od počátku nevěřila.

To se ani nedivím, odfrkl si, když vezmu do úvahy vaši obecnou nedůvěru k mužům.

Upřel na ni svůj vševědoucí pohled, až sebou trhla. Takhle se na ni dívával i ve Swan Parku, prohlížel si ji jako učitel, který se snaží najít chybu na svém žákovi. Bylo jí jasné, co vidí - ženu, jež by kvůli své chromé noze měla být vděčná za jakoukoli přízeň, kterou je jí snad muž ochoten věnovat, a jež by si neměla dovolovat být k mužům nedůvěřivá.

Pyšně zdvihla bradu. Ať si myslí, co chce. Na tom nezáleží. Ať je to jakkoli, pan Morgan se na můj vkus až příliš zajímal o velikost mého a Juliina dědictví.

1 kapitán musí uvažovat prakticky, když přijde na ženění.

Pan Morgan není žádný kapitán. Teď přichází to nejhorší. Když jsem zjistila, že s Julií zmizeli, ihned jsem se vydala k jeho domnělému pluku. Nikdy tam o něm neslyšeli. Od začátku až do konce nám lhal.

Brennan se zamyšleně podrbal na bradě. Nemohla si nevšimnout jeho silných prstů a překvapivě čistých nehtů.

To je divné, zabručel skoro pro sebe. Proč by měl předstírat, že je voják? Ze by chtěl udělat dojem?

To nevím. Vyptával se však hodně na otce a jeho panství, jeho přátele a tak dále.

To by se od muže, jenž se chystá vyslovit nabídku k sňatku, dalo očekávat.

Ano, ale nepřipadá vám to vypočítavé? A to nemluvím o hrozném objevu, který jsem učinila, když jsem se za nimi vydala v otcově kočáru.

Vy jste se za nimi vydala? Sama? Vyvalil oči.

Jistě. Jak jinak bych se ocitla v Londýně?

Daniel vstal a znovu začal pochodovat po salonu jako veliký rozzuřený býk. Při pouhém pohledu na něj se roztřásla. Ranní slunce mu pozlatilo dlouhé vlasy hodné Samsona a šedé oči mu svítily jako stříbro. Kolik síly se musí skrývat v té masivní hrudi a širokých, hranatých ramenou? Prostá lněná košile a obyčejný barchetový kabátec prozrazovaly jen málo.

Co kdyby vás přepadli lupiči či lapkové nebo nějací další bídáci, kteří jen čekají na bezbranné ženy cestující bez doprovodu? zavrčel. Co potom? Jak s tím váš otec mohl souhlasit?

Neměl na vybranou. Nepřeje si o nic víc než já, aby se Julie provdala za namyšleného lovce věna. Oheň v krbu dohořel a ona se v tenkém mušelínovém plášti zachvěla chladem.

Brennanovi to neuniklo a rozzlobeně sevřel rty. Přiskočil k ohništi, prohrábl žhavé uhlíky a čekal, než z nich vyšlehl nový plamen. Vždyť ani nevíte jistě, že to je lovec věna. Julie je pěkné děvče. Možná se do ní prostě jen zamiloval. Vím, že si myslíte, že muži se z lásky nežení, ale mladíci prostě někdy ztratí srdce pro krásné dívky.

Jeho vyčítavý tón ji zraňoval. V tomto případě ne - pokud ovšem tenhle mládenec to své neztrácí dost rychle a pravidelně.

Jak to myslíte?

Nejdřív se totiž pokoušel dvořit mně. Samozřejmě jsem ho hned odmítla…

Samozřejmě, zopakoval po ní suše.

Upírala zrak na jeho široká záda. Ale dřív mi ještě stačil skládat poklony, jak ke mně byl ‚od začátku přitahován neznámou silou a jak ‚nemůže odolat mojí nadpozemské kráse. Nemusím snad dodávat, že na takové hloupé a lživé řeči jsem nemohla skočit.

Z čeho usuzujete, že byly lživé?

Protože muži nestojí o mrzáky, pane.

Prudce se obrátil čelem k ní a v tom okamžiku už zalitovala svých krutých slov. Účastný pohled plný hlubokého porozumění se jí zaryl hluboko do srdce, potom potemněl a pomalu přejel po jejím těle, které mu odpovědělo vlnou zvláštního niterného tepla.

Jistě nejsou všichni muži tak hloupí, odvětil zastřeně.

Jeho pohled v ní vyvolal touhu tak bolestnou, že skoro zana-říkala. Takhle se na ni ještě žádný muž nepodíval od doby, kdy onemocněla a stala se chromou chudinkou. Dobré nebe, už zapomněla, jak někteří muži mohou vyvolat v ženě chvění jen pouhým smyslným pohledem.

Proč musí zrovna on být jedním z nich?

Bezpochyby proto, že je takový prostopášník. Rozdává lichotky a svůdné pohledy s lehkostí prodavače, který přesvědčí stárnoucí ženy, aby kupovaly krášlicí prostředky. Kdo jiný než ona by to měl vědět.

Odkašlala si a pokusila se znovu ovládnout. Pochopte, že mi stejně nezáleželo na tom, co si o mně pan Morgan myslí.

Jistěže ne.

Zdánlivá vlídnost v jeho hlase ji mátla, náhle nutně potřebovala zamaskovat svou zranitelnost. Tenhle typ muže by pro mě ale byl nepřijatelný za každých okolností.

Hrobové ticho. Určitě máte pravdu, odvětil pak Brennan chladně.

Helena se snažila posbírat zbytky své cti a obrnit se proti němu. Následující činy pana Morgana mě přesvědčily, že jsem měla pravdu, když jsem mu nedůvěřovala.

Vaše sestra ale toto podezření nesdílela.

Helena si povzdychla. Ne, Julie je mladá a naivní. Mojí opatrnosti se jen smála. Obávám se, že můj…, ehm…, názor na muže ji přesvědčil, že jsem nespravedlivá a zaujatá.

Proč by si měla právě tohle myslet? opáčil. Řekla jste mi, že jste učinila jistý ‚hrozný objev, když jste je začala sledovat.

Dívka zamrkala. Bože, on ji poslouchá skutečně pozorně. Avšak on byl vždycky takový, dovedl to zařídit tak, aby ženě připadalo, že každičké její slovo je důležité. Je to jen další z jeho malých triků. Po cestě jsem ukázala několika lidem obrázek pana Morgana.

Vy máte jeho obrázek?

Jistě. Hned, jak jsem zjistila, že Julie zmizela, nakreslila jsem zpaměti jeho podobiznu, jak nejlépe jsem dovedla. S pomocí této kresby a Juliina portrétu jsem šla po jejich stopách a zjistila jsem, že mají namířeno na jih do Londýna, ne na sever do Gretna Greenu. Kdyby měl v úmyslu se s ní oženit, proč by jel právě tam?

Dobrá otázka, zamračil se Brennan.

Moje obavy ještě vzrostly, když jsem dojela do zájezdního hostince v Aylesbury a našla služebnou, jež poznala pana Morgana ještě předtím, než přijel do Warwickshiru. Hrdlo se jí křečovitě stáhlo. Zastavil se tam na cestě z Londýna se svými kumpány, které tam potom opustil, když se vydal do Stratfordu. Ti jeho přátelé ale byli docela pěkná sebranka.

Odmlčela se, když si připomněla celou výpověd ubohé služky a hrůzu, jež se jí hned poté zmocnila. Brennan přikročil blíže ke stolu. Sebranka? Jak to myslíte?

Nu, mluvili otevřeně o svojí profesi a…, zdvihla k němu prosebný pohled, to děvče si bylo téměř jisté tím, že ti muži a jejich přítel pan Will Morgan byli pašeráci.
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V zajetí valčíku na plese posledním půjčil si 
Willie klíč od srdce mého, slíbil ho vrátit dřív, 
než se rozední, od těch dob netančím a čekám na něho.



Pěkný Willie, anonymní irská balada





Daniel se málem rozesmál. Pašeráci? V Aylesbury, v srdci Anglie? Taková hloupost. Je to míle od míst, kde pašeráci pracují a obchodují. A kdyby Will Morgan přece jen byl jedním z nich, proč by se vláčel až do Warwickshiru, aby se zmocnil děvčete s nevelkým věnem, když Londýn je plný bohatých dědiček?

Helenin bledý obličej ale prozrazoval, že ona té historce věří. Nějaký mladý blázen utekl s její sestrou a ona hned usoudila, že je to zločinec.

Podle toho, co o něm říká, půjde tomu Morganovi asi skutečně o peníze. Možná jel do Stratfordu v nějaké obyčejné záležitosti, když mu Julie - a její nové věno - padly do oka. Možná proto si začal říkat kapitán, aby upoutal její pozornost.

Ale lovec věna a pašerák jsou úplně jiný druh ničemů. Snažil se skrýt své pobavení. Proč si ta služka myslela, že jsou to pašeráci?

Byli prý velmi štědří a rozdávali všem sloužícím francouzské zboží. Jeden z nich dal komorné krajkový šál z Francie a tvrdil, že musel prokličkovat mezi berními úředníky, aby jej dostal do země.

Tentokrát se Daniel ani nesnažil zadržet smích. Hloupé chvástání, nic víc. Nejspíš ten šál koupil v Londýně a pak si vymyslel dobrodružnou historku, aby si vysloužil noc v posteli ohromené služtičky. Tohle muži dělají pořád.

Vy to musíte vědět nejlíp, zdvihla hrdou bradu tak vysoko, až uviděl celé její bíle zářící hrdlo.

Pozor, milostivá slečno, jednoho dne vám ten jazyk umrzne a celý vám upadne. Za tuhle poznámku si vysloužil jen mrazivý pohled. Možná by si ji neměl tolik dobírat, ale když ona ho provokuje. To určitě, pašeráci. Měla ta komorná ještě nějaký důvod ke svému podezření?

Říkala, že ti chlapi prodali krčmáři nějaké francouzské brandy.

To už vypadalo pravděpodobněji, ještě to však o ničem, nevypovídalo. Byla si jistá, že Morgan byl jedním z nich? Možná hledal jen společníky ke stolu.

Pan Morgan mi nepřipadal jako člověk, který by příliš stál o společnost. Navzdory jeho pěkné tváři a uhlazeným způsobům v něm bylo něco bezcitného.

Což nutně musí znamenat, že je to zločinec.

To jsem neřekla! Ačkoli mně byl podezřelý od začátku. Za kriminálníka jsem ho ale nepovažovala, dokud jsem se nedozvěděla o jeho kumpánech.

Kteří možná jeho kumpány ani nebyli.

Když myslíte, odsekla. V každém případě, když jsem odjela z Aylesbury, pokračovala jsem do Londýna, ale včera jsem ve městě ztratila jejich stopu.

Bože, nakonec může být rád, že se tu neobjevila včera večer, když popíjel a dováděl se Sally.

Nemám ponětí, co dál, pokračovala, takže když jsem zjistila, že jsem je ztratila, vzpomněla jsem si na vás.

Abych přišel na stopu pana Morgana a vaší sestry.

Ano. Nakonec, máte jisté zkušenosti s…, nu…

Bylo to, jako by dostal facku, když si uvědomil celou pravdu. Myslíte s pašeráky.

Sklonila hlavu a celou tvář ukryla pod širokou krempou klobouku, zatímco v jeho nitru se rozhořela stará zloba. Měl pochopit dřív, že všechny ty řečičky o důvěře byly jen plané tlachání.

Takže ste za mnou přišla kvůli mýmu spojení s pašěrákama. Jeho hlas byl plný sarkasmu. To proto ste si mě vybrala, že jo? Už si nedával pozor na uhlazenou mluvu. Stejně ho má za ničemu, tak proč předstírat. No, jen se nedělejte!

Helena mu nechtěla pohlédnout do očí. Není to tak úplně pravda. Jste jediný člověk, kterého v Londýně znám. Ačkoli přiznávám, že mě napadlo, že možná… když už jste… tedy…

Sakra, mně je jasný, co vás napadlo! Umínila ste si, že když jsem bejval zločincem, tak bych měl umět jinýho zločince najít!

Ne! Prudce vzhlédla. To vůbec ne. Já…

Nerad bych vás zklamal, slečno Heleno, nalezl zas trochu svého sebeovládání, ale pašeráci nemají svůj fešácký klub, kde by po večerech sedávali a vyprávěli si o starých časech. Naklonil se až k ní a pěstmi se opřel o stůl. Už se s těmi lidmi nestýkám, takže jestli potřebujete kriminálníka, aby vám vypátral vašeho Morgana, obraťte se laskavě někam jinam.

Vy jste mě špatně pochopil, zaprotestovala a tváře jí jen hořely. Nechtěla jsem naznačit, že jste nějaký bídák, pro rány boží. Vím dobře, jak mladý jste byl, když jste pracoval pro pašeráky. Byl jste tehdy sotva chlapec, a tak jste stěží mohl dělat něco hrozného.

Daniel se napřímil. V tu chvíli nebyl mocen slova. Takže ona to neví? Snad by ho to ani nemělo překvapovat, Griff si určitě pusu na špacír nepouštěl a Rosalinda není do věci příliš zasvěcená.

Pokusil se zachovat neutrální tón. A co si tedy myslíte, že jsem prováděl v… v těch dobách?

No nevím, prstem v rukavičce bezmyšlenkovitě přejížděla po písmenech na obálce skicáku, třeba jste mohl držet koně, ne? Nebo dávat pozor, jestli někde nejde berní úředník. Co jiného by takový chlapec mohl dostat na starost?

Sedmnáctiletý chlapec, na svůj věk velký a s bystrou hlavou, mohl dělat zatraceně špinavější práce, než o jakých se zmínila.

Každý přece ví, že nejste zločinec. A Griff by nikdy nezaměstnal opravdového pašeráka.

Jak jen je naivní! Málem se usmál. Než se Griff seznámil s Rosa-lindou, zaměstnal by třeba i samotného ďábla, kdyby to pomohlo

Knighton Trading. Povězte mi, slečno, čemu vy říkáte opravdový pašerák?

Nu, muž, který nakupuje alkohol a jiné zboží v zahraničí a vozí je do Anglie, kde je prodává, mávla nejisté rukou. Neváhá třeba i vystřelit na pobřežní stráže. O těchhle lidech se říká, že jsou oškliví, zlí a kvůli zisku by prodali třeba i vlastní rodiče. Naklonila se k němu a důvěrně ztišila hlas. Jednou jsem v novinách četla o Hawkhurstově bandě. Hrozní ničemové, všichni.

Nevěděl, zda se má smát, nebo jí zakroutit krkem. Ano, Hawkhurstova banda nebyli žádní beránci. Všichni pašeráci se ale neuchylují ke krutostem a násilí. A jak ji napadlo, že v sedmnácti nemůže být chlapec opravdovým pašerákem, to skutečně nechápal.

Nechtěl jí ale kazit iluze. Pokud se domníváte, že jsem nebyl ‚opravdový pašerák, proč si myslíte, že bych vám mohl pomoci? Zvlášť když už se v jejich prostředí spoustu let nepohybuji?

Protože aspoň budete vědět, co proti nám stojí za člověka. Budete vědět, kam chodí a co dělá. Napadlo mě, že by to mohlo být k užitku. A když ani poté nepromluvil, dodala: Skutečně bych si vás nedovolila obtěžovat, kdybych se nebála, že se Julii může něco stát. Ale představa, že s ní… je tenhle typ člověka a já tomu nemohu zabránit… Odmlčela se a tiše si povzdechla. Kdyby byl vychytralejší, dělal by, že to přeslechl.

Daniel to ale nedokázal. Ksakru, to děvče ví, jak na něj. Zaskřípal zuby a napřímil se. Máťe ten obrázek pana Morgana s sebou?

Její tvář byla náhle plná naděje. Ano. Popadla skicák, chvíli listovala a potom natáhla ruku.

Pohlédl na pěkně vyvedený portrét hezkého mladíka s tmavými vlasy a černýma očima. Vytrhl list, složil jej a nacpal do kapsy, potom vrátil skicák jeho majitelce. Je to ta největší hloupost, jakou v životě udělal. Poslední, co vedle starosti o Knighton Trading a vlastní podnikání potřebuje, je nechat se zaplést do údajného únosu slečny Julie.

Měl bych si také vzít portrét vaší sestry, požádal.

A proč? vyhrkla.

Protože ho musím ukazovat lidem, až se na ně budu vyptávat po okolí, je to jasné?

Oči se jí rozšířily, ale začala rychle hledat v drahé sametové taštičce.

Pochybuju, že ten chlapík je pašerák, pomyslel si, ale tuhle možnost prověřím jako první. Pak se začnu ptát v lepších hostincích. Snad budu mít štěstí a ti dva jsou stále v Londýně. Když nebudu otálet, možná je rychle vypátrám. Anebo taky ne. Londýn je plný uliček a hospod, kde se chlap může zašít a zmizet beze stopy. Dokonce některé lepší hostince dokážou zachovat diskrétnost ohledně svých nájemníků, když jim to něco přinese.

A co když už z Londýna odjeli?

Ksakru, opravdu doufal, že tomu tak není, protože pak by se musel rozhodnout, jak dlouho pokračovat s celým tím cirkusem.

To už mu Helena podávala sestřin obrázek. Znamená to, že mi pomůžete? Budete je hledat?

Tak jste to chtěla, nebo ne?

Jistě. Ale až dosud jsem měla dojem, že mi nevyhovíte.

Věřte mi, že z toho nejsem nadšený, ale zjistím vám, kam se poděli. Jen doufal, že to nebude trvat dlouho. Kde jste ztratila jejich stopu?

V hospodě U Medvěda a klíče na předměstí Londýna. Tam jejich kočár zastavil naposledy. Na tom místě mi zmizeli.

Kdy to bylo?

Když jsem před třemi dny vyrazila ze Stratfordu, byla jsem už za nimi o den pozadu. Ztratila jsem čas cestou k jeho domnělému pluku a otcův kočí odmítl jet v noci. Tvrdil, že je to příliš nebezpečné.

Konečně jeden kočí, který používá hlavu.

Tím jsem se za nimi ještě víc opozdila, protože oni se nikde nezdržovali. Takže odtud jsou pryč už celé dva dny.

Co když jsou stále ve městě?

Helena se zatvářila vyděšeně. Bože, ale nemyslíte si to, vidte že ne? To by jistojistě znamenalo…, že o manželství se tu vůbec nejedná!

Daniel si vyčítal svá zbrklá slova. Určitě už odcestovali. Musíme jen zjistit, jakým způsobem pojedou do Skotska. Možná přijeli do Londýna, aby si vyřídili cestu lodí.

V tom případě by ale bylo logičtější, kdyby odjeli směrem k Bristolskému průplavu. Z Warwickshiru je to mnohem blíž. Kousala se zamyšleně do rtů.

Což znamená, že tu o žádné ženění nejspíš opravdu nekráčí. Daniel se snažil tuto nepříjemnou myšlenku potlačit. Jistě to bude nějaká hloupost. Nemá cenu spekulovat, kam se vydali, dokud se trochu nepoptám. Také Juliin portrét si zastrčil do kapsy kabátu. Zdá se, že vaše cesta musela být velmi únavná. Vraťte se do Griffova domu a já zatím zkusím zjistit, co se dá. Hned, jak se něco dozvím, budu vás informovat.

Chci jít s vámi.

Ani nápad, sakra! Žaludek se mu svíral už jenom při představě, jak s ním elegantní slečna Helena vchází do zaplivaných londýnských putyk.

A proč ne?

Protože některá místa, na která se chystám, se pro dámu vůbec nehodí.

To je mi jedno. Napřímila ramena a vzdorně pohodila hlavou. Zbláznila bych se, kdybych musela sedět doma a nic nedělat.

Lépe abyste se zbláznila, než aby vás našli pohozenou někde v uličce s proříznutým hrdlem.

S očima rozšířenýma hrůzou k sobě přitiskla svou sametovou taštičku, jako by ji ten hadřík mohl ochránit před všemi ničemy světa. Vážně to bude tak nebezpečné?

Dobrá, tak možná trochu přeháněl. Ve městě byl znám natolik, že ani v tom největším pajzlu by si nikdo netroufl na osobu, která ho doprovází. Ale bez ní půjde všechno rychleji.

Ano, je to nebezpečné, odvětil smrtelně vážně. A jediný pohled na Vaši Milost způsobí, že každý případný informátor bude radši držet jazyk za zuby. Tenhle druh lidí horním deseti tisícům příliš nedůvěřuje.

Chvíli se snažila strávit jeho argumenty, pak zaprotestovala: Mohla bych použít převlek.

To by nepomohlo, milostivá slečno, odfrkl si, stejně vás každý prokoukne podle mluvy, chování i chůze. Bylo by to jako zkoušet skrýt labuť v kachním hejnu.

Opatrně, pane Brennane, odvětila suše, tohle už nemělo daleko ke komplimentu a já vím, že to byste nechtěl.

Hubatá potvora. Jak vás napadlo, že bych vám mohl chtít lichotit?

Ach, promiňte, zdvihla uraženě nos, zapomněla jsem, že dáváte přednost ženám bez vychování.

Kdepak. Dávám přednost ženám, které se dovedou bavit, bez ohledu na původ a vychování.

Její krásné oči se rozšířily údivem a dívka jen šokované vydechla. Daniel se ušklíbl. Ta mrcha potřebuje, aby s ní někdo zatřásl. Myslí si, že je velice chytrá, ale o jeho světě neví vůbec nic.

Takže zůstanete tam, kam patříte, a to je Knighton House, prohlásil rozhodně.

Nejdřív to vypadalo, že se ještě pokusí vyjednávat, nakonec si však povzdychla. Dobrá, ale musíte mě informovat hned, jakmile se cokoli dozvíte.

Jistě.

Jak dlouho to podle vás bude trvat?

Nemějte péči - budu pospíchat, jak jen to bude možné.

Díky bohu, zdálo se, že ji uklidnil. Protože jediné, co by jej otrávilo ještě víc než muset se honit za nějakým bláznivým lovcem věna, by bylo trávit čas ve společnosti hádavé, protivné a nafou-kané slečinky.

Vyprovodil ji z domu a po cestě vyčinil kočímu, že ji přivezl do St. Giles. Doopravdy se na něj však nezlobil, však i on sám se překvapivě rychle podrobil přání slečny Heleny.

To zjištění ho trápilo ještě po cestě ke stájím. Jak je jen možné, že ho ta zatracená ženská tak ovládá? Ano, je hezká, může si ale vybírat z tisíce kurtizán a mnohá z nich je také pěkný kus. Žádná nad ním neohrnuje nos a její slova nejsou jako skleněné střepy.

Ale žádná z nich taky nevypadá tak ztraceně a zranitelně, když si zoufá nad zmizením mladší sestřičky…

Snažil se nevšímat si svého sevřeného žaludku. Jeho pocity nemají se slečnou Helenou nic společného, jde mu přece jen o Juliino bezpečí. Ten Morgan může být pěkný ničema. Daniel nesnášel násilí na ženách, a co teprve když jde o nevinné děvče jako ta nejmladší Lavericková.

Během vlastního dětství viděl trpět mnoho nevinných, nejdříve v sirotčinci, kam ho poslali, když byli jeho rodiče oběšeni za jedno ze svých přepadení, a potom mezi pašeráky. Stejně jako jiní muži zacházeli pašeráci se svými ženami a dětmi nejrůznějším způsobem, někteří ale byli natolik zvyklí nedodržovat zákony, že porušovali i základní pravidla mezilidské slušnosti. Těmito muži Daniel opovrhoval.

Jako chlapec mohl nanejvýš utéct, když byl svědkem situace, kdy silný chlap bije slabou ženu. Jako muž takové zacházení netoleroval. Dostal se kvůli tomu do nejedné bitky a někteří pašeráci pak ani nelitovali, když v sedmnácti letech unikl z jejich doupěte v Hastingsu.

Ale ve skutečnosti před nimi neutekl nikdy. Myslel na slečnu Helenu, když se vyhýbal skupině výrostků, kteří se smáli a patrně plánovali, komu provedou příští kousek. Kdyby tak věděla všechno.

Ne, nestyděl se za to, co v mládí dělal. Dokud nepotkal Griffa, netušil, že existuje také jiný svět. Ani teď mu nijak nevadilo, když zjistil, že se někdo doslechl o jeho profesi v minulosti.

Jen si nepřál, aby ona o něm smýšlela jako o bídákovi. I když to nechtěl přiznat, byl rád, že přišla požádat o pomoc právě jeho. Aspoň trochu mu musí důvěřovat.

Alespoň maličko. Po pohromě, která se udála minulého léta, ho považovala za opravdového ničemu, to mu dala jasně najevo. Přesto občas přemýšlel, jak by to bylo na Swan Parku dopadlo, kdyby se tam nepřišel vydávat za Griffa, a kdyby se slečně Heleně skutečně dvořil.

Rychle potřásl hlavou. K čemu stavět vzdušné zámky. Chlapi jako on přece nestojí o urozené slečinky, pokud mají jen špetku rozumu. A už vůbec ne o tak protivné a nedůvěřivé. Kdyby se jí jen dotknul, pomluvila by ho pravděpodobně před celým světem. Jeho aristokratičtí klienti se nestarají o jeho minulost, ale jistě by se jim nelíbilo, kdyby urazil dámu. Takže na slečnu Helenu si bude muset nechat zajít chuť, ať už si o tom jeho neposlušné mužství myslí cokoli.

Vyrazil ze stájí a vydal se rovnou do hospody U Medvěda a klíče. Trochu se tam porozhlédne a vydá se k dalším slušným hostincům. Pochyboval, že je Morgan pašerák, ale pro jistotu se zeptá i tam. Krčmář od Černého koně by mu jistě řekl, jestli u nich v poslední době byl někdo cizí, a bude vědět i o ostatních podnicích.

O dvanáct hodin později, lehčí o víc peněz, než se mu líbilo, však nebyl o nic moudřejší. Snad je to tak lepší. Nikdo neviděl Morgana ani Julii kromě hostinského U Medvěda a klíče, kde si koupili něco k snědku. Takže nakonec to přece jen bude pokus o tajný sňatek.

Kdo může slečně Julii zabránit, aby si vzala nějakého obyčejného chlapce, kterého okouzlilo její skromné věno? Možná ji ten Morgan dokonce skutečně miluje. Jediný člověk, jenž tvrdí opak, je slečna Helena, a její slovo se opravdu nedá počítat.

Jeho kůň už klopýtal směrem k St. Giles a byla skoro půlnoc, když mu padla do oka Clancyho nálevna. Vlastně ji už míjel, když vtom zaváhal. Clancy se přátelil s pašeráky a byl jediným Danielovým spojením s minulostí. Pokud ten Ir neslyšel o Willu Morganovi, neslyšel o něm nikdo a Daniel může s klidným svědomím uchlácholit i Helenu. A navíc, skleničku ginu v tuhle chvíli nemůže odmítnout.

Stejně jako ostatní měl i Daniel Clancyho rád. Byl to ideální hostinský - veselý, štědře nalévající a plný neuvěřitelných historek. S velikým břichem a starou bílou parukou vypadal jako přihlouplý Santa Claus, ale oči měl bystré a hlavu otevřenou. Kromě toho měl pro Daniela slabost. Ačkoli ten byl Irem jen napůl, pro Clancyho byl irský dost a rád mu vyprávěl o staré vlasti, ve které nikdy v životě nebyl.

Mladý muž zaplatil chlapci, aby mu dohlédl na koně, a vešel do rozpadlé barabizny páchnoucí tabákem, podřadným ginem a močí.

No podívejme se, je tu Malej Danny, zvolal šťastně majitel, když se Daniel protáhl kolem šestice stolů v nálevně. Mám ti poslat pro Sally?

Ne. A neříkej jí, že jsem tu byl. Daniel klesl na židli u baru.

Clancy nečekal na objednávku, sundal z police láhev ginu, nalil štamprli a postavil ji před Daniela. Je celá špatná, víš? Tvrdí, žes ji dneska ráno vyhodil a vyměnil ji za lepší děvku.

Daniel do sebe hodil gin. Příjemně pálil v žaludku. Slečna Helena není žádná děvka a Sally to ví.

Ach, takže urozená slečinka, jó? Už tomu rozumím. Sally nejspíš žárlí.

To určitě! Ta ani neví, co to slovo znamená.

Buď jak buď, v poslední době jsi o děvčata moc nestál. Jsou z toho všechna celá pryč, zakřenil se Ir. Vždycky na tobě pěkně vydělávala - tak pěkně, že ti vobčas dala i zadarmo. Byly časy, kdy jsi zvládl i jednu nebo i dvě každej večír. A teď sotva tak jednu za tejden. Nepotrvá dlouho a bude to jedna za měsíc.

Daniel pokrčil rameny. Začínám bejt na děvky moc starej.

Starej! Dyť ti eště neni třicet! Kromě toho, na děvky neni nikdy nikdo moc starej, jinak bych přece musel přestat chodit k paní Beardový už před lety. To spíš už začínáš bejt stejně lakoměj jako ten Knighton.

Možná, zasmál se mladík, ačkoli se starší brach netrefil. Pravda byla taková, že už ho to prostě s lehkými děvčaty nebavilo tak, jako před lety. Kdysi dávno mu v žilách kolovala horká krev a zdálo se, že se jeho nástroj prostě nikdy nenabaží. Teď už ho ale unavovalo lézt do postele s ženami, které zajímaly jen jeho peníze nebo jeho mužství. Nebo je vzrušovalo milování s nemanželským synem dobře známého Divokého Dannyho Brennana.

Tyhle ženy nebyly pro muže opravdovou společností. Je to zvláštní, ale mezi všemi svými společnicemi se cítil sám jako kůl v plotě. To má z toho, jak sledoval Griffovo cukrování s Rosa-lindou. Začal toužit po dívce, jež by byla jen jeho.

Ale kde ji vzít? V Griffových kruzích se stále cítil nepatřičně a mezi své staré kumpány už nepatřil. Stal se natolik civilizovaným, že mu začalo vadit prostředí, ve kterém žije, a to ho přivádí k šílenství.

Tak jak je to s tou tvojí slečnou Helenou? podíval se na něj Clancy úkosem. Snad si ji nechceš vzít?

Ji? zachechtal se. To, ksakru, ani náhodou. Zaklepal o bar prázdnou sklenkou, aby upozornil, že dopil.

Clancy se nenechal prosit. Spěchal pro láhev, až mu kudrny na paruce poskakovaly. To je tak vošklivá?

Je krásná. Ale na tom nesejde. Jazyk má ostrý jako břitva.

Ale Danny, taková maličkost tě přece nemůže odradit. Dycin-ky si doved hrstkou lichotek zkrotit i tu největší dračici mezi děv-kama..

S děvkama není potíž. Zato s pokryteckou starou pannou si poradit neumím. Je pro mě až moc dobrá a zatraceně dobře to ví.

A proto by měl co nejdřív skoncovat se záležitostí slečny Julie, aby ta labutí královna mohla odplout zpátky do své pevnosti ve Warwickshiru a dát mu pokoj. Než začne myslet na to, že by ji mohl zkrotit, jak právě navrhl ten starý blázen. Clancy, oslovil ho tedy bez meškání, vím, že tu pořád držíš pokoj pro staré kamarády, když se objeví ve městě. Ptal se po něm v poslední době někdo neobvyklý?

Neobvyklý? Jak to myslíš?

Pár? Muž se ženou?

Clancy zavrtěl hlavou. Většina pašeráků ví, jak malá komůrka to je. Když s sebou mají ženu nebo milenku, jdou rovnou k Černochovi. Má tam víc místa.

To je pravda, odtušil Daniel napjatě.

Ale počkej, zapomněl sem. Vlastně tu před dvěma dny byl jeden chlapík. Musel jsem ho poslat pryč, měl jsem zrovna plno. Proto jsem si na to hned nevzpomněl.

Měl s sebou ženu? napřímil se Daniel.

Clancy přikývl. Pěkný děvče. Mladý, blonďatý, pěkně oblečený. Však on taky nevypadal jako otrapa.

Takže to nebyl pašerák?

Ale jó, byl, ale choval se jako gentleman. Bylo to divný. Tvrdil, že mu o mým pokoji řek Jolly Roger. Ale Crouch má k gentlemanovi teda sakramentsky daleko. Nedovedu si představit, že by to byli kamarádi.

Jolly Roger Crouch. A sakra! Pracuje ten chlap pro Crouche?

To si nemyslím. Znáš pašeráky. Všechno je to jedna banda. Daniel se snažil ovládnout své znepokojení. Dobrá, tak Morgan je pašerák a zná se s Crouchem. I pašerák může unést dívku a chtít se s ní oženit zrovna jako každý druhý. Polovina pašeráků v Anglii stejně nedělá tuto práci naplno a přivydělává si tak k nějaké počestné profesi. Zná, ksakru, dokonce pár farářů, co si tu a tam přilepší šmelinou. Ještě to nemusí nic hrozného znamenat. A co to děvče? Co o ní říkal?

Že je to jeho snoubenka a budou se brát. Pěkná byla, moc pěkná. Zacházel s ní, jako by byla ze skla, nepustil ji ke mně na dohled, asi abych ji neukous, zachechtal se Clancy.

To Daniela naplnilo optimismem. Řekl ti, jak se jmenuje?

No jó, řek. Počkej, počkej, jak to jen bylo? posunul si Clancy starou paruku do týla, aby se mohl podrbat na čele. Pan… pan… Myslim, že pan Pryce.

Ne Morgan?

Morgan! uhodil Clancy dlaní do baru. Tak je to, Morgan Pryce.

Jsi si jistý, že Morgan není příjmeníl chtěl vědět Daniel. Cítil se, jako by dostal pěstí do žaludku. Proč se skrývá za falešné jméno?

Ne, jmenoval se Morgan Pryce. Pamatuju si to, protože to zní tak velšsky.

Tak Velšan jménem Morgan. Určitě měl tmavé vlasy a černé oči… Daniel vytáhl pomačkanou Heleninu kresbu. Položil ji na bar a vedle ní Juliinu podobiznu. Jsou to oni?

Clancy se zamračil a přitáhl si svíčku blíže k obrázkům, aby lépe viděl. Jó, určitě jó. A vo co vlastně de? vzhlédl k Danielovi.

O nic, odvětil mladík nepřístupně. Nezapomněl, že Helena věří v jeho diskrétnost. A doufám, že si to budeš pamatovat, kdyby se na něj přišel ptát ještě někdo další.

Když myslíš. V očích mu ale zrovna hrála zvědavost.

Daniel nacpal obě podobizny zpátky do kapsy svého kabátu. Je to divné. Takže určitě s ní utekl, aby se vzali, ale je pašerák a cestuje pod cizím jménem. Možná chtěl jenom zajistit, aby je nikdo nesledoval. Ale stejně…

Trochu ho to znervózňovalo. A navíc ten chlap zná Crouche. Znamená to něco důležitého?

Ne, určitě ne. Daniel neviděl Crouche léta. Je to prostě jen zatracená náhoda.

Trápilo ho to ale natolik, že už vůbec neuvažoval o tom, že by doporučil slečně Heleně najmout si soukromého detektiva. Pokud tu jde o ženění - a všechno na to ukazuje -, kromě rychlosti potřebují i diskrétnost.

Měl vztek, že bude muset Heleně sdělit, že se v Morganově profesi nemýlila. Díky bohu může počkat, než zjistí, kam se ten páreček vydal. Musí mířit do Skotska, ale jak? Lodí? Kočárem?

Vytáhl portmonku a položil ji na bar. Hledám ty dva a neptej se mě proč, protože to nemohu říct. Ale musím vědět, kam jsi je poslal. Přistrčil peníze ke Clancymu. Řekni si cenu.

Clancy odstrčil portmonku zpátky k mladíkovi a vztekle zavrčel: Vo tvoje prachy tu nikdo nestojí, Malej Danny, a ty to dobře víš. Myslíš, že bych si vod tebe něco vzal po tom, cos udělal pro mýho kluka? Neštvi mě, nebo přeskočím ten bar a vlastníma rukama tě zaškrtím, ty mizero.

Daniel se musel usmát představě, jak se s ním tlustý hostinský pouští do křížku. Ty mi nic nedlužíš, kamaráde.

Co ty vo tom víš? Můj kluk je u tebe v kanceláři šťastnej jak blecha a já ti nikdy nebudu dost vděčnej za to, žes ho dostal z tohohle světa. Takže tu přestaň mávat portmonkou. Tobě řeknu všechno, co budeš potřebovat.

Tak mě nech zaplatit aspoň ten gin.

Nu, dobrá, rozzářil se Clancy, za chlast mi pěkně zacvakáš. Ten nedávám nikomu zadarmo.

Daniel se zasmál a vylovil pár drobných mincí. Clancy je popadl a vhodil do pokladny. Pak se naklonil přes bar. Takže, ten Morgan…




4



Šlechticů zástupy se mi dvoří,
v našem domě jsou častí hosté,
jak zbytečné je to příkoří,
já odmítám je znovu posté. 
Než po vínu usnou, počkám chvíli
a uteču za tebou, můj milý.



Pěkný Willie, anonymní irská balada





Když příštího rána vcházela Helena do útulné malé budovy v centru Londýna, žaludek měla sevřený nervozitou. Do Knighton House jí přišlo pozvání od pana Brennana, ve kterém stálo jen: Přijďte v poledne do mé kanceláře.

Tak konečně ji volá. Jeho tajnůstkářství ji rozčilovalo, ale nemohla se nijak bránit. Může být ráda, že vůbec souhlasil s tím, že jí bude pomáhat.

Zastavila se v nevelké vstupní hale, jež byla vkusně zařízená elegantními židlemi a orientálním kobercem. Napadlo ji, že si snad spletla adresu. Takové prostředí jí k panu Brennanovi vůbec nesedělo.

Na druhém konci místnosti seděl za mohutným dubovým stolem úředník v brýlích. Vzhlédl od své práce a pozorně si ji prohlédl. Pak vyskočil. Dobré ráno! Vy musíte být slečna Helena! Uklonil se tak hluboce a dramaticky, jako by vešla samotná královna, až mu brejličky upadly na zem.

Ano, to jsem já, usmála se a zvědavě pozorovala, jak sbírá brýle a znovu si je nasazuje na nos. Vypadaly divně. Chvíli jí trvalo, než pochopila proč.

Pan Brennan mi říkal, že přijdete, vysvětloval mladík překotně, ale kdyby mi to neřekl, v životě bych vás nepoznal, protože se své sestře vůbec nepodobáte, ona nemá tak tmavé vlasy a…

Nezlobte se, ale mám dojem, že vám prve vypadla skla z brýlí, přerušila ho Helena starostlivě. Snad bychom měli zkusit najít střepy.

Skla? vypadal zmateně. Pak mu to najednou došlo. Aha, už vám rozumím, ale nemusíte se strachovat, protože tam nikdy žádná nebyla.

Tak proč nosíte brýle? vyhrkla.

Mladík se pyšně napřímil. Táta říká, že v nich vypadám víc jako úředník, víte? Je to filuta, můj táta. Říkají mu Clancy a má svou vlastní hospodu. Takže když říká, že bych měl nosit brýle, nosím brýle. Nakonec spiklenecky zašeptal: Víte, nejdřív jsem je zkoušel nosit se skly, ale bolela mě z nich hlava a pořád jsem zakopával. Takhle je to mnohem lepší, co myslíte?

Mnohem, souhlasila Helena s vážnou tváří. To je typické -pan Brennan si za úředníka vybral synka hostinského. Co na ně říká pan Brennan?

Domnívá se, že je nepotřebuju. Říká, že když budu pracovat jako úředník, bude snadné vypadat jako úředník. Ale já myslím, že mě tím jen nechce zatěžovat.

Určitě máte pravdu, přikývla Helena zdvořile. Je tady?

Ach! Ano, jistě, zapomněl jsem vám to říct, že jo? Znovu se důstojně napřímil a zarecitoval zpaměti. Pan Brennan se vám bohužel nemůže momentálně věnovat, protože má jednání. Pokud se laskavě na chvíli posadíte, zakrátko bude u vás. Vzápětí si dal pohov a normálním tónem dodal: Myslím, milostivá paní, že bude hotovej coby dup.

Děkuji vám.

Má jednání. Na rozdíl od ní pan Brennan nejspíš nevidí důvod ke spěchu. Určitě ji nechal čekat schválně, aby ji vytrestal za včerejší chování. Vlastně se mu nediví. Ačkoli nečekala, že jej zastihne uprostřed orgií, když zaklepala na jeho dveře, měla se ovládnout.

Dnes se polepší. Nebude kritizovat jeho chování ani zvyšovat hlas. Bude dokonalá dáma. Ukáže mu, jak si váží jeho pomoci, i kdyby si měla ukousnout jazyk.

Dobře vychovaná mladá dáma má dech provoněný hřebíčkem a slova medem, připomněla si Helena. Škoda, že se medovému jazyku v poslední době trochu zpronevěřila.

Váhavě přešla k nejbližší židli a snažila se ignorovat zvědavý pohled mladého pana Clancyho. Život v ústraní ve Warwickshiru byl v jistém smyslu výhodný. Každý věděl o její chromé noze, měli osm let na to, aby si na ni zvykli. Byla ušetřena vytřeštěných pohledů.

Posadila se a teprve potom usedl i pan Clancy. Otevřela taštičku a vyndala krabičku hřebíčku. Jeden si vložila do úst a začala žvýkat. Kořeněná chuť ji v ústech pálila stejně jako vědomí, že čas letí a s každým okamžikem se jí její mladší sestřička i s tím bídá-kem Morganem víc a víc vzdalují.

Co když pan Brennan nic nezjistil a dává od případu ruce pryč? Co by dělala? Zkusila by najmout toho soukromého detektiva? Jen z představy, jak kulhá do další neznámé kanceláře, se jí udělalo nanic. Ještě hůře jí ale bylo, když si představovala, co ten mizera Morgan provádí s její malou sestřičkou…

Zarazila se. Když bude myslet na nejhorší, ničemu nepomůže.

Věděla to, stejně se však od včerejška nemohla ubránit černým myšlenkám. Měla za sebou hroznou noc plnou strachu, obav a nejistoty. A ty sny… Dobré nebe, ty sny, jež ji pronásledovaly! Vybavovala si jeden, ve kterém stála zcela oblečená uprostřed nevěstince plného nahých žen, jež ji tahaly za šaty a nutily ji, ať se k nim přidá. Vzdorovala jim, dokud se neobjevil pan Brennan ve spodkách a nezačal ji svlékat, až neměla na sobě nic než svůj modrý šál. A zrovna když se nakláněl, aby ho rozvázal, probudila se, celá uzardělá a neklidná s rukama v…

Tváře jí zahořely a zasténala. Ne, na to už nesmí ani pomysletl

Jakoby v odpověď se zpoza svého dubového stolu okamžitě ozval Clancy. Je vám dobře, milostivá slečno? Nepotřebujete něco? Třeba polštářek? Žádný tu teda nemáme, ale třeba bych mohl skočit za roh do obchodu a…

Je mi dobře, díky, přerušila ho. Jen doufala, že ruměnec na její tváři neprozradil její nemravné myšlenky.

Jedna věc se úředníkovi pana Brennana nedala upřít - byl velmi přátelský. Rychle změnil téma. Všichni jsme byli nadšeni, když si pan Knighton vzal vaši sestru. Je to skvělá žena, skutečně skvělá.

Helena polkla rozkousaný hřebíček. Děkuji vám. Jsem si jistá, že by byla šťastná, kdyby vás slyšela. Pokud by si toho vůbec všimla, když se kolem ní pořád točí Griff. Oči jí svítí jen pro něj a nikoho jiného nevidí.

Zdá se, že se k sobě báječně hodí. Vypadají spolu velmi šťastně.

To ano. Co víc na to říct? Že jsou neuvěřitelně, otravně, k zbláznění šťastní!

Věděla, že je malicherná, ale Rosalindě její manželské štěstí záviděla. Cítila se osamělá a smutná až do morku kostí. Až do minulého léta se mohla utěšovat myšlenkou, že není jedinou Swanleaskou starou pannou, že se o tu hroznou přezdívku dělí s Rosalindou. Vždycky si říkala, že se Julie jednou provdá, protože je příliš hezká, než aby zůstala na ocet. Rosalinda jí ale měla jednou ve stáří dělat společnost. Teď už jí nezůstal vůbec nikdo.

Určitě si to na kontinentu užijí, plácal dál Clancy páté přes deváté, v tuhle roční dobu je na cestování nejlepší počasí. Naklonil se k ní a spiklenecky na ni zamrkal - skutečně zamrkal. Kromě toho, novomanželům na tom stejně většinou vůbec nesejde…

Jak dlouho už pro pana Brennana pracujete? vložila se do jeho monologu Helena, aby ho snad nenapadlo rozvíjet myšlenku, na čem tedy novomanželům sejde.

Úředník ani nemrkl nad náhlou změnou tématu. Asi dva měsíce. Předtím jsem pracoval pro Knighton Trading. Když si pan Brennan v srpnu otevřel vlastní kancelář, byl jsem moc pyšný na to, že mi dal tohle místo.

V srpnu? Hned po jejich strašné návštěvě na Swan Parku? Že by se ti dva skutečně rozešli kvůli tomu? Ale jistě neodešel z Knighton Trading jen proto, že se Griff oženil. To nedává smysl.

Clancy byl rád, že má znovu o čem hovořit. Pan Brennan má před sebou výborné vyhlídky, to je jisté. Dávno předtím, než se osamostatnil, radil gentlemanům, jak zvětšit majetek. Pokud má Vaše Milost kapitál, který chce investovat na burze, nemohla jste si vybrat lepšího rádce, než je pan Brennan.

Budu si to pamatovat. Dovedla si představit, kde ten bezohledný mizera bere své informace a do jakých pochybných machinací by její peníze vložil. Ne, díky.

Náhle uslyšela hlasy a Clancy vyskočil ze židle a pospíchal směrem k věšáku, kde popadl luxusní pánský kabát a klobouk. Jen o pár vteřin později vstoupil dobře oblečený, na první pohled vznešený mladík provázený panem Brennanem.

Když Helena spatřila statného obra, poskočilo jí srdce. To určitě ten zatracený sen, proto teď na něj reaguje jako husička. Musí na to okamžitě přestat myslet.

Snažila se rychle vyčíst z jeho výrazu, zda si něčeho všiml, ale on se na ni vůbec nedíval. Plně se věnoval svému klientovi.

A vypadal jako rozený podnikatel. Včerejší obnošený kabát nahradil tmavohnědý kašmírový frak, kožené jezdecké kalhoty a pruhovaná vesta, všechno od nejlepšího krejčího. Vypadal přitažlivě, dokonce jako opravdový gentleman.

Neměl však žádné další atributy gentlemana a zdání dobrého vychování bylo jen tenoučkou slupkou. Jako vrstvička olejové barvy na obrazu, stačí jen škrábnout nožem a objeví se hrubé plátno.

A těžko by nějaké plátno mohlo být hrubší. Jeho řeč a způsoby prozrazovaly skutečný charakter - drsný a neurozený. Místo aby své názory vyslovoval opatrně, jak by se v jeho pozici slušelo, říkal, co mu slina na jazyk přinesla. Zvláštní bylo, že to jeho klientovi evidentně nevadilo. To familiérní chování pana Brennana má něco do sebe. A vždycky mělo.

V koutku srdce si přála, aby dokázala být taky taková - říkat a dělat, co ji napadne, a neohlížet se na následky. Nezabývat se pravidly paní Hunleyové. Ale hleďme, kam taková bezstarostnost dovedla Julii.

Ona stejnou chybu neudělá. Kromě toho je pan Brennan bezstarostný za ně za oba.

Investuji ty peníze ještě dnes, Brennane, sliboval klient, když mu Clancy podával jeho kabát a klobouk. Ten Knighton je blázen, že vás nechal odejít. Ale jenom dobře pro mě, že je to tak? ušklíbl se.

Hlavně si nezapomeňte promyslet ten další návrh pokračoval Brennan sebevědomě. Váš vklad se ztrojnásobí, budete-li investovat do toho uhelného dolu ve Walesu, Vaše Milosti.

Vévoda? Proboha. Jeden z jeho klientů je skutečný vévoda, a Daniel s ním mluví, jako by si byli rovni! Ty jeho rady tedy musí být cenné!

Nebojte se, ujišťoval ho šlechtic, dobře to zvážím. Neušlo mi, co vaše rada přinesla Drydenovi a Blackroovi, a nehodlám zahodit svou šanci. V každém případě se rozhodnu, než se vrátíte z té cesty.

Z cesty? Vévoda ji okamžitě přestal zajímat a upřela oči do tváře Brennana. Jejich pohledy se střetly a jí bylo okamžitě jasné, že Julii a pana Morgana v Londýně nenašel.

Oba muži hovořili dál, ale ona jen tupě seděla a přála si, aby toho zatraceného vévodu už vyhodil ze dveří. Co teď? Chystá se Brennan vydat v jejich stopách? Ale proč by to dělal, když se tolik vykrucoval a zdráhal se do toho plést?

Byla tak rozrušená, že si vůbec nevšímala opakovaných pohledů, které vévoda vrhal jejím směrem, dokud neprohlásil: Radši bych už měl jít. Nerad bych zdržoval vaši další návštěvu.

Překvapeně vzhlédla a zjistila, že si ji se zájmem prohlíží. Jistě ji považuje za jednu z milenek pana Brennana. Musela se začervenat.

Brennan měl naštěstí tolik rozumu, že ji nepředstavil a vyprovodil muže ze dveří. Než se k ní znovu vrátil, podařilo se jí nepozorovaně vstát.

Omlouvám se, že jste musela čekat, milostivá slečno. Nabídl jí rámě. Půjdeme do mé kanceláře?

Jistě. Chopila se jeho paže, ale ten dotyk jí najednou připadal příliš intimní, a když jí ruku přikryl dlaní v rukavici, celá se zachvěla. Jak je najednou dvorný a laskavý. Objevil snad něco, o čem předpokládal, že ji rozruší? Náhle se jí roztřásla kolena.

Čekala jste dlouho? chtěl vědět, když pomalu postupovali vstupní halou ke kanceláři.

Ve svém rozrušení nezdvořile opáčila: Ano, celý den. Ale nemohla jsem přece čekat, že mojí nevýznamné sestře dáte přednost před samotným vévodou.

Daniel si odkašlal a významně se podíval na Clancyho. Bože, musí si dávat pozor na jazyk a nesmí být takhle hubatá.

Med, připomněla si, slova provoněná medem.

Rozhlédla se a přiměla se k úsměvu. Máte to tu moc pěkné. Velmi vkusně zařízené.

Bohužel si za to chválu nezasloužím. Všechno to dělala paní Knightonová.

Rosalinda?! To děvče svede skoro všechno, ale vkus jí bohužel chybí.

To tak! vyhrkl, než si uvědomil, s kým mluví. Myslel jsem paní Leonardu Knightonovou. Griffovu matku.

Ach tak. Tomu už mohla spíš uvěřit. Rosalinda by stěny pokryla fialovým hedvábím a zlatými střapci nebo něčím podobně provokativním.

Když už mluvíme o Griffově matce, navázal, je stále na Swan Parku s vaším otcem?

Ano. Byla jsem jí vděčná, že mohla zůstat, když já jsem se musela vydat do Londýna.

Na to neodpověděl. Už vyčerpali zdvořilostní témata, a tak oba mlčeli, dokud nedošli na konec temné chodby.

Zavedl ji do kanceláře plné různých knih a novin. Rozhlédla se. Takhle nějak si představovala místo, kde pracuje. Deska stolu byla poseta papíry - novinovými výstřižky, dopisy a účty za zboží. Části textu byly zakroužkovány a okraje byly plné poznámek. Na hromadě stálo zvláštní zařízení, které vypadalo jako řady korálků navlečené na drátech.

Všiml si jejího pohledu. To je počítadlo, vysvětlil jí. Jeden z Griffových známých mě ho naučil používat. Nepřítomně přikývla. Ale nepřišla jste sem poslouchat řeči o pomůckách obchodníků, dodal. Posaďte se, jestli chcete. Máme hodně věcí k prodiskutování.

Proč? vyděsila se. Kde jsou? Našel jste je?

S povzdechem přešel za stůl. Ne. V Londýně nejsou.

Ačkoli takovou odpověď čekala, stejně ji zaskočila. Až dosud si neuvědomila, jak moc doufala, že je rychle najdou. Jste si jist?

Ano. Byli tu, ale už jsou pryč. Půl tuctu lidí si vzpomíná, že je zahlédli v hospodě U Zlatého lva před třemi dny. A pár dalších vidělo Julii, jak následujícího rána nasedala k Prycovi do pronajatého kočáru.

Pryce? Kdo je Pryce?

Zdá se, že Will Morgan není jeho pravé jméno. Ve skutečnosti mu říkají Morgan Pryce.

Není to jeho pravé jméno. Bože, najednou nemohla popadnout dech. A předpokládám, že má nějaké nekalé důvody, aby si říkal jinak?

To nevím jistě. Zdá se mi, že prostě jen chtěl za sebou lépe zamést stopy.

Takže je pašerák?

Daniel zaváhal. Je to… možné.

Pane na nebesích! Já jsem to věděla! Věděla jsem, že je to ničema! Co chce s Julií dělat? Ale já to vím! Ten bídák! Chce jí ublížit, zničit jí život…

Uklidněte se, milostivá slečno. To jistě nemá v úmyslu. Mluvil o ní jako o své snoubence a nikdo neviděl, že by se jí dotknul jinak než dvorně. Z toho, co jsem slyšel, to vypadá, že si ji opravdu chce vzít.

Pokud si ji chce vzít, tak jedině pro věno - a vy to víte!

Ještě je brzy na takové soudy, ozval se netrpělivě, skoro podrážděně. Každý, s kým jsem mluvil, tvrdil, že se k ní choval s úctou. Možná se v něm mýlíte. Všichni pašeráci nejsou ničemové, víte? Možná se prostě jenom chce oženit.

Její obava se náhle proměnila v dosud nepoznanou zuřivost. Tak to si bude muset vyhlédnout sestru některého jiného pašeráka, protože tu moji nedostane!

Už ji má, v tom je ten problém.

Ale ne na dlouho! Teď mi musíte pomoci! Musíte!

Samozřejmě. Proč si myslíte, že jsem strávil celou noc po hospodách zjišťováním, kterým směrem se vydali, a celé ráno přípravami na cestu? Jeho slova teď zněla rezignovaně. Kromě toho, slečnu Julii mám rád. Možná jí teď připadá, že se do toho uličníka zamilovala, ale neví, do čeho jde.

Jistěže neví! Julie je nejnaivnější a nejdůvěřivější děvče v celé Anglii. Nejspíš si vymyslel nějakou romantickou báchorku a ona je z něj celá pryč. Zuřivě zabušila holí do koberce. No, svoje bláboly si může nechat, protože tohle já nestrpím! Upřela pohled na jeho široká ramena, která se zdála být schopná unést všechnu tíhu světa. Kdy vyrazíme, pane Brennane? Budu sbalená v okamžiku, nebojte se.

My? Zdvihl tázavě obočí. My nejedeme nikam. Vy se vrátíte do Knighton House a zůstanete tam, dokud nepřijedu zpátky s vaší sestrou.

Cože? Nikdy! Nebudu sedět doma s rukama v klíně, zatímco vy se budete honit po venkově za mou sestrou. Jedu s vámi.

Napřímil se se vší tvrdohlavostí muže zvyklého rozhodovat. Nemáte na vybranou. Nevezmu vás s sebou.

Pak si najmu jednoho z těch soukromých detektivů, aby mě doprovázel.

Nemohla pochopit, proč se najednou rozesmál. Detektiva? No to určitě! Včera jste ani nevěděla, že někdo takový existuje. Kromě toho, pokračoval už vážně, vám příliš záleží na sestřině pověsti. A máte proč se o ni obávat.

Ach, ten chlap je prostě hrozný. Tak za vámi pojedu sama. Bez doprovodu, když to jinak nepůjde. Nemůžete mi zabránit v tom, abych cestovala stejným směrem, když se tak rozhodnu.

Už se vůbec netvářil pobaveně. To by bylo čiré bláznovství.

Je bláznovství udělat vše, co je v mých silách, abych pomohla sestře?

Když mě budete pronásledovat, příliš jí nepomůžete. Jen byste se sama dostala do maléru a stala se obětí prvního bídáka či podvodníka, kterého byste po cestě potkala. Co budete dělat, když se vás někdo pokusí okrást? Nebo ještě něco horšího? Bojovat?

Když to bude nutné… O sebe strach nemám, bojím se jen o Julii.

Obešel stůl a zastavil se před ní. Jako vždycky ji jeho velikost nervózněla. Nebála se nikoho, ale pan Brennan byl přece jen výjimečný. Navzdory tomu, že sama nebyla malá, měla oči někde ve výšce jeho ramen…, těch velkých silných ramen s pažemi, které by jediným úderem dokázaly zabít člověka.

Stál tak blízko, že cítila na tváři jeho dech. Podívejte se, Heleno, nemůžete mi aspoň v tomhle důvěřovat? zaprosil měkčím tónem plným opravdového soucitu. Ještě nikdy nepoužil její křestní jméno bez oslovení ‚slečno a náhle jí celá situace připadala nepatřičně intimní… a zároveň vzrušující. Přivezu ji v pořádku, udělám pro to všechno. Není důvod, abyste jezdila se mnou.

Ale ano, je. Já vím, jak vypadá. Ten portrét není zdaleka dokonalý, ale já ho poznám. …

A já poznám vaši sestru. Nic jiného není podstatné.

Jaký důvod máte, abyste mě nevzal s sebou? bránila se. Kromě těch hloupých, které jste mi až dosud jmenoval?

Hloupých? Odstoupil od ní a tiše zaklel. Je hloupé obávat se o vaši bezpečnost? Pryce je možná pašerák, nezapomeňte na to. Budu muset pátrat v zaplivaných hospodách a krčmách nevalné pověsti, na místech, kde dáma nemá co pohledávat.

Přece nemusím všude chodit s vámi. Jednoduše vám půjdu z cesty, když bude třeba.

Jistěže mi půjdete z cesty, zavrčel, ale tady v Londýně, kam patříte.

Nemáte na vybranou, pane Brennane. Velmi stojím o vaši pomoc, ale pokud to znamená, že pojedete beze mě, odmítám ji. Dokázala jsem je vystopovat do Londýna, dokážu to bez vás i dál. Teď jenom kdybyste mi vrátil ty portréty, natáhla dlaň, a prozradil mi, kterým směrem se vydali…

Sakra, ženská! Co budete dělat, až je dojedete? Podíváte se na Pryce tím svým povýšeným kukučem a poručíte mu, aby propustil vaši sestru? Skolíte ho svým opovržením? Něco takového platí možná na lidi, jako jste vy, ale chlapa, jako jsem já, to jenom rozčilí. Zkuste se tak chovat v mém světě a brzy si budete muset sednout na zadek.

Schválně si nevšímala jeho urážky. Přesvědčím Julii, že dělá hloupost, a pokud to nepomůže, tak… tak zavolám strážníka. Nebo panu Prycovi zaplatím. Brennan jen vrtěl hlavou, když rozpáleně pokračovala: Dobrá, tak ještě nevím, co udělám. Prostě udělám, co bude v mých silách.

Ve skutečnosti by ze všeho nejradši usekla panu Prycovi jeho mužnou ozdobu. To by panečku porušila pár pravidel paní H. Jinak ji nenapadalo vůbec nic. Vydám se za nimi s vámi nebo bez vás.

A co vaše pověst? odsekl.

Co je s ní? zdvihla prudce hlavu.

Pokud se se mnou vydáte sama na cestu, můžete se s ní rovnou rozloučit. Takové chování se pro dámu nehodí a vy to dobře víte.

Chcete říct, že bych si v žádném případě nemohla vzít komornou?

To teda ani nápad! zařval. Za těchto okolností by bylo těžké cestovat s jednou ženskou, natožpak se dvěma!

Tak odpusťte, odfrkla uraženě, myslela jsem, že za zeptání nic nedám. Když ale uviděla, že se nahrbil jako šelma chystající se ke skoku, rychle dodala: V každém případě se o svou pověst nebojím. Namířila na něj špičku své hole. A odkdy vás zajímá, co je a není správné? Muž, jenž vítá návštěvy ve spodkách, by neměl kázat o morálce.

A žena, kterou to uráží, by ji neměla porušovat.

Za těchto okolností nemám na vybranou. Kromě toho nikdo nemusí vědět, že cestujeme spolu.

Zíral na ni, jako by se zbláznila. A co hospody, do kterých budeme muset chodit? To si myslíte, že si nikdo nevšimne vznešené dámy cestující s obyčejným šupákem, jako jsem já? Ze se o tom za chvíli nebude všude mluvit?

Těžce polkla. To ji nenapadlo. No tak prostě…, já nevím…, vymyslíme si nějakou povídačku, proč jsme spolu. Můžeme říkat, že jste můj bratr.

Daniel se zasmál. No jasně, na to vám každý skočí. Vypadám, jako bych vám z oka vypadl, co říkáte? Můžete rovnou prohlašovat, že jsme milenci, protože to si budou stejně všichni myslet, když mě budete vydávat za svého bratra.

Milenci! Jenom to pomyšlení! Sklonila hlavu a snažila se za krempou klobouku ukrýt svůj ruměnec. Můžete… se vydávat za mého sluhu.

Ach, to by se vám líbilo, že ano? odsekl. To byste si užívala. Mohla byste si na mně brousit ten svůj ostrý jazyk, kdykoli byste chtěla. Ale to mě ani nenapadne, to pusťte rovnou z hlavy, milostivá slečno.

J-já jsem vás nechtěla…

Je jediné vysvětlení, kterému by někdo mohl uvěřit, říkám mohl, protože je jen o trochu méně hloupé než ta ostatní. Můžete předstírat, že jste moje manželka. Nikdo nebude podezřívat ženu cestující se svým mužem.

Prudce vzhlédla. Myslí to vážně? Pátrala zrakem v jeho tváři a zdálo se jí, že se v jeho šedých očích mihla vypočítavost. Těžko říct. Jen při pouhé myšlence na to měla najednou žaludek jako na vodě. Jak se to liší od verze, že jsme sourozenci?

Muži jako já nemívají sestry z lepších kruhů, nebo ano? Pokrčil rameny. Někdy se ale do lepších kruhů přižení, o což se možná právě teď snaží Pryce.

To je absurdní. Věděla, že má pravdu. Ale přesto, zdá se jí to, nebo se on tváří spokojeně?

Teatrálně si povzdychl a vrátil se za stůl. Do malého koženého tlumoku začal pěchovat své věci. Nu, nedá se nic dělat. Budete tu muset zůstat. Nemůžete se mnou jet bez doprovodu, protože by vám to zničilo pověst, a oba jsme se shodli na tom, že nemůžete předstírat, že jste moje manželka. Škoda.

Neřekla jsem, že nemůžu, opravila ho rychle. Ani že to neudělám.

Zabodl se pohledem do jejích očí. Tak vy byste se mnou jela jako moje žena? A spala se mnou v jednom pokoji, kdyby to bylo třeba? Protože to je vaše jediná možnost, jak nezůstat v Londýně. Nechci být zodpovědný za vaši pošramocenou pověst.

Bylo jí jasné, že to nemyslí vážně. Spát spolu v jednom pokoji, to zrovna! Vždyť se mu ani nelíbí! Snaží se ji jen odradit, mizera!

Vzdorně pohodila hlavou. Jestli to jinak nejde, tak ano.

To bych chtěl, sakra, vidět! vybuchl. Takže se nemýlila. Bezradně si prohrábl prsty vlasy a bohaté světlé kadeře teď byly ještě rozčepýřenější než prve. V životě jsem nepotkal tak umíněnou ženskou.

Stejně se mě nezbavíte. Nestarám se o nebezpečí, je mi jedno, že mě nemáte rád, a už vůbec mi nesejde na tom, jestli si o mně budou povídat cizí lidé. Záleží mi jen na Julii.

Ruce se jí třásly, ale pokračovala navzdory jeho zachmuřenému výrazu. Copak to nechápete? Až ji najdete - pokud ji najdete -, budete mě potřebovat, i kdyby jen proto, abych ji přesvědčila, že si toho ničemu nemůže vzít. Vás by v takové věci určitě neposlechla. A navíc, já tady prostě nemůžu… jen tak sedět a čekat na zprávy, musím něco dělat.

Zdálo se jí, že se jeho tvář maličko rozjasnila, a proto rychle pokračovala: A mohu vám být užitečná, vím to. Jistě se najde i situace, kdy nám pomůže moje postavení nebo to, že jsem žena. Mohu vám usnadnit život tak, že se postarám, aby bylo vaše ubytování co nejpohodlnější, zatímco vy se budete poptávat nebo…

Dost, milostivá. To poslední, co potřebuju, je, abyste se starala o moje pohodlí. Prohlížel si ji se zvláštní směsicí pocitů - byla to zlost se stopou něčeho dalšího, čehosi temného a nebezpečného. Konečně si povzdychl. Ale pokud se mnou pojedete, mám své podmínky, rozumíte? Jestli mám o tom vůbec začít uvažovat, budete muset se všemi souhlasit.

Samozřejmě, přitakala náhle plná naděje. Cokoliv si budete přát.

Jen se neukvapujte. Nebudou se vám líbit. Založil si ruce na širokých prsou a stál rozkročený jako obr bránící vstup do jeskyně pokladů. Přejel po ní od hlavy k patě chladným pohledem. Za prvé, budete se muset jinak obléct. Vaše drahé róby by jen poutaly pozornost, a navíc by přilákaly zloděje z širého okolí. Budete si muset obléct ty nejobyčejnější možné šaty - žádné krajky, žádné ozdobné volánky, nic.

Ujednáno.

Zamračil se ještě víc. Za druhé, budete dělat, co vám nařídím, aniž byste protestovala. Budeme jíst, kdy řeknu, stavět, kdy řeknu, a spát, kde řeknu. Rozumíte?

Horlivě přikývla.

Myslíte si, že přeháním, ale já nepřeháním. Slibuju, že to se mnou nebudete mít lehké.

A já slibuju, že budu poslušná jako ovečka.

To bych rád viděl, odfrkl. Za třetí, a to bude problém, budete mlčet, kdykoli budeme někde mezi lidmi.

Proč?

Protože kdykoli otevřete ústa, cítí se vedle vás chlap jako úplná nula.

Ta urážka ji zabolela, ale zdálo se, že ji zkouší, a tak nereagovala. Musela se ovšem kousnout do jazyka.

Vyčkávavě si ji měřil, ale když nepromluvila, dodal sžíravě: Nic se nedozvíme, když budete mluvit s lidmi, jako by vám nesahali ani po kotníky.

To já přeci nedělám! vyhrkla. Když významně vytáhl obočí, souhlasila opatrně: Nu, možná, ale jen mužům.

Ano, a s muži budeme jednat většinu času. Když tak o tom přemýšlím, naklonil hlavu, možná byste neměla mluvit vůbec. Pak vás nebudu chtít každou chvíli zaškrtit.

Celá se stáhla do sebe. Možná to nakonec vůbec není dobrý nápad. Nebylo by lepší najmout si detektiva? Ten by jí aspoň neporoučel.

Nebo ano? Takový chlap nejspíš bude stejně arogantní. Na aroganci pana Brennana je aspoň zvyklá, a i když jí jde příšerně na nervy a vyhrožuje jí uškrcením, nemyslí si, že by jí byl schopen ublížit.

Udělám pro úspěch naší výpravy cokoli, co bude třeba, přísahala.

Vážně? Dlouze si ji prohlížel a pak si hluboce povzdychl. Dobrá. Už takhle jsme naší hádkou přišli o spoustu drahocenného času. Máte hodinu v Griffově domě na přípravu. Sbalte si toho co nejméně, jedno zavazadlo. A pokud nebudete připravená, až se pro vás stavím, jedu bez vás.

Takže mě vezmete s sebou? vyhrkla a úlevou se jí zatočila hlava.

Souhlasíte s mými podmínkami?

Ano, ano!

Co se dá dělat, zavrčel. Jinak byste se mi stejně přilepila na paty a udělala ještě divadlo všem po cestě.

Ach, díky! Slibuju, že toho nebudete litovat.

Věřte mi, že toho lituju už teď, zachechtal se. V životě jsem neudělal větší hloupost. Uchopil svou koženou portmonku, zaklapl ji a nacpal do kapsy kabátu. Pak obešel stůl. Nu, pojďme, milostivá slečno. Je čas vyrazit na cestu.
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Dvoří se mi rytíř v plné zbroji,
o pravost erbu se trochu bojím,
slíbil mi zemi zasněženou,
kde prý se stanu jeho ženou.



Slečna Isobel a král skřítků, anonymní skotská balada





Julie Lavericková se probrala z hlubokého spánku a uvědomila si, že leží natažená na sedadle jedoucího kočáru a tváří se opírá o okénko. Co tady dělá?

Hezky jste se vyspala? ozval se hluboký mužský hlas. Cítíte se teď lépe?

Přelétla pohledem k pěknému mladíkovi sedícímu naproti a náhle si na všechno vzpomněla. Utíká přece s kapitánem Willem Morganem, se svou láskou.

Mnohem lépe, díky. Proboha, rozvaluje se tu s nataženýma nohama jako školačka. Rychle vrátila boty na podlahu a omluvně se usmála na svého společníka.

Ten si toho však ani nevšiml, už zase zíral z okna ven. To je výborné. Už jste si potřebovala odpočinout. Jedna uhlově černá kadeř mu spadla do čela a vypadal teď ještě přitažlivěji. Nu, brzy budeme v Hurst Greenu. Poobědváme a bude vám ještě lépe.

Dojímala ji jeho starostlivost, ve které nepolevoval, dokonce i když tvrdil, že mohou být pronásledováni. Nepomáhala její ujišťování, že tomu tak jistě není. Už jen ta myšlenka je nesmyslná. Helena skoro nikdy neopouští dům, nejezdí ani do Stratfordu, natož aby se vydala napříč Anglií. A otec by se za nimi nemohl vypravit ani s pomocí Griífovy matky. Takže jsou s Willem v naprostém bezpečí.

Její snoubenec přesto trvá na tomhle bláznivém úprku. Za poslední dny ujeli takový kus cesty, že už si ani nevzpomínala, jaké to je, když se její tělo stále nenaklání ze strany na stranu, když spí bez vyrušení a v klidu dojí své jídlo. Will se celou dobu chová jako dokonalý gentleman a v každém hostinci objednává oddělené pokoje. Julie si už začala přát, aby nebyl tak přehnaně zdvořilý. Poté, co odjeli ze Stratfordu, přece jen očekávala, že se stane trochu víc… vášnivým.

Mladík se jí však ani nedotkl a Julie byla čím dál tím víc otrávenější. Milovala ho tolik, že se často přistihla, jak touží pokrýt celou jeho tvář horkými polibky, ale neodvažovala se. Jeho by to šokovalo, to věděla určitě. Je typem muže, který vždycky ovládá své city, a ačkoli jí bylo jasné, že by se měla chovat zrovna tak, bylo to pro ni stále těžší a těžší.

Jak dlouho ještě bude trvat, než dojedeme do Winchelsea? chtěla vědět.

Budeme tam nejspíš dneska večer.

A loď vašeho přítele už na nás bude čekat?

To záleží na tom, kdy zakotví v přístavu v Rye. Do té doby počkáme v jeho domku ve Winchelsea. Možná to bude trvat ještě pár dní.

Možná že kdybychom byli pluli z Bristolu…

Už jsem vám říkal, že na to nemám peníze. Můj přítel z Winchelsea nás vezme do Skotska zadarmo, přerušil ji skoro příkře. Hned ale zalitoval svého tónu a už příjemněji dodal: Nedělejte si žádné starosti, moje drahá. Všechno bude v pořádku.

Rozčiloval ji shovívavý způsob, jakým s ní mluvil. Zpočátku, když se poznali, jí to nevadilo, protože ve všem ostatním byl tak sladký - dobíral si ji, aby se nestyděla, a okouzloval ji historkami z kontinentu. Žádný muž jeho věku jí ještě nevěnoval tolik pozornosti, a protože všichni ostatní ji vždycky přehlíželi, vyhřívala se na výsluní jeho přízně.

Rozuměl jejím steskům na Helenino poučování. Souhlasil s ní, když se jí nelíbilo, jak paní Knightonová pečuje o tatínka. Chápal její neklid, když se Rosalinda vdala a ona se náhle cítila nespokojená s vlastním životem a vyhlídkami.

Byla si jistá, že k sobě s Willem patří, stejně jako Griff s Rosa-lindou. A když ji varoval, že otec nebude nikdy souhlasit s jejich svatbou, a navrhl jí, aby utekli, byla nadšená a s radostí jej následovala. Byla si jistá, že ji miluje, i když to nikdy neřekl. Alespoň ne doslova. Mluvil o tom, že se mu ‚líbí její společnost, že mu ‚na ní záleží a podobně. Nikdy nehovořil o lásce. Prostě to patří k jeho přirozenosti, je trochu rezervovaný, přesvědčovala sama sebe a snažila se potlačit hlodající pochybnosti. Byla tak plná lásky k němu, že ani nemohla jinak.

Teď jí však jeho zdrženlivost začínala dělat starosti. Někdy jí připadalo, že s ní nemluví jako s milenkou, ale jako s dítětem, že s ní zachází jako Rosalinda a Helena.

Možná se neměla tak ukvapovat a měla Helenu poslechnout. Co když se v něm od počátku mýlí? Co když měla Helena ve všem pravdu?

Ale ne, jak vůbec může takhle uvažovat? Její starší sestra má srdce z ledu a díky tomu považuje každého muže za ničemu. Kromě toho, s Willem nikdy ani pořádně nemluvila, tak co může vědět o jeho vlastnostech?

Jedna věc ji ale trápila natolik, že už o ní dál nemohla mlčet. Wille?

Ano, má drahá?

Proč jste mě ještě nepolíbil?

Upřel na ni udivený pohled a potom si ji pomalu prohlédl od hlavy k patě s výrazem, jaký mívají otcovi psi, když pozorují pečínku otáčející se na grilu. Julie se zachvěla. Tak hladově, vroucně se na ni ještě nikdy nepodíval. Trochu se vyděsila.

A trochu ji to vzrušilo.

Přejete si, abych vás políbil? ozval se ochraptěle, jako by jej každé slovo stálo nadlidské úsilí.

Samozřejmě! vyhrkla, než si uvědomila, jak hrozně zkaženě teď vypadá, a tak rychle dodala: T-tedy máme se brát, a vy jste mi zatím jen políbil ruku. Dokonce i chlapci ve Stratfordu zkoušeli… Ach bože, co to plácá? Nenechala jsem je, spěšně se obhajovala, ale opravdu to zkoušeli. Jeden nebo dva určitě.

To si dovedu představit, musel se usmát.









Už zase vypadal jako dokonalý gentleman. Ale líbím se vám, nebo ne?

Rychle uhnul pohledem. To vy přece dobře víte.

Tak proč nechcete…, nechcete…

Protože mám jiné starosti, odvětil příkře. Na to ostatní budeme mít spoustu času po svatbě. Teď radši šetřete silami na cestu, která nás čeká. Nebude to žádná legrace.

Nemůže být tak strašná, když mě budete držet za ruku, pomyslela si. Jeho odpověď ji zklamala. Ale co čekala? Ze po ní skočí a začne ji vášnivě líbat jako Griff Rosalindu?

Ano, přesně to čekala, v to doufala.

Jako by cítil její rozladění, promluvil k ní vlídným hlasem: Jenom se snažím chovat se k vám s úctou, jaká vám náleží. Do svatby by mě ani nenapadlo usilovat o vaši poctivost. Vím, že to pochopíte.

Julie to nechápala, jenže se neodvažovala dál protestovat, jinak by ji musel považovat za tu nejhorší prostopášnici. Přesto si ale v tu chvíli přála, aby nebyl tak dokonalý gentleman.



Zato Helena už po sté zatoužila, aby se Daniel Brennan choval jako gentleman alespoň trochu. Gentleman by dbal na její pohodlí. Gentleman by své požadavky vyslovoval zdvořile, neštěkal by příkazy.

A gentleman by jí dal více času na přípravu.

Jediná hodina! Jak si může žena za tak krátkou dobu zabalit, zvlášť když všechny její šaty jsou nepřijatelné? Polovinu celého limitu jí zabralo jenom vybrat dvoje, které budou muset stačit. A pak další rozhodování - co ještě si vzít, bez čeho se bude muset obejít, co by mohla potřebovat Julie, až ji najdou.

Jedno zavazadlo, nařídil ten tyran. Nejspíš to byl jen další způsob, jak ji odradit od jejího záměru připojit se k němu. Jako by se do Griffova kočáru nevešlo víc než jedno zavazadlo.

Dobrá. Tak si zabalila jen jedno. Jedno veliké zavazadlo.

Sehnula se, aby jej zavřela, než se ho chopí čekající komorník, když vtom jí padl do oka rádce paní Hunleyové. Má ho přibalit?

Ach, proč ne? Neuškodí, když s sebou bude mít připomínku pravidel slušného chování, alespoň těch, která dosud neporušila.



Pan Brennan patří mezi muže, vedle nichž si žena přeje zahodit slušné vychování, což by však bylo velmi nerozumné.

Nacpala knihu do zavazadla, řekla komorníkovi, že je hotova, a následovala jej ze své ložnice ve druhém patře Knighton House. Jak se blížili k hlavnímu schodišti, náhle se jí zmocnila nervozita. Balení jí zabralo víc než hodinu, kterou jí povolil, tím si byla jista. A pan Brennan je takový bídák, že na ni možná už ani nečeká.

Když začala za komorníkem sestupovat ze schodů, zahlédla Danielova záda. Už si to rázoval k hlavním dveřím. Počkejte, pane Brennane! zvolala a pospíchala tak rychle, jak jen jí její nemocná noha dovolovala. Už jdu!

Muž se ohlédl a ihned si všiml komorníka prohýbajícího se pod tíhou jejího zavazadla. Myslím, že jsem vám řekl, ať si toho neberete moc.

Méně už jsem si toho vzít nemohla.

Daniel sluhu zastavil. Nech to tady. Já se o to postarám.

Jistě byste nebyl takový ničema, abyste odmítl vzít mé zavazadlo, vzepřela se mu Helena. Už se jí podařilo sestoupit a stála teď jen pár kroků od něj. Pro muže je mnohem jednodušší cestovat na lehko, a navíc nevíme, jak dlouho budeme pryč.

I přesto… Upřeně se na ni zadíval. Tohle není vůbec dobrý začátek, milostivá slečno.

Odmítla se dát zastrašit. Pokud mi chcete naznačit, že s vámi nemohu jet jednoduše proto, že mám moc velké zavazadlo…

Nemluvím o vašem zavazadle. Mluvím o tomhle, ukázal bradou na její výstřih. Řekl jsem žádné krajky.

Ruka jí instinktivně vylétla ke krku. Kousíček krajky lemující výstřih byla jediná ozdoba na celých šatech, a proto si je vybrala. Tohle jsou nejjednodušší šaty, jaké mám, ozvala se náhle ironicky, je mi moc líto, že mají droboučkou ozdobu. Odpárala bych ji, kdybyste mi byl dal trochu času.

Obočí mu vylétlo vzhůru. Sáhl do kapsy a s čímsi v dlani k ní přistoupil. Aniž by ji varoval, popadl okraj krajky a dívka až v tom okamžiku spatřila záblesk nože a došlo jí, co má v úmyslu.

Neopovažujte se! zasyčela, ale to už bylo pozdě.

Ostrou čepelí už odřízl krajku od límce a jedním prudkým trhnutím ji celou odpáral.

Vidíte, změřil si ji úkosem, ani to nebolelo. Utrženou krajku si nacpal do kapsy, popadl její zavazadlo a vyrazil ke dveřím.

Zachmuřeně ho následovala a ťukání hůlky o mramorovou podlahu bylo kvůli jejímu vzteku hlučnější. Proboha, dokonce i mlékařky občas nosí krajky, bručela si rozčileně.

Zastavil se tak prudce, že o něj málem zakopla. Říkala jste něco, milostivá slečno? Pokud si dobře vzpomínám, jedna z mých podmínek byla, že si své názory necháte pro sebe. Vy jste s tím dokonce souhlasila.

K čertu s jeho podmínkamil Jsou stejně nesplnitelné jako pravidla paní H. Kdyby se teď na ni ten bídák nešklebil, jako by říkal: Věděl jsem, že to nikdy nezvládnete, pověděla by mu, co si o tom myslí.

Uhnula pohledem, zdvihla hlavu a minula jej, jako by byl vzduch. Vyšla otevřenými dveřmi ven. To jste mě asi špatně pochopil, pane Brennane. Jen jsem vás chválila za skvělou znalost dámské módy.

Opravdu? zakřenil se. Tak to byste možná měla s těmi pochvalami přestat, abych náhodou ještě špatně nepochopil váš úmysl přece jen se mnou jet.

Moc dobře víte, že jsem rozhodnutá - bože, co to je?

Zastavila se na vrcholu vstupního schodiště. Nemohla se ani pohnout. Spatřila obrovského koně se sedlem na hřbetě, jak nervózně stojí a přešlapuje při čekání na svého jezdce. Zvíře držel podkoní, ale zdálo se, že má z veliké hnědé klisny strach.

Můj kůň, odvětil za ní Brennan. Podívejte se na mě. Co jste čekala? Měl bych snad jezdit na poníku?

Vedle klisny stál valach osedlaný dámským sedlem. Nebyl tak obrovitý, ale i tak z něj šel strach.

Brennan přistoupil ke sluhovi, který jej držel. Tady, podal podkonímu její zavazadlo. Zkuste nacpat co možná nejvíc jejích věcí do jezdeckých brašen, prosím.

Jistě, pane. Sluha pokrčil rameny a pustil se do práce.

Nechcete mi říct… Nepojedeme přece… Kde je kočár? vypravila ze sebe.

Kočár nebereme, odtušil Brennan lhostejně, když se vrátil k Heleně na vrchol schodů. Cesta by trvala příliš dlouho a sama jste řekla, že nemáme času nazbyt. Vztáhl ruku, aby jí pomohl dolů. A když hned nereagovala, dodal zlomyslně: Ach, počkejte, málem jsem zapomněl - vy nejezdíte, viďte?

Málem zapomněl, zamračila se na něj. To určitě. Mizera. Nu, tohle mu neprojde. Jistěže jezdím.

Ale váš otec v létě mluvil jinak, vysmíval se.

Myslela jsem, že jste málem zapomněl. Koutky rtů mu zacukaly v pobaveném úsměvu, ale to už Helena bojovně zdvihla bradu. Vypadá to, že se otec zmýlil. Poradím si s jakýmkoli koněm.

Dobře vychovaná mladá dáma nelže, připomněla si s lítostí. Ačkoli dříve za dobrého počasí jezdívala každý den, posledních osm let, od chvíle, kdy udeřila její nemoc, na koni neseděla. Bála se, že by každý viděl její neúspěch.

Ale však ona to zvládne, stejně jako ostatní bláznivé a nesmyslné věci, které už podnikla na této šílené výpravě. Protože nehodlala zůstat v Londýně, ať se o to pan Brennan bude snažit jakkoli.

Nebudete mít problémy se svou bolavou nohou? prohlížel si ji nedůvěřivě.

Jistěže bude, ale on se to nikdy nedoví. Chopila se jeho nabízené paže. Ani v nejmenším.

Když pomalu sestupovali k jejímu valachovi, mlčel. Kůň byl zblízka obrovský. Těžce polkla. Bude potřebovat nějakou bednu nebo stoličku, možná dokonce dvě na sobě, protože o slabou nohu se nebude moci opřít, až bude chtít nasednout.

Bude jí končetina vůbec sloužit natolik, aby mohla jet na koni? Snažila se vzpomenout si, jaké je to být v sedle, jak se cítila, jak se opírala do třmenů, zda nemocnou nohu v dámském sedle potřebuje.

Ale paměť jí nesloužila. Tehdy byla jinou ženou - sebejistou. To její tělo jezdilo, ne mozek, a jak si má tělo něco pamatovat? Její noha si už ani nepamatuje, jak pořádně chodit.

Brennan sklonil hlavu a ve tváři se mu mihl soucit. Jste si jistá? Nechtěl bych, abyste si ublížila.

V tu chvíli ji ovládla pýcha a vzdor rodiny Lavericků. Jsem si naprosto jistá. Budu jen potřebovat pomoct nasednout.

Samozřejmě. Vzal jí z ruky její hůlku a zasunul ji do brašny za zadní rozsochou sedla a potom, dřív než se zmohla na slovo, ji otočil tváří k sobě a velikými dlaněmi jí obepnul pas. Řekněte, až budete připravená.

Měla jsem na mysli stoličku! vykřikla. Najednou dostala strach. Tak vysoko mě nezvednete!

Vy jste mi samý kompliment, zasmál se, pochybujete o mé síle?

Nejisté se mu zahleděla do očí. Daniel jen klidně vyčkával, byl si jist sám sebou. Nebyla to jeho síla, o čem pochybovala, ale její vlastní. Pokud ji zdvihne a jí se nepodaří šikovně dosednout do sedla, mohla by taky upadnout přímo na něj, nebo ještě hůř na kamenné schodiště.

Důvěřujte mi, zašeptal těsně u její tváře. Takové peříčko, jako jste vy, zvednu jednou rukou. Nebojte se, nenechám vás spadnout.

Jeho slova ji překvapivě uklidnila a jeho velké dlaně ji hřály na těle skrz tenký mušelín šatů. Vnímala jejich teplo a také nesmírnou sílu. Přece včera viděla jeho svaly. Jestli je na světě někdo, kdo by ji dokázal zvednout do sedla, je to on.

Kromě toho, jestli bude ještě chvíli váhat, bude pan Brennan brzy opravdu pochybovat, že umí jezdit.

Dobrá, vydechla, jsem připravená.

Než stačila domluvit, cítila, jak letí vzduchem nesena pouhou silou těch mocných paží a přistála v sedle tak lehce jako ptáček na okenní římse. Ke svému velikému překvapení a radosti pak shledala, že její tělo udělalo instinktivně všechno ostatní za ni - pravou nohu v koleni snadno zahákla do dámského třmenu a lehce se v sedle vyvážila.

Když měla údy i záhyby sukní na svém místě, nezbývalo, než aby jí Brennan nastavil délku levého třmenu, aby do něj mohla vložit nohu. Upřela na něj šťastný pohled. Dokázala to!

Souhlasně se usmál a pochvaloval si: No tedy! Tak vy opravdu jezdíte! Nebo v každém případě se aspoň dovedete pořádně posadit na koně.

Tou lichotkou ji omámil, skoro se jí zatočila hlava. Tak ona to skutečně dovede! Vždyť se jí sedí stejně pohodlně, jako se jí sedávalo v dobách před její nemocí. Nemohla si na ten pocit zvyknout, nemohla se jej nabažit. Sedí na koni! Musel jí na něj sice pomoci, to je pravda, a ona neví, co se stane, až se dá valach do pohybu, ale teď sedí na koni a to jí nemůže nikdo upřít! A brzy už pojede, opravdu pojede!

Její nadšení bylo nakažlivé, protože i Daniel se culil, když nastavoval levý třmen. Oči mu zářily jako v létě na Swan Parku, když si ji dobíral. Jeho výraz se však změnil, když jí pomáhal vsunout nohu do třmenu.

Uchopil ji za kotník. Snad jsem vám měl říct, že nejedeme kočárem, abyste si vzala pořádnou sukni, odtušil ochraptěle. Tahle je trochu krátká.

A opravdu. Helena zrovna ucítila chladný vzduch na noze, která byla částečně obnažená pod jejími vykasanými šaty. Snažila se stáhnout jejich lem dolů, ale stejně nezakryly celé lýtko. Nad botou jej ještě pořádný kus vykukoval.

A ten pořádný kus jako by pana Brennana fascinoval. Dlaní teď přejížděl od kotníku nahoru po lýtku, jako by zjišťoval, jakou má v noze sílu. Mozolnatou rukou ji teď pevně svíral.

Jste si jistá, slečno? Nebojíte se, že toho na vaši nohu bude trochu moc?

Zachvěla se odporem, když si uvědomila, co Daniel právě drží v ruce. Tenká punčocha sotva zakrývala scvrklé poraněné svaly. Přesto si bolestně uvědomovala intimitu jeho jemného doteku, který teď připomínal pohlazení.

Jeho roztažené prsty ji pálily. Co kdyby jimi zajel výš, přes koleno, po punčochách nahoru pod sukni, jak to asi dělává těm svým děvkám? Co kdyby stejně něžně, jako teď třel její lýtko, pohladil stehno až nahoru k podvazkům a ještě výš, až by se prsty dotkl…

Tvář jí zahořela studem. Ach bože, jak o něm vůbec může takhle přemýšlet! Maminka měla pravdu. Vždycky jí říkala, že jakmile dáma přestane dodržovat některé pravidlo slušného vychování, ostatní se brzy zřítí jako domeček z karet.

Já… budu v pořádku, zašeptala. A teď kdybyste mě prosím pustil a nasedl na svého koně, abychom mohli vyrazit. Oba víme, že není času nazbyt.

Pomalu, smyslně se usmál, aby pochopila, že ho její výtka neurazila. Ale to víte, že máme naspěch. Avšak i když muž pospíchá, nepromarní šanci dostat se krásné ženě pod sukni.

A s uličnickým mrknutím ji pustil a odkráčel ke svému koni. Takové šokující řeči! Jako by se jí vysmíval za její vlastní hříšné myšlenky. Skutečně je to ten největší ničema a hanbář, jakého kdy potkala.

Dostat se krásné ženě pod sukni, to tak!

Ale proč ta věta rozehrála tak… zajímavé… obrazy v její mysli? A proč se ještě rozvířily, když nasedal na svou klisnu a svaly pod těsnými jezdeckými kalhotami mu jen hrály? Vyschlo jí v ústech, když sledovala, jak se pohodlně uvelebil v sedle se stejnou lehkostí, s jakou si nejspíš usazuje na klíně pěkná děvčata.

Na takové věci nesmí myslet. Je to hloupé, nesmyslné a… han-baté. Velmi hanbaté. Stejné, jako by bylo dostat se jí pod sukni.

V místě, kde se jí dotýkal, ji ještě teď pálila kůže.

K panu Brennanovi přistoupil podkoní a ukazoval mu některé věci z jejího zavazadla, které se nevešly do sedlových brašen. Na dálku neviděla nic, co by nemohla postrádat. Přesto ji rozčililo, když Daniel předměty jen přelétl pohledem a přikázal, aby je odnesli zpět do domu. Tyran jeden!

Počkejte, vyštěkl náhle, sáhl mezi věci a jednu z nich si zastrčil do kapsy kabátu. Neviděla, co to bylo, ale moc ji to zajímalo.

Připravená, milostivá slečno? ohlédl se, když se chopil otěží.

V tom okamžiku zapomněla na zvědavost. Hrábla po vlastních otěžích a náhle pocítila obavy.

Teď bude muset dokázat, že umí jezdit. A tím si vůbec nebyla jistá.
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Noc kryla hnědáka, na kterém
jela vstříc velké vodě prudce jak střela,
za nimi on na hřbetě bělouše
nežli se tmou k rozbřesku prokouše.



Slečna Isobel a král skřítků, anonymní skotská balada





Trvalo hodinu, než se vymotali z uliček Londýna. Silnice byly uprostřed dne plné vozíků a kočárů, prodejců a poslíčků. Daniel děkoval bohu, že ho celý ten zmatek nutil soustředit se na cestu a na jeho koně a nedal mu čas zabývat se ženou, která jej provázela.

Jakmile však vyjeli na širokou hlavní cestu, už se myšlenkám na ni neubránil. Slečna Helena jezdila na koni lépe, než předpokládal. Býval by přísahal, že si své ježdění vymyslela, aby se mu vnutila, a proto si připravil tu malou lest. Doufal, že při pohledu na velké zvíře couvne a on se jí snadno zbaví. Dokonce se domníval, že si uvědomí, jak hrozně nevhodný je celý ten nápad, a odmítne vydat se na cestu bez komorné.

Jenže ona necouvla a neodmítla jet. Až když trvala na tom, že nasedne na svého valacha, pochopil, že to se svou účastí na výpravě myslí skutečně vážně.

To byl ale nápad, zvedat ji do toho hloupého dámského sedla. Měl požádat některého podkoního nebo ho poslat pro stoličku, o kterou žádala. Popravdě řečeno ale nemohl odolat příležitosti dotknout se jí.

Býval by čekal, že chladná odměřená žena jako ona bude mít na sobě korzet, ale ke svému překvapení shledal, že ten útlounký pas, který snadno objal svými dlaněmi, je její vlastní. A když se roztřásla, přál si najednou mnohem víc. Náhle zatoužil vyhladit její rozčilené čelo plné vrásek, šeptat jí do ucha uklidňující slova, držet ji tak pevně, aby ucítil tlukot jejího srdce. Tisknout ji v náručí bylo překrásné. Takové bláznovství.

A to ani nemluví o potěšení dotýkat se její nohy. Jak rád by si to jen zopakoval!

A proto až budou zastavovat, měl by někoho požádat, aby jí pomohl z koně. Ještě pár takových příhod a bude si muset hledat studený potok, ve kterém by si zchladil své horké mužství. Jak se zdá, všechna ta hloupá pravidla slušnosti mají své opodstatnění. Pro muže jeho postavení není ani za mák vhodné cestovat se samotnou ženou, ať už jsou okolnosti jakékoli. Zvlášť když ho ta žena tak pekelně vzrušuje.

Přímo za nimi se ozvalo hlasité zatroubení a oba zpomalili do kroku a stáhli se k okraji cesty, aby mohl poštovní kočár spěšně projet. Prohnal se kolem nich za dusotu koňských kopyt a cinkám postrojů, lesklý a černý, naložený balíky a plný pasažérů, a zanechal je v oblaku prachu. Slečna Helena pobídla svého koně, aby se znovu dostala vedle Daniela.

Proč máme namířeno do Tunbridge? zavolala na něj.

Ach, tak ona si všimla, kudy jedou. Protože podle lidí, kteří s nimi naposledy mluvili, se tímto směrem Morgan s vaší sestrou vydali.

Ale to je na jih.

Přikývl. Na jih, do Sussexu, což mu dělalo starosti. V Sussexu působila Crouchova banda pašeráků. Ale to ještě nemusí nic znamenat, protože Sussex je plný pobudů, kteří po celý rok vodí za nos berní úředníky.

Spousta pašeráků má na pobřeží Sussexu a Kentu ukryté své bárky, vysvětloval, takže je možné, že jednu tam schovává i Morgan. To může být důvod, proč směřují na jih.

Nevypadalo to, že by ji přesvědčil. Když tak o tom přemýšlí, Helena nevypadá vůbec dobře, je celá bledá a rty má bezkrevné.

Nemyslím, že by vám to mělo dělat starosti, přispěchal, aby ji uklidnil. Prostě to jen znamená, že jedou jinam, než jsme původně očekávali.

Já vím. O to nejde, pokusila se nepřesvědčivě usmát. Mám jenom trochu hlad. Snídala jsem brzy.

A on nesnídal vůbec. Myslel jsem, že zastavíme v Bromley, kde se najíme a necháme odpočinout koně, ale je to ještě hodina jízdy. Zvládnete to?

Kdyby nedával dobrý pozor, unikl by mu záblesk paniky, který se jí mihl ve tváři. Hned se však vzpamatovala a za okamžik si nebyl jist, jestli se mu to celé jen nezdálo.

Budu v pořádku. Ale tímhle tempem nám to bude trvat déle než hodinu.

Musel se zasmát. Ty její připomínky. Jenže má pravdu, musejí sebou hodit. Mlaskl a pobídl svou klisnu znovu do klusu a hned potom do cvalu. Rychle se ohlédl, aby se přesvědčil, zda mu slečna Helena stačí.

Cestu před nimi ozařovalo slunce. Vysušilo už louže po posledním dešti a hladilo je svými hřejivými paprsky. Minuli pšeničné pole, kde se činili mlatci, z houští vyplašili křepelky a stoupali do vrchu, kterému vévodil velký větrný mlýn.

Možná ten bláznivý výlet zas nebude tak špatný. Daniel se těšil z jízdy otevřenou krajinou a z modré oblohy s bělostnými obláčky. Londýnské bláto a mlha ho často skličovaly a občas si přál, aby si nemusel na živobytí vydělávat právě tam. Nestávalo se to často -na venkově by se za chvíli unudil k smrti. Ale byly dny, kdy ho unavovalo být zavřený v kanceláři s gentlemany, kteří snášeli jeho přítomnost jen kvůli jeho spojení s Griffem nebo kvůli penězům, jež jim vydělával.

Čas od času mu udělalo radost zažít nějaké dobrodružství.1 tentokrát tušil, že právě to je čeká, pokud Pryce a Julii dostihnou. Jestli ti dva nastoupí na loď okamžitě, jak dorazí na pobřeží, nic s tím nenadělají, pokud však budou na plavidlo čekat, mohou je ještě chytit.

V to Daniel doufal. Ačkoli mu šla slečna Helena chvílemi na nervy, trápilo ho, když ji viděl tak nešťastnou. Pokud dojedou na pobřeží a dozvědí se, že její sestra už vyplula do Skotska…

Helena je schopná plavat za nimi, protože je tvrdohlavá jako buran. Daniel se neubránil úsměvu. Nerad to přiznával, ale její zarputilost obdivoval. Sama přijela až do Londýna, zastavovala se v krčmách a snášela blahosklonnost cizích lidí. Muselo ji to stát spousty sil a také musela potlačit svou uraženou pýchu. Jedno jí musel přiznat - to děvče je skutečně rozhodnuté svou sestru zachránit. Škoda jen, že slečna Julie zachráněna být nechce.

Trvalo více než hodinu, než dorazili k prvním domům s doš-kovými střechami na předměstí Bromleye. Slečna Helena jej následovala, když zpomalil do kroku kvůli vesnickým dětem, které si hrály při cestě.

Pane Brennane? ozvala se.

Ano?

Jak vám mám říkat, až přijedeme do hospody?

Ta otázka ho vyvedla z míry. Co je špatného na mém jméně? odvětil konečně.

Mlčela tak dlouho, že se musel ohlédnout. Dívala se na něj a kolem jejích očí se rýsovaly drobounké vrásky. V sedle se držela tak vzpřímeně, až se divil, že ji nerozbolí záda.

Jen jsem myslela…, tedy…, jak jim…, otěže v rukou se jí třásly, jak jim vysvětlíte, že cestujeme spolu?

Ach, tak tohle ji trápí - jeho výhrůžka, že ji bude vydávat za svou manželku. Ta hrdopýška vypadala, že jí to opravdu leží v hlavě. Měl by ji nechat, ať si sama vymyslí báchorku, když trvala na tom, že pojede s ním. Co tedy chcete, abych jim řekl?

Já nevím. Já…, odmlčela se a sklonila hlavu, takže jí kvůli krempě klobouku neviděl do očí. Předpokládám, že nemáme na vybranou, je to tak?

Něco vymyslím.

Věděl však, že má pravdu. Není mnoho pravděpodobných vysvětlení. Jediní muži, kteří doprovázejí šlechtičny, jsou jejich otcové, jejich bratři…

A jejich manželé.

Na okamžik si představil, jaké by to bylo být jejím skutečným manželem. Viděl ji, jak uléhá k němu do postele, usmívá se, celá sladká a měkoučká… Věděl, že taková umí být, jen kdyby chtěla… A ty její vlasy…

Její vlasy si představoval na tisíc různých způsobů, jeden erotičtější než druhý. Jak jí rozpuštěné splývají po nahých ramenou. Obtočené kolem jeho prstů, šimrající ho v dlani. Viděl dlouhou kadeř částečně zakrývající ňadro, která jako by jej vyzývala, aby ji odhrnul a pohladil…

V duchu zaklel. Má moc bujnou fantazii. Co je to za nápady, představovat si slečnu Helenu nahou v posteli?

Jedno teď ale bylo dokonale zřejmé - nemohou spolu sdílet ložnici. To v žádném případě. Vůbec by se nevyspal, jak by ji pořád viděl před očima s plnými ňadry oděnými pouze do hebkých pramenů vlasů.

Naštěstí k Modrému kanci dorazili zrovna, když odjížděl poštovní kočár, který je prve předjel. To znamená, že se vyhnou zmatku v nálevně a dopřejí si klidné jídlo. Možná, že když nasytí jeden hlad, na ten druhý trochu pozapomene.

Také Heleně se ulevilo, když zahlédla hrázděné stavení. V nemocné noze jí od kyčle až ke kotníku tepalo a ta druhá bolela jen o trošku méně. Zadek už necítila, jako by jej měla z olova.

Nutně potřebovala sesednout z koně a načerpat síly na další cestu. Popravdě si nebyla jistá, jestli by vydržela jet dál.

Když zastavili před hlavním vchodem, vyhrnulo se ze dveří několik podkoních. Brennan okamžitě sesedl, ale nešel hned k ní, místo toho promlouval se sloužícími ohledně zaopatření koní. Vtom k Heleně přistoupil jeden ze štolbů a nabídl jí pomoc. Dívka ji vděčně přijala, byla ráda, že se jí znovu nebudou dotýkat znepokojivě hřejivé dlaně Brennana. Byla ráda…, ale byla i trošičku zklamaná.

Sdělila štolbovi, že má nemocnou nohu, a požádala o stoličku, ale chlapík byl vysoký a silný a snadno jí pomohl sesednout. Jen se však dotkla střevíci země, věděla, že je zle. Kolena se jí podlomila. Pevně se zachytila sluhy, aby se neskácela rovnou na zem. Dobrý bože, bez pomoci nebude schopná jít ani s holí, kterou jí štolba spěšně podával.

Zdá se, že nejste v pořádku, madam, odtušil sluha, mám vás dovnitř odnést?

Ne! vykřikla dívka. Střelila pohledem po panu Brennanovi a s úlevou zaznamenala, že si nevšiml, jak zoufale visí na štolbovi. Potřebuju jen maličko pomoci.

Řekl bych, že potřebujete pomoci trochu víc, namítl sluha.

Helena ztišila hlas a pohlédla směrem ke svému společníkovi. Prosím, neříkejte mu, jak na tom jsem. Vadilo by vám, kdybych se o vás trochu opírala? Jestli to zvládnete, máte u mě šilink.

Můj bože, jak daleko sešla z cesty zásad paní H. Tak teď bude platit chudákovi podkonímu, aby kvůli ní lhal.

Chasník však ani nehnul brvou a pevně ji uchopil. Děkovala nebesům, že s jeho pomocí a s notným opíráním o hůl dokázala vklopýtat do krčmy. Příjemná místnost byla vylidněná a Brennan nedával pozor, protože zrovna objednával jídlo, takže než se k ní u dubového stolu připojil, byla už pohodlně usazená a doufala, že si ničeho nevšiml.

Nemohla se však skoro pohnout, aniž by zanaříkala bolestí. Cítila každičký sval v celém těle. Jak to, že toho bídáka nic nebolí? Mizera, nadávala si pro sebe. Nejspíš má zadek ze železa.

A skutečně, vypadal nanejvýš spokojeně, když se rozvalil na židli proti ní. Mají jen nějaké hovězí a vařenou mrkev, potom chleba, sýr a bažanti nákyp. Nic moc, ale do večera to bude muset stačit.

Nic víc než dvoudenní příděl jídla? Copak by se tam nenašla ještě nějaká šunka a jehněčí kýta? Takhle umřeme hlady, vysmívala se.

Zdálo se, že pana Brennana překvapila. Vy se smějete, ale takový chlap, jako jsem já, něco spořádá, rozzářil se. Právě spousty dobrého anglického hovězího mi dávají sílu, abych zvedal do sedla slečinky, jako jste vy.

Tak on žertuje, zatímco ona necítí tělo. Heleně došla trpělivost. Za svoje neotesané způsoby vděčíte také hovězímu? opáčila.

Ne, za ty vděčím nedostatku hovězího v sirotčinci…, vlastně nedostatku všeho jídla. Hladový chlapec by za misku omáčky prodal třeba i vlastní matku. Na způsobech mu nesejde. Řekl to, jako by se nechumelilo, jako by všichni odchovanci sirotčinců vyrostli v úspěšné podnikatele.

Ale jistě, když jste později dospěl a dostal se do… lepší společnosti, jste se učil…

Do lepší společnosti? zachechtal se. To myslíte mezi pašerá-ky? Nebo potom, když jsem od nich odešel a Griff mě zaměstnal jako svého sekretáře a dělal jsem mezi ním a pašeráky prostředníka? Oči se mu náhle nebezpečně zúžily. Ach, však já vím, že máte na mysli moje současné klienty, muže jako vévoda z Montfortu dnes v kanceláři. To je podle vás ta lepší společnost - Jeho Milost a všechny jeho děvky. Má rád ty nejchudší a nejšpinavější. Kde si ksakru myslíte, že jsem se s ním seznámil? Možná se před dívkou, jako jste vy, chová jako lord, ale ujišťuju vás, že mezi děvčaty paní Beardové se tak nechová.

Kdo je paní Beardová? chtěla vědět Helena, ale vzápětí ji napadlo, co to musí být za ženu.

Řekněme jen, usmál se na ni hořce, že je to paní, s kterou se patrně nikdy nesetkáte.

A pročpak ne? S jednou vaší děvkou jsem se už setkala.

Bože, jak to jen mohla vyslovit? Slušně vychovaná mladá dáma nikdy nemluví o ženách pochybné pověsti, a už vůbec ne před mužem!

Obočí mu vylétlo pobaveně vzhůru a vypadal ještě přitažlivěji než obvykle, bídák jeden. Naklonil se ke straně a ruku si pohodlně ovinul kolem opěradla židle. Vaše Milost se o děvky nějak podezřele moc zajímá. To už je po druhé, co jste se o Sally zmínila. Tolik vám leží v žaludku?

V žaludku? Proč by mi měla ležet v žaludku? odfrkla. Pravdou však bylo, že na ni nemohla přestat myslet. Nechápala proč. Co je jí do toho, kdyby se v jeho bytě procházelo třeba sto nahatých nestoudnic?

Snad protože jste zvědavá.

Zvědavá na co?

Proč tolik povyku.

P-povyku? Jak to myslíte?

Povyku kolem toho, co ty ženy dělají. S muži. V soukromí. Helena se zarděla. Nikdy, nikdy nepřemýšlím o tom, co takové ženy dělají! vykřikla. Vážně?

Vážně!

Teď ale lhala a soudě podle jeho škodolibého úsměvu to poznal. Mizera, má ji přečtenou. Nějakým způsobem uhodl její tajné myšlenky a poznal, že ji ve skutečnosti… fascinuje, co ty ženy dělají.

A tahle fascinace trvá už dlouho, od doby, kdy poprvé navštívila Londýn. Když ji otec přivezl do metropole na její první společenskou sezónu, jeli jednou kočárem na ples a ona v ulici před nimi zahlédla pod lampou ženu hovořící s mužem. Bylo to v jedné z horších čtvrtí, a tak otec obvykle trval na tom, že záclonky musí být zatažené, tentokrát se však zamyslel a nevzpomněl si na to.

A ona zahlédla ten pár pod lampou. Je to už léta, ale dodnes si pamatuje každičký detail, jako by se to stalo včera.

Muž byl pěkný a urostlý, ale byla to ta žena, kdo tak upoutal její pozornost. Šeré světlo lampy ozařovalo její šarlatové šaty s hlubokým výstřihem. Z něj dívce vykukoval notný kus plných bílých ňader. Tu sezónu se nosily přiléhavé róby, ale ohnivý model té ženy byl přece jen příliš těsný. Jako druhá kůže, jako olizující plamen se vinul k jejím křivkám a víc prozrazoval, než ukrýval.

Šaty však nebyly to nejhorší. Právě, když se k nim kočár přiblížil, sklonil se muž k ženě, aby ji políbil, a rukou jí zajel do živůt-ku šatů. Přímo na veřejnosti jí laskal ňadra.

A ta žena ho nechala. Nechala? Ne, tiskla se k němu, vybízela jej… A co bylo nejzvláštnější, během líbání a hlazení měla dál otevřené oči, takže když je kočár s rachocením kol míjel, podívala se Heleně přímo do očí.

Dívka zahanbeně odskočila od okna. Událost ji šokovala a fascinovala zároveň. Otci, který se zamyšleně díval ven druhým oknem, se o tom nikdy nezmínila. Neřekla to dokonce ani Rosalindě a Julii.

Ale nikdy na to nezapomněla. A občas, když byla sama, připomněla si výraz v očích té ženy - spokojený výraz, jenž jako by říkal: Znám tajemství, které se ty nikdy nedozvíš. A to tajemství je prostě…

Tohle je absurdní. Jaké ženě by se mohla taková věc líbit? Rosalinda jí tvrdila, že to, co spolu muži a ženy dělají, je velmi příjemné, ale poté, co jí to detailně popsala, tomu Helena už nevěřila. Dovolit muži, aby ji viděl nahou? Aby se jí celé dotýkal, a to dokonce i na prsou? Aby tu svou… věc dal do ní? To je odporné!

Dobře vychovaná mladá dáma nemyslí na to, jak se muž dotýká jejích ňader, napomenula se Helena přísně. Další důležitá zásada, která v knize paní Hunleyové úplně chybí. Ale ona se už tolika pravidlům zpronevěřila, že začala vymýšlet svá vlastní, aby se nepropadla ještě hlouběji do bahna.

Pohnula se na židli a neubránila se slabému zasténání, když její zmučené svaly zareagovaly na nepatrnou změnu polohy.

Jste v pořádku? lekl se Daniel.

Je mi dobře, odbyla ho.

Chystal se ještě něco říct, ale v tu chvíli naštěstí služebná přinesla jídlo. Doprovázela ji vychrtlá žena s nepříjemnou tváří, nejspíš manželka hospodského.

Doufám, pronesla nepřátelsky, že to vám a vaší paní bude stačit.

Vaší paní? Takže už ji tak představil?

Brennan se na Helenu výhružně zadíval. Ano, určitě to bude v pořádku, vid, milos… moje drahá?

Jistě, drahý, odvětila sladce. Líbilo se jí, v jakých je rozpacích.

Děvče zatím servírovalo jídlo na stůl, ale ženština je hrubě okřikla: Musíš se s tím tak loudat, dcero? Alou zpátky do kuchyně. Nemáš co na práci?

Děvče spěšně odběhlo a také žena se otočila k odchodu, když v lom ji Brennan znovu oslovil: Promiňte, paní, ale tvrdila jste, že máte koláč.

Už žádnej není, zavrčela ženština a obrátila se k nim zády. Heleně se zdálo, jako by pod vousy dodala: Pro takový, jako jste vy, určitě ne.

Brennan to musel taky slyšet, protože se mračil jako kakabus. A potom oba zaslechli, jak žena na prahu kuchyně poroučí dceři: Koukej po těch zatracenejch Irech, ať nám neseberou všechno stříbro, jsou jako straky.

Brennan ztuhl. Pak si však všiml, že ho Helena pozoruje.

Ušklíbl se a chopil se jednoho podnosu. Doufám, že vám nevadí, že jste se stala ženou zlodějského Ira, naklonil se k ní, aby si mohla podat plátek hovězího. Pokusím se neokrást vás jako straka.

Ji byste měl okrást - to by jí patřilo, odfrkla. Hostinská ji urazila, ačkoli Daniel, jak se zdá, si z toho nic nedělal. A pořádně, aby  jí vůbec nic nezbylo.

Možná nejste Irka, zasmál se mladík vesele, ale máte v sobě irskou jiskru.

Díky. Budu to brát jako kompliment.

Taky jsem to tak myslel. Vzhlédnul a podíval se na ni laskavě.

Jako by je propojilo zvláštní pouto porozumění. Kolem žaludku se jí rozlilo podivné teplo. Někdy se na ni díval tak…

Odtrhla od něj pohled a pustila se do krájení masa tupým nožem.

Muž chvíli mlčel. Potom si odkašlal: Nedělejte si starosti s tím naším manželstvím. Až dnes večer dojedeme do hostince, objednám pro každého z nás zvláštní ložnici. Spousta manželů spí odděleně, takže to nikomu nebude divné.

Jaká úleva. Měla obavy, že sdílet pokoj s panem Brennanem by nebylo… jednoduché. Dobře vychovaná mladá dáma nesmí sdílet komnatu - už je to tady zase. Vymýšlí si pravidla pro něco, co je stejně naprosto nemyslitelné.

Jakmile ucítila jídlo, na zásady slušnosti ihned zapomněla. Nevnímala ani své bolavé nohy, protože byla náhle opravdu hladová. Snědla trochu hovězího, které bylo mnohem lepší, než čekala v obyčejné zájezdní hospodě. Bylo trochu rozvařené, ale docela chutné.

Utrhla si kus chleba a namazala ho máslem. Děkuju vám za všechno, pane Brennane.

Mladík si poléval maso šťávou a věnoval jí vřelý úsměv. Pokud se máte vydávat za moji manželku, měla byste mi říkat Danieli, aby byl dojem věrohodnější.

Danieli? Ne Malej Danny? vyhrkla.

Ne, milostivá slečno, zatvářil se vážně. Ani Danny.

Dívka si náhle vzpomněla, že jeho otec loupežník se jmenoval Divoký Danny Brennan. Zamrzelo ji, že se o tom zmínila. Nu, však vy byste mi také neměl říkat ‚milostivá slečno. Smíte mi říkat Heleno.

Opravdu? Dovolíte obyčejnému chudákovi, aby vám říkal křestním jménem?

Ačkoli větu pronesl s rozpustilým úsměvem, přesto cítila jeho ironii. Pomalu odložila vidličku. Vím, jak to myslíte. Omlouvám se za to, že často zapomínám, že nemám nárok na svůj titul.

Tak jsem to ale vůbec nemyslel, ohradil se zaraženě.

Vážně? Vždyť oba víme, že nejsem…, že otec není…

Ale jděte. Griff by nikdy nezveřejnil, jak váš otec k titulu přišel. Na to mu na vaší sestře příliš záleží. Počká do jeho smrti, než se ujme titulu hraběte ze Swanlea.

Já vím. Stejně jí to však leželo v hlavě. Nevadilo jí, že ve skutečnosti není hraběcí dcerou, ta pozice jí nikdy nepřinesla opravdové štěstí. Trápilo ji ale její současné divné postavení - že vděčí Griffovi Knightonovi za své věno, že ví, jak mu otec ublížil, a že ho pan Brennan…, Daniel považuje za podvodníka.

Ale proč by jí mělo sejít na tom, co si o ní myslí? Vždyť on je podváděl celé minulé léto na Swan Parku. Jenže zase… ve své roli bohatého gentlemana nebyl moc přesvědčivý, byl nejistý jako Samson, který ztratil svou sílu. Možná že dokonce celou tu komedii sehrál nerad.

Zatímco se Brennan ládoval jako bezedný, ona už jenom šoupala jídlo po talíři. Mohu se vás na něco zeptat?

Přikývl a spolkl další veliké sousto chleba.

Bylo pro vás hodně těžké předstírat, že jste Griff?

Dá se to tak říct. Hrát si na dědice hraběcího titulu není pro mě zrovna to pravé, jak jste nejspíš poznala. A navíc, upřel na dívku vážný pohled, nevěděl jsem, co má za lubem, dokud už nebylo příliš pozdě. Jinak bych do toho nešel za žádné peníze. Myslel jsem si, že mu jen pomáhám k něčemu, co si tak jako tak zaslouží, a pokud to i mně něco malého přinese, jenom dobře. Ale když jsem se dozvěděl všechno ostatní, chtěl jsem s tím hned skončit. Zeptejte se Griffa, jestli mi nevěříte.

Poté, co se dozvěděla od jeho úředníka o tom, kdy si založil vlastní firmu, mu věřila, a to zjištění ji těšilo. Přece jen je jiné, když teď ví, že Daniel se cítil stejně podvedený jako všichni ostatní. Víte ale také vy, že žádná z nás neměla zdání, že se otec snažil Griffa vydírat, aby se s jednou z nás oženil? Byl to hrozný šok.

To je mi jasné, usmál se. A vlastně se na něj ani nezlobím. Snažil se ochránit své dcery. Mnoho mužů by se zachovalo stejně.

Možná. Měla však dojem, že Daniel není jeden z nich. Přišel jí až neuvěřitelně přímý a pravdomluvný.

Dál jedli potichu a Helena si uvědomila, že poprvé od chvíle, kdy opustila domov, se cítí méně nervózní ohledně budoucnosti. Ačkoli tělo ji bolelo víc a víc, zdálo se, že všechno ostatní jde jako po másle. Vypadá to, že Daniel je schopný všeho, dokonce i nalezení její bláznivé sestry. Až dosud se mu přece dařilo, takže teď, když se vydali správným směrem, už to nebude dlouho trvat.

Už dojídali, když se znovu objevila ohavná hostinská. Budete si přát ještě něco, pane Brennane, nebo se můžeme vyrovnat?

Co si ta ženská myslí, že utečou bez placení? Helena se musela držet, aby se neozvala, ale než se k tomu odhodlala, promluvil Daniel mnohem diplomatičtěji.

Vlastně… je tu ještě něco. Se širokým úsměvem vytáhl podobizny Julie a pana Pryce. Kdybyste byla tak moc laskavá a podívala se na tyhle obrázky…, hledáme s manželkou tento pár. Myslel jsem si, že možná jeli tudy. Viděla jste je?

Ženská si založila upracované ruce v bok a zběžně přelétla portréty pohledem. Nemůžu říct, že bych je viděla, odsekla nepřátelsky.

Jste si tím jistá? Je mi jasné, že žena, která tak báječně vede hostinec, musí být strašně zaneprázdněná, ale možná jste si přece jen mohla všimnout té dívky, postrčil podobiznu blíže k ní. Je to sestřička mojí drahé paní a ten ničema ji unesl kvůli jejímu věnu.

Tak lovec věna, je to tak? přimhouřila hostinská oči.

Ano. Vypadáte jako velmi pracovitý člověk, takže vím, že byste byla nešťastná, kdyby vaši vlastní dcerušku takhle špinavě využil někdo, kdo neváhá týt z práce jiných…, významně se odmlčel.

To ženou konečně trochu pohnulo. Jo, změřila si Daniela pozorně. Jedete z Londýna, že? Mluvíte tak.

Žiju tam, ale pocházím ze Sussexu. Moje drahá maminka byla Angličanka a sama vedla hospodu. Trochu mi ji připomínáte.

Vážně? Jak se jmenovala? Teď už to hostinskou evidentně zajímalo.

Molly. Můj otec byl irským vojákem. Dodnes jsou spolu.

Molly Brennanová ze Sussexu? O té jsem, myslím, slyšela. Slušná ženská, pokud si vzpomínám.

Ta nejlepší, přitakal Daniel vroucně a hospodská zase o něco roztála. Helena se musela držet, aby se nerozesmála. Tedy, ten si umí vymýšlet, když někoho potřebuje oblafnout. Dokonce i ona ví, že jeho matku pověsili s Divokým Dannym. A komplicové lupičů neprovozují hospody.

Žena se znovu podívala na podobizny a po chviličce do jedné zabodla vychrtlý prst. Před dvěma dny tu byl takový chlap. Pěkný, ale hned jsem poznala, že z něj nic dobrého nekouká. A hodně pospíchal.

Cestoval se ženou? vyptával se Daniel.

Možná, ale já jsem žádnou neviděla. Přijel kočárem, víte? Zastavil jenom, aby přepřáhl koně, a zaběhl do kuchyně pro něco k jídlu. Neviděla jsem, kdo ještě s ním jel. Ale nemyslím si, že byl sám, protože ke svému bochníku chleba chtěl všechno dvakrát -dvě jablka, dva kusy sýra, dvě sklenice. A hned to taky zaplatil.

Moc jste mi pomohla, madam. Daniel vytáhl svou naditou portmonku. A teď bychom se měli vyrovnat. Říkala jste, že to bude deset šilinků a devět pencí, je to tak?

Ano. Lačně pozorovala, jak loví zapadlé mince.

Zde je jedenáct šilinků za vaše skvělé pohoštění, vysázel peníze na stůl, a ještě pět za vaši pomoc. Peníze vesele zacinkaly o desku stolu. Neříkal ten chlap náhodou, kam mají namířeno?

Hostinská posbírala mince a schovala je do kapsy umaštěné zástery. Od Danielovy portmonky nemohla odtrhnout hladový pohled.

To nevím, ale zeptejte se podkoního.

Daniel vylovil další šilink a podal jí ho. Přesto vám mockrát děkuji. Věděl jsem, že taková skvělá Angličanka, jako jste vy, nám určitě ráda pomůže, zamrkal na ni spiklenecky.

Helena nemohla uvěřit, že se dračice začervenala jako školačka. Ale jděte, pane Brennane. To nestojí za řeč. A kdybyste s vaší paní ještě potřebovali něco na cestu, stačí říct. Půjdu se teď podíval, jestli nám v kuchyni přece jen ještě nezbyl kousek toho koláče.



Helena se bála, že nevydrží mlčet, než hostinská odpluje. Naklonila se k Danielovi a zasyčela: Lháři! To určitě, vaše chudinka svatá matka ze Sussexu!

Ale to nebyla lež, bránil se, když si ukládal podobizny zpět do kapsy kabátu. Kdybyste poslouchala pořádně, věděla byste, že jsem neřekl, že vedla hospodu v Sussexu, ale že jsem tam vyrostl, a to je pravda. Moje matka se skutečně jmenovala Molly, ačkoli pouze Molly Blakeová, protože si ji táta nikdy nevzal. A opravdu vedla hospodu svého otce, než se potkala s Dannym, ale bylo to v Essexu. Zhluboka si povzdychl. Měl na ni špatný vliv.

To tedy měl. A co on? Tvrdil jste, že byl voják

Daniel se zakřenil. Divokej Danny se vážně dal v mládí na chvíli k armádě. Nebo byste byla raději, kdybych se zmínil o jeho dalším zaměstnání?

To tak. Jestli vás předtím měla za zlodějského Ira, těžko si představit, jak by se tvářila na to, že jste syn loupežníka.

Jak vidíte, není třeba říct úplně všechno, ale je dobré se držet co nejblíže pravdy. To mě naučil Griff, když jsem pro něj hrál u vás tu komedii. Vůbec jsem nelhal - jen jsem schovával kousky pravdy.

A tak to skutečně bylo. Daniel Brennan by svými lichotkami, mrkáním a úsměvy rozmrazil i ledovec, mizera jeden.

Portmonku vrátil do kapsy kabátu, když vtom Heleně došlo, že ten ničema také za všechno zaplatil. To nejde.

Danieli, musíte mě nechat, abych na téhle cestě platila všechno já. Vás by to nemělo stát žádné peníze.

Však taky nebude, počastoval ji stejným mrknutím, kterým prve okouzlil hostinskou. Vyberu si to od Griffa do poslední pence.

Ach. To ji nenapadlo. Nebude mu to vadit? Že má tohle všechno zaplatit jen proto, abychom se ujistili, že Julie… ze sebe neudělá blázna?

Myslíte, že by Rosalinda připustila, aby mu to vadilo?

No, já nevím. Teď jsou manželé a… z mnoha mužů se stanou tyrani, jakmile se ožení, ať byli jakkoli milí v dobách, kdy se dívce dvořili.

Skutečně? Daniel zrovna dojedl a pohodlně se opřel. Ťukal vidličkou o talíř a zamyšleně si ji prohlížel. Vy máte nějakého manžela, o kterém nevím?

Jistěže ne.

Tak jak můžete vědět, jak se manželé chovají?

Helena si přitáhla plášť těsněji k tělu a v tu chvíli se znovu ozvala bolest svalů. Nedovedla si představit, že má znovu nasednout na koně. Na to nemusím být vdaná. Umím číst. A vé Stratfordu se lidé také žení a vdávají.

Aha. A z toho usuzujete, jak se chovají všichni manželé. Už zase si z ní utahuje.

Ach, přestaňte si mě dobírat, zabručela. Vy si na manžela hrajete jediný den a už teď se chováte jako tyran.

Daniel se naklonil přes stůl a uličnicky na ni zamrkal. To proto, že já mám z manželství jenom ty povinnosti, ale žádné radosti. To víte, kdybych měl i něco z té lepší stránky, hned by to byla jiná písnička…

Ani nápad, zasyčela, ale útrobami jí při té představě znovu projelo to zvláštní teplo.

V tom případě si nejspíš budete muset zvyknout na moje tyra-nizování, zasmál se. A když už jsme u toho, jestli jste dojedla, měli bychom vyrazit.

Horlivě přikývla. Navzdory svému bolavému tělu bude raději sedět na koni, kde se nedá tolik mluvit, než ještě chviličku pokračovat v téhle neslušné diskusi.

Naklonila se a začala přenášet váhu na nohy, když vtom ztuhla. Byly ještě slabší než prve. Nebyla si jistá, že se na ně vůbec postaví.

A to poslední, co by si přála, by bylo, aby se to Daniel dozvěděl.

Měl byste jít napřed a promluvit si s tím podkoním, usmála se. Já… já potřebuju…, musím si ještě odskočit. Hned budu u vás.

Dobrá. Hlučně odsunul židli a čekal, až vstane ona. Dívka jej však ignorovala, záměrně pomalu si navlékala rukavice a pak si pohrávala s krabičkou hřebíčku. Mladík nakonec pokrčil rameny a vyrazil z lokálu.

Jen zmizel, vložila si Helena kvapně jeden hřebíček do úst a obezřetně se rozhlédla. Kolem nebylo ani živáčka, jen dcera hostinské sklízela ze stolů. Odstrčila židli a sáhla po hůlce. Zvládne to. Nezáleží na tom, že se jí třesou nohy a že ji strašlivě bolí. Musí jen dokulhat k tomu zatracenému koni. Pak ji Daniel zdvihne do sedla a všechno bude v pořádku.

Ještě okamžik kousala hřebíček, jako by ji jeho trpká chuť mohla připravit na úkol, který ji čeká. Potom jej odložila na talíř. Jednou rukou se pevně opřela o hůl, druhou se zachytila o stůl a postavila se. Podařilo se jí udělat přesně jeden krok. Potom se pod ní nohy podlomily a ona se skácela na zem.
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Ledy v ohni roztají, 
mé rty na tvé čekají.



Trubadúr Thomas, anonymní balada





Daniel právě hovořil se štolbou, když ze dveří Modrého kance vyběhla dcera hostinského. Pane, pane, křičela, pojďte rychle dovnitř! Vaše žena upadla!

V Danielovi by se krve nedořezal. Co se stalo? vyhrkl, když se kvapně rozběhl zpět k lokálu.

Já nevím, pane. Já jsem sklízela ze stolů a najednou jsem uslyšela ránu a…

A nechalas ji tam jen tak? rozčilil se mladík a protáhl se kolem dívky.

Je s ní maminka, řekla a utíkala mu v patách.

Vběhli do lokálu, kde nalezli hostinskou, jak se marně snaží zvednout Helenu v podpaží. Daniel přejel pohledem nepřirozeně zkroucené dívčiny nohy na dubové podlaze a udělalo se mu špatně.

Nechte mě být! zlobila se Helena. Ve tváři byla celá rudá. Vážně, paní, kdybyste mě jen na chviličku nechala, můžu…

Já se o ni postarám, vložil se do jejich sporu Daniel. Hostinská byla jen ráda, že ji někdo zbavil odpovědnosti. Sledovala, jak se mladý muž sklonil a vzal dívku do náruče.

Ne, to nesmíte…, nesmíš…, pusť mě, to se ne…

Zmlkni, zavrčel jí do ucha, než všechno vyzradíš.

Zarděla se jako pivoňka, ale popadla ho kolem krku a pevně se k němu přitiskla, když s ní v náručí vyrazil ke dveřím.

Máte tu nějaký salon, kde bychom s mou paní měli trochu soukromí? ohlédl se přes rameno na hostinskou.

Jistě, pane. Druhé dveře vpravo, hned jak vejdete do předsíně.

To je zbytečné, naříkala Helena po cestě, kdybys mě prostě jen postavil na zem, tak bych…

Abys znovu upadla? rozčilil se. To určitě.

Vrazil do salonu, kopnutím za sebou zavřel dveře a položil dívku na pohovku. Helena okamžitě zkusila vstát, ale nedokázala to, a pohled na její marný pokus ho ještě víc rozzuřil. Nevěděl, jestli se víc zlobí na ni, nebo na sebe.

Neopovažuj se vstávat! vyštěkl. Řekni mi, jak je to dlouho, cos naposled jezdila?

J-jen pár týdnů.

Nelži mi, nebo přísahám bohu, že tě ohnu přes koleno. Říkalas, že se chovám jako tyran, ale pamatuj si, že ještě nevíš, co to slovo znamená. Takže, jak je to dlouho? A tentokrát pravdu!

Zamrkala a potom se poraženecky zhroutila do polštářů. Osm let. Od té doby, co jsem onemocněla.

Sakra! Měl to poznat! Měl si jí víc všímat, nemyslet jen na sebe. Měl si uvědomit, že ji na Swan Parku v životě neviděl sedět na koni. Navíc její otec mu tvrdil, že nejezdí. Jak to jen mohl nechat dojít tak daleko?

Vztekle si to rázoval před vyhaslým krbem. Chápu, proč jsi mi lhala na začátku, ale nerozumím tomu, proč ses neozvala, když tě to začalo bolet! Proč ses tvářila, jako by všechno bylo v nejlepším pořádku?

Protože to bylo v pořádku.

To vidím, odfrkl si. Pak se zastavil přímo před ní. To musíš pořád být tak zatraceně pyšná? Proč nepřiznáš, že nemůžeš jezdit? Nešťastně si prsty prohrábl svou bujnou kštici. Copak nevíš, jak hrozně sis mohla ublížit? Mohla jsi spadnout a něco si zlomit! Nakonec nevíme, jestli sis opravdu něco nezlomila! Jen při té představě se mu dělalo nevolno.

To bych poznala.

Stejně jako jsi poznala, že se nemůžeš postavit na nohy? Mělas mi to říct!



Kdybych ti to řekla, poslal bys mě domů! Její výkřik se opuštěným pokojem rozezněl jako bolestné zasténám.

No jistě. Ta zatracená hrdopýška. Tvrdohlavá jako beran. Jedna věc je být statečná, ale úplně jiná je bezhlavě riskovat vlastní zdraví.

To stejně udělám, odtušil tiše. Takže ti tenhle risk nic nepřinesl. Když si vzpomenu, jak jsi vypadala na té…

Zaklel a odvrátil tvář, aby mu neviděla do očí. Při vzpomínce na její zkroucené tělo na podlaze lokálu, nohy v podivném úhlu, hůl zamotanou do záhybů sukní, se mu udělalo fyzicky špatně. A co mám s tebou teď, k čertu, dělat? Cestovat na koni už pro tebe vůbec nepřipadá v úvahu.

Kdybys… kdybys mě prostě posadil na koně, snad bych to zvládla.

Bud jsi hloupá, nebo to nemáš v hlavě v pořádku! vykřikl. Jediné, co ještě zvládneš, je cesta kočárem zpátky do Londýna. A přísahám…

Zarazil se, když jí pohlédl do tváře. Tiše plakala a veliké slzy jí těžce visely na řasách, než měkce splynuly po jejích něžných tvářích. Plakala bezhlesně jako raněná labuť. Kdyby se na ni nepodíval, vůbec by si nevšiml jejích slz, kterým se urputně bránila.

Ksakru, takže teď ji rozplakal! A on ještě v životě žádnou ženu nerozplakal, ačkoli mnohá už naříkala v jeho náruči slastí. To jenom dokazuje, jak hluboce jím otřásla, protože na ženské city si dával odjakživa pozor. A navíc rozplakat ženu tak pyšnou dá přece výjimečnou práci.

Všimla si jeho pohledu a rychle sklonila hlavu, to však nebylo nic lepší, protože teď mu neušla její otřásající se ramena. A už ji i slyšel, jak tiše popotahuje a snaží se všemi silami ovládnout.

Jako by mu trhala srdce na kusy. Proboha, nebreč, zavrčel zhroutil se vedle ní na pohovku. Já jsem to tak nemyslel. Nejsi hloupá a máš to v hlavě v pořádku. Já…, odmlčel se. Nemohl se dál dívat na její zoufalství. Psst, děvče, no tak. Nevěděl, jak dál, proto jí položil ruku na rameno.

Zdvihla hlavu a Daniel uviděl její zarudlé oči a nos. Nemůžeš mě poslat zpátky. Prosím, Danieli, přísahám, že už se mnou nebudou žádné problémy. Pronajmu si malý kočár, něco, co budu moci sama řídit…

Heleno, začal a byl rozhodnutý ji přesvědčit.

J-já vím, že jsem ti neměla lhát, ale kdybych ti řekla pravdu, nevzal bys mě s sebou, a opravdu jsem si myslela, že to zvládnu. Jenže moje nemocná noha je tak velmi slabá a ta zdravá dostala příliš zabrat a… Znovu dostala záchvat pláče, ale po chvíli ze sebe vydrala skrz zaťaté zuby: Nenávidím ji! Nenávidím tu hnusnou nohu! Nemůžu kvůli ní dělat nic, co potřebuju!

Pevně jí stiskl rameno. To přeci není pravda. Nemůžeš ale čekat, že si znovu zvykneš na ježdění za jediný den. Musíš na to jít pomalu.

Na to nemáme čas. Upřela na něj uslzené oči. Ale můžu jet s tebou, když to zařídíme jinak.

Povzdychl si a upřel zrak kamsi za ni na bílou stěnu s dubovými trámy. Copak mi nevěříš, že Julii najdu i bez tebe?

Tak to není. Ale já musím jet s tebou!

A proč, proboha?

Protože je to moje chyba, že se dostala do téhle šlamastyky, zanaříkala a znovu se usedavě rozplakala. Kdybych byla opatrnější, kdybych si byla víc všímala, jak…

Psst, děvče, není to ničí chyba, a tvoje už vůbec ne.

Opřel se a přitáhl ji k sobě, aby ji utěšil. Překvapilo jej, že se mu poddala, jako by jeho objetí bylo tou nejpřirozenější věcí na světě. A jemu tak také připadalo. Toužil ji k sobě tisknout ještě těsněji.

Tvář si položila na jeho hrud a už se ani nesnažila zastavit slzy. Zmáčely mu kabát, košili i nákrčník, a když vyndal svůj kapesník a podal jí ho, zmáčely i jej.

Viděla jsem…, jak se na ni díval, snažila se mu vysvětlit. Dokonce jsem věděla…, že pan Morgan…, tedy pan Pryce… má za lubem něco nekalého. Měla jsem… dávat větší pozor, vzlykala.

Nemůžeš zabránit dospělé ženě, aby udělala, pro co se rozhodne, chlácholil ji. Tohle už pochopil dávno. Přitáhl ji těsněji k sobě. Nenáviděl se za to, že ji rozplakal. Její klobouk ho tlačil do nosu, proto rozvázal jeho mašle a odhodil ho na podlahu.



Nemohlas ji zastavit, ani kdybys věděla, co má v plánu, leda bys ji zamkla v jejím pokoji.

Helena už neplakala tak usedavě, ale stále vypadala jako hromádka neštěstí. Hlavou se opírala o jeho prsa a on se snažil nevnímat sladkou medovou vůni jejích vlasů. Snažil se ji jen utěšit.

A navíc, pokusil se ji rozesmát, jak můžeš vědět, že to celé neudělala jen proto, aby tě dostala ze Swan Parku a dopřála ti trochu toho dobrodružství?

To není legrace, hlesla tiše, ale aspoň už neplakala.

Já vím, že ne, přiznal. Ale opravdu, Heleno, ona bude v pořádku. Najdeme ji, i kdyby byla třeba na konci světa. Nemusíš se bát.

Nemůžu si pomoct, upřela na něj uslzené oči. Zblázním se, jestli mi zakážeš, abych jela s tebou. Slib mi, že můžu jet. Prosím…

I pro tebe by bylo lepší, kdybys… Stíral jí palcem slzy z tváře.

Ne, nebylo. Slib mi to. Zaplatím za ten kočár, udělám cokoli budeš chtít. Budu nenápadná jako myška, přísahám, a nebudou už se mnou žádné problémy.

K čertu s tebou, no dobrá, zabručel, aby konečně zmlkla. Místo koní si najmeme kočár, ale…

Dívka se celá rozzářila. Ach, díky, díky, Danieli!

Nech mě domluvit. Pojedeme hned, jak se přesvědčím, že sis neublížila. Zlobil se na sebe, že jí znovu ustoupil.

Neublížila jsem si, určitě.

Jestli dovolíš, tak o tom se ujistím sám. Po tom, jakou jsi se mnou hrála komedii, ti nemůžu věřit. Dřív než se zmohla na odpor, uchopil její nemocnou nohu, položil si ji na klín a vykasal jí sukně.

Jsem v pořádku…, opravdu…, nemusíš… Zmlkla, když jí začal jemně prohmatávat lýtko a přitom ji pozorně sledoval, zda její tvář neprozradí náznak bolesti.

Všiml si, že ani nehnula brvou, ale hezky se začervenala a stydlivě se odvrátila. V tom okamžiku si připomněl, že už zase svírá v dlaních její nohu, přesně tak, jak se mu to líbí. Její krásné jemné lýtko vypadá nezraněné, a navíc je přesně tak sladké, jak si pamatoval.

Přikazoval sám sobě, aby její nohu pustil. Místo toho však pokračoval v prohmatávání, a to pomaloučku, aby si užil jemnou ženskou kůži pod tenkou punčochou.

Ta nevyzpytatelná věc v jeho kalhotách se během pár vteřin změnila v kámen ze samé slasti z toho dotyku. Nemohl se ubránit divokým představám, jak jí pomalu shrnuje punčochu přes koleno dolů.

Já… myslím, že ta noha je… v pořádku, zašeptala dívka, a až si odpočinu, budu na ní zase moci normálně stát.

Nechtěl ji pustit. Jsi si jistá? získával čas. Palci přejel přes koleno a nahoru po stehně.

Oči se jí rozšířily, ale ne strachem, jak předpokládal, ale očekáváním, možná dokonce vzrušením. Jeho prsty už nepátraly, ale hladily. Dívčiny tváře se znovu rozhořely a celé její tělo se chvělo.

Danielovi jako by se v žilách pěnila vroucí krev. Takže ona to cítí také, je to tak? Možná tomu ještě nerozumí, možná nesouhlasí s reakcí vlastního těla, ale bezesporu i ona vnímá, jak je vzduch mezi nimi nabitý elektřinou.

Kdyby měl jenom trochu rozumu, hned by vzal nohy na ramena a utíkal, jako by mu za patami hořelo. Když však šlo o Helenu, zdravý rozum ho obvykle opouštěl. Naklonil se k ní, od jejích hořících tváří a třesoucí se brady nemohl odtrhnout zrak. A ty její rty, jemné, něžné, pootevřené…

K čertu, zašeptal a náhle ji prudce políbil.

Ústa měla sladká, vonící hřebíčkem a měkká jako labutí křídla. Ačkoli věděl, že by ji neměl líbat, neohlížel se na varování rozumu. Využil jejího překvapení a snažil se rychle okusit vše, co si předtím ve svém poblouznění jen představoval.

Od prvního okamžiku, kdy ji spatřil na terase Swan Parku, ji toužil políbit. V této chvíli už prostě nemohl déle odolávat, i kdyby mu poté měla dát facku nebo se znovu proměnila v ledovou královnu.

Jenže ani jedno se nestalo. Nejdřív se ani nehnula. Pak ale v jeho náruči změkla v něžné, poddajné stvoření. Víc pobízení už Daniel nepotřeboval. Výborně, Heleno. Uvolni se, zašeptal jí do ucha, než se znovu zmocnil jejích rtů.

Málem se tomu zasmála. Uvolnit se? Nemožné! Proboha, líbá ji, jako ji ještě nikdy nikdo v životě nelíbal. Ohromuje ji, vzrušuje, ničí její zábrany dřív, než je vůbec stihne vztyčit. A ona touží jeho polibky opětovat. Na obranu už je pozdě.

Přeje si jen, aby nikdy neskončil, aby jeho rty zůstaly na jejích, aby ji stále připravoval o dech, aby její ústa spaloval tou horkou závratí.

Najednou jí jazykem přejel zvenku po rtech. Lekla se a ucukla, když vtom spatřila jeho divoký, hladový pohled. Rukou ji uchopil za bradu a bříškem palce pohladil dolní ret. Trochu přitlačil.

Tentokrát, drahá, otevři ústa, zašeptal.

Neměla šanci připravit se na to, co ji čekalo, protože už ji zase líbal a silnou rukou si ji přidržoval za krk.

Jeho jazyk jí znovu zakroužil na rtech. Otevři ústa. Ta slova ji fascinovala a zároveň děsila, zněla tak nestoudně. Přesto ho poslechla.

V okamžiku, kdy se její rty jen maličko pootevřely, pronikl dovnitř svým jazykem a ihned se pustil s tím jejím do sladkého souboje. Helenu jako ve snách napadlo, jestli je v knize paní H. nějaké pravidlo o tom, zda je možné dovolit muži, aby slušně vychované mladé dámě vsunul jazyk do úst - ale v tuhle chvíli už jí to bylo jedno. Protože to, co zažívala, bylo nádherné, naprosto neuvěřitelné. Vášnivé, smyslné a sladké. Daniel pomalu vsunoval a vysunoval jazyk z jejích úst, dráždil ty nejcitlivější části jejich vnitřku a Helena cítila, jak v jeho náruči roztává a mění se v hadrovou panenku bez vůle.

Netrvalo dlouho a mladík si ji přitáhl na klín místo bolavé nohy, která mu dosud ležela přes stehna. Byl to šok, když ucítila, že její zadek spočívá mezi jeho svalnatými stehny. V panice se od něho odtáhla. S tímhle musíš přestat, vypravila ze sebe roztřeseně a dlaněmi se pokusila odstrčit od jeho hrudi.

Ani nápad, zasmál se a drobnými polibky teď pokryl její lícní kosti a křivku krku. Jsi si tak jistá, že to chceš?

Pýcha ji nutila, aby jako skutečná dáma předstírala alespoň trochu zdráhání. Ale to divoké vzrušení, které jí rozbušilo srdce, naopak radilo, aby ho nejen nechala dělat všechny ty hrozně skandální věci, ale aby ho k nim i pobízela. Už začínala rozumět, jak se Rosalinda zapletla s Griffem.

Líbal ji na krk a na uši a na kůži ji jemně škrábaly jeho vousy, což však jen zvláštně umocňovalo její pocity. Najednou nemohla popadnout dech. Prosím, Danieli…, nesmíš… Rukama však pevně třímala klopy jeho kabátu a tiskla jej k sobě.

Tohle nestačí, zašeptal jí ochraptěle do ucha, myslel jsem, že se chceš dozvědět, proč tolik povyku.

T-to jsi tvrdil ty, ne já!

Ano, ale ty sis to myslela, nebo ne? Jazykem přejel její ušní lalůček, až zalapala po dechu. Jak se jí může něco tak divného tolik líbit? A vsadím se, žes o tom přemýšlela několikrát, ne jenom jednou. Dlaněmi teď přejížděl po jejích zádech tak, že jí páteří probíhaly krátké zimničné záchvěvy. A co kdyby jí položil ruku na prsa jako ten muž tehdy na ulici…

Zanaříkala. Daniel má pravdu, pomyslela si. Nu, možná jsem maličko zvědavá…, ale to neznamená, že chci, abys…, že bys měl…

Jestli se ti to nelíbí, dej mi to najevo, zavrčel. Přestaň se ke mně tisknout. Dej mi facku. Zvládnu to, už jsem velkej kluk.

Tak facka je to poslední, na co teď myslí, a ten mizera to ví. Takovou cenu klidně zaplatím za možnost tě líbat. Jemně ji kousl do ucha. Ach, Heleno, tolik mě vzrušuješ. Už tak dlouho s ním o tom, že tě dostanu…

Heleninou hlavou proběhla mučivá představa, jak líbá a jemně kouše její nahé tělo - celé její nahé tělo. Pak se však bez důvodu rozzlobila. Na tohle by ho užilo. Vsadím se, že tohle jsi říkal všem těm svým děvkám.

Věř mi, že jsi ta nejpřitažlivější žena, jakou jsem kdy líbal, a určitě jediná, které se snažím vlichotit slovíčky.

To ji rozrušilo. Co když ji chce získat jen jako nějakou… vzácnou trofej? Pokusila se mu sklouznout z klína, ale nepustil ji. Místo toho vzal její tvář do dlaní a obrátil ji k sobě. Ale možná bych měl v tvém případě na slova úplně zapomenout, protože ty je vždycky otočíš naruby a obrátíš proti mně. Políbil ji na špičku nosu. Zkus na nic nemyslet. Užij si to.

Jemně, málem neznatelně přejel jazykem po křivce jejich rtů a znovu ji políbil. Opět jí vstoupil jazykem do úst a plenil je, až se jí všechny útroby svíraly slastí a vzrušením. To se jí líbilo. Dělal to tak dobře, tak… zkušeně.

Zvlášť, když ji líbal pomalu, beze spěchu, jako by se nemohl nasytit jejích úst, jako by na ně měl nezadatelné právo. A možná si to i opravdu myslí, když ona mu dovolí, aby se jí tak nestydatě zmocňoval. Jednou rukou ji tiskl v týle a jeho polibky byly stále hladovější a odvážnější.

Zbavoval ji dechu a ona tála v jeho dlaních, cítila se jako omá-mená. Bral si ji jako lupič, jako bandita. Jako pašerák.

Kouzlo prolomilo až zaklepání na dveře. Pane? uslyšeli mužské zvolání. Je vaše žena v pořádku?

Rychle se od Daniela odtáhla, ale nepouštěla klopy jeho kabátu.

Ksakru, hostinský, zabručel Daniel. Je jí dobře, zavolal potom. Upíral však na ni pohled tak pronikavý, jaký u něj nikdy předtím neviděla. Jsi samé překvapení, viď, děvče, zašeptal potom a spiklenecky zamrkal. Možná nemůžeš jezdit, ale líbání ti jde skvěle. O hodně líp, než bych očekával u takové slečinky.

V jeho hlase uslyšela náznak triumfu a ihned se zastyděla. Snažila se dostat z jeho klína, ale nohy jí vypověděly poslušnost a skončila na kolenou na podlaze. Daniel zaklel a vzal ji do náruče jako hadrovou panenku. Posadil ji zpátky na pohovku vedle sebe.

Zůstaň tady, přikázal.

Další zaklepání. Mohu pro vás něco udělat? chtěl vědět hos-linský za dveřmi.

Ano. Vstupte, odpověděl Daniel.

Než se otevřely dveře, seděla Helena vedle Daniela jako slušná ženuška, přesto však vypadala hrozně. Někde v záhybech svých sukní objevila Danielův kapesník a snažila se do něj nejprve ukrýt celou svou tvář, ale pak jí došlo, že by to bylo stejně podezřelé, jako když nechá hospodského spatřit své zarudlé oči a červený nos. Pak si všimla svého klobouku ležícího na zemi. Ještě tohle!

Poďobaný chlapík jim věnoval vševědoucí úsměv. Jestli chcete, pane, můžete tu dnes přenocovat, nabídl bez skrupulí. Máme pěkný pokojíček…

To, bohužel, nepůjde, odvětil Daniel stroze a vstal. Ale budeme potřebovat nějaký dopravní prostředek. Nemáte náhodou kočár k pronajmutí?

Mám poštovní kočár a pěkný pár koní k němu. Může být připraven za chvilku.

To bude skvělé, díky. Jděte to zařídit, hned budu u vás.

Hostinský přikývl a zmizel.

Daniel se vrátil k pohovce a stál teď nad dívkou s nečitelným výrazem ve tváři. Tohle je tvá poslední šance, Heleno.

Dívala se na něj a zabolelo ji, že nemůže vstát a pohlédnout mu zpříma do očí. Jak to myslíš?

Poslední šance na návrat do Londýna. Kočárem jsou to dvě hodiny. Na večeři bys mohla být v Griffově domě.

Žmoulala v dlani kapesník. Už jsem ti řekla, že se nechci vrátit. Proč bych teď měla změnit názor?

Jeho pohled zabloudil k jejím rtům a spočinul tam. Protože pokud budeš trvat na tom, že pojedeš se mnou, nemůžu zaručit, že tě znovu nepolíbím.

Dívka zalapala po dechu. Ach bože. Nic tak nepocuchá ženské nervy jako dokonalá upřímnost. A nic tak nepovzbudí její představivost.

Ale přesto, jeho slova obsahovala jistou domněnku. A co když já můžu zaručit, že to nedovolím?

Vážně? usmál se vědoucně. Sebral ze země její klobouk a podal jí ho, a když se pak pro něj natáhla, uchopil ji za ruku a políbil ji.

Nemohla si pomoci - ruka se jí třásla, když si dával na čas a líbal nejdříve její hřbet a potom i měkké zápěstí těsně nad okrajem rukavičky. Puls se jí pod jeho pootevřenými rty splašeně rozběhl.

Potom ji pustil, a když se narovnal, měl v očích touhu, která spalovala i celé jeho tělo. Upřel na ni tajemný pohled plný vítězství a zároveň frustrace. Jestli sis třeba jen na jediný moment myslela, že tvoje rozhodnutí, že to nepřipustíš, něco zmůže, pak mě moc dobře neznáš, děvče. Nebo sebe.

Helena se nezmohla na žádnou přesvědčivou odpověď.

Daniel stejně na žádnou nečekal. Dobrá. Alespoň že si rozumíme. Náhle vypadal odhodlaně. Vyrazil ke dveřím. Zůstaň tady. Vrátím se pro tebe a odnesu tě do kočáru, až bude připraven.

Ach bože, kočár. Takže teď pojedou kočárem, sami v tak intimní situaci. Dobrý bože, copak se zbláznila, že mohla na něco takového přistoupit?
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Jako zbraň v pochvě spí její oči,
sladký spánek tiše je hlídá,
z té krásy mužům hlava se točí,
kéž slunce měsíc nevystřídá…



Na podušce z květin, Robert Burns





Kočár kodrcal a poskakoval na cestě do Tunbridge a Daniel pozoroval spící Helenu na protějším sedadle. Usnula skoro okamžitě jakmile vyrazili, jízda na koni ji nejspíš příliš vyčerpala. Sám si zdříml jen na chvíli, jinak nemohl od dívky odtrhnout pohled. Ve spánku vypadala krásně, zapadající slunce zlatilo její něžnou tvář a on ji toužil pohladit.

Je tak nádherná - štíhlá a ladná, skoro nemohl uvěřit, že ji směl líbat. Dokonce dokáže elegantně i spát. Žádné chrápání od milostivé slečny neuslyší ani náhodou. S hlavou opřenou v rohu sedadla tiše oddychovala. Rukama si podložila tvář a nohy ve střevíčcích zůstaly s kotníky těsně u sebe na podlaze kočáru.

Daniel sám spal jako jezevec, chrápal a převaloval se ze strany na stranu. Nedovedl pochopit, jak ona dokáže dřímat jako panenka. Toužil ji pomuchlat, sednout si vedle ní a políbit ji na tvář. Ale to by byla nebezpečná chyba.

Od začátku byla chyba ji líbat, odkrýt pod vší tou dokonalou škrobeností skutečnou ženu plnou skutečné touhy.

A ta nejnádhernější ústa na světě, teplá, něžná, k zulíbání. K čertu, zaklel tiše, když se mu opět v kalhotách cosi pohnulo. Díky jejím sladkým rtům si jeho mužství už zase dělá, co chce. Mladík nedokázal zapomenout na chuť jejích rtů, rád by je znovu okusil. A co víc, rád by ji okusil celou, od širokého čela až po něžné prsty u nohou, už jenom proto, aby si ověřil, zda mínila vážně svůj slib nedovolit mu další důvěrnosti.

Musí se ale ovládnout. Líbání může vést k něčemu dalšímu - a dokonce i slušně vychovaná panna by se mohla nechat za určitých okolností svést -, jenže to by nutně způsobilo problémy.

Žádný rozumný muž nesvádí ženy, jako je Helena. Jejich striktní názory na slušnost je činí nebezpečnými. Tenhle typ žen hrozí tím, že hned poté, co jsou svedeny, radikálně změní názor na celou věc, a to, co by následovalo, by bylo pravé peklo. Očernila by ho před jeho klienty, aniž by přiznala, jak to všechno bylo. Nestálo by to moc úsilí, jen utrousit pár poznámek před těmi správnými lidmi. Tváří v tvář jejímu slovu by to jeho nic neznamenalo.

Hledání vlastního místa na slunci v Londýně mu dalo až moc práce, aby si nechal to mnohaleté úsilí nabourat obyčejnou neposlušností svého tvrdohlavého nástroje.

Dívka se ve spánku pohnula a Danielovi se rozbušilo srdce. Samozřejmě, kdyby nešlo jen o svody…, kdyby ho přijala jako nápadníka…

Hrdlo se mu sevřelo. To určitě. Ani mužům stejného postavení příliš nevěřila, tak jak by mohla důvěřovat loupežnickému synkovi a bývalému pašerákovi?

A navíc, proč by se on měl ženit s tak nedůvěřivou ženou jen proto, aby uspokojil svůj chtíč? Dokonce ještě ani nezačal hledat manželku. A tahle by mu přinesla jen samé starosti.

I když bude osamělý, bude mu lépe s děvčaty, jako je Sally, kleré ho nechtějí a ani neumějí zraňovat. Bude mu lépe, pokud se nebude utápět ve falešných snech o budoucnosti s takovými, jako je slečna Helena.

Kočár vjel do hlubokého výmolu a dívka se probudila. Zmateně se rozhlížela kolem sebe. Chvilku jí trvalo, než se úplně probrali. Puls se mu splašeně rozběhl, když sledoval, jak se z jejích očí vytrácí stín ospalosti. Nebylo mu jasné, jak má přežít celou cestu v její znepokojivé přítomnosti.

Narovnala se se svou typickou elegancí a ruce jí slétly do klína. O-omlouvám se, asi jsem usnula. To bylo ode mě velmi neslušné.

Už zase - jak typické smýšlení pro tuto zvláštní pyšnou dívku. Musel se usmát. Nebylo to ani trochu neslušné. Určitě sis potřebovala odpočinout.

Uhladila si neexistující záhyby na sukni a narovnala klobouk, který se ani nepohnul. Také jsi trochu spal?

Maličko, přikývl. Nechtěl, aby věděla, že skoro celý čas strávil tím, že ji pozoroval plný vášnivé touhy. Už teď se vedle něj necítila dobře a dávala si pozor na každičký pohyb, ačkoli v těsném kočáře nebylo snadné vyhnout se i tomu nejlehčímu doteku.

Kolik je hodin? chtěla vědět.

Daniel vytáhl hodinky. Půl šesté.

Diskrétně zdvihla ručku k ústům a zívla. Pojedeme celou noc?

Ne, myslel jsem si, že přenocujeme v Tunbridgi. Stejně nemůžeme jet dál, pokud se přesně nedozvíme, kam vyrazili odtamtud. Velmi pravděpodobně se tam také zastavili a odtud mohli jet bud na východ do Doveru, nebo na jih do kteréhokoli městečka na pobřeží.

Co ten podkoní u Modrého kance, řekl něco, co nám pomůže?

Řekl jen, že s Prycem jela žena a že odjeli směrem na Tunbridge. Takže zatím určitě jedeme správně. Podle mého kamaráda Clancyho je v Tunbridgi hospoda U Růže a koruny, kde se občas zastavují pašeráci na cestě do Londýna. Napadlo mě, že bychom tam zůstali přes noc a já bych pak večer zašel do nálevny a trochu se poptal. Možná, že o nich bude někdo něco vědět. A třeba se i dozvím, zda má Pryce svou vlastní loď a kde ji schovává. To všechno by nám pomohlo, až dojedeme na pobřeží.

Dívka zamyšleně přikývla. Potom si složila ruce v klíně a upřela zrak z okna, jako by nevnímala skákání kočáru po cestě plné výmolů. Tělo měla vláčné a snadno se přizpůsobila pohybu kočáru, stejně jako se předtím přizpůsobila cválání koně. To přivedlo Daniela na myšlenku, že je možná fyzicky schopná mnohem více, než si sama myslí. Možná, kdyby měla čas si na ježdění pomalu zvyknout…

Mohu se vás na něco zeptat, pane Brennane? vytrhla jej z myšlenek.

Myslel jsem, že mi říkáš Danieli.

Prudce zatřásla hlavou, jako by si na to právě vzpomněla, a opatrně se na něj zadívala. Samozřejmě. Napadlo mě jen…, Danieli…, nezpůsobí tahle cesta nějaké problémy tvému podnikání?

K čertu, copak to děvče umí číst myšlenky? Jak to myslíš?

Zdá se, že máš několik klientů a ti jistě nebudou rádi, když zmizíš bez vysvětlení.

Ach, tak takhle to myslela. Oni se nezblázní.

Nejde mi o ně, ale o tebe a tvou práci. Bylo by mi hrozně líto, kdybych ti ji pokazila.

Neboj se, nepokazíš, usmál se ironicky. Tedy pokud se mi podaří udržet můj nástroj v kalhotách. Moje krátká nepřítomnost možná na určitou dobu sníží mé zisky, ale to nehraje roli.

Nehraje roli! Vím, jak je to pro tebe důležité. A pokud se s tebou Griff odmítne odpovídajícím způsobem vyrovnat, udělám všechno, abych…

Už o tom nemluvme. Její obavy o jeho finanční situaci jej pobavily. Bud si jistá, že si tenhle výlet mohu dovolit, ať už mi jej Griff zaplatí nebo ne.

Přede mnou si nemusíš na nic hrát, odmlčela se, jako by hledala odvahu, omlouvám se, že jsem tak drzá, a myslím to skutečně přátelsky, ale všimla jsem si, kde a jak žiješ, Danieli. Je mi jasné, že tvé příjmy jsou… pravděpodobně dosti omezené.

Ještě nikdo mu tak zdvořile nenaznačil, že je chudák. Musel se smát tomu, jak se úzkostlivě snažila, aby ho neurazila. Myslíš si, že bydlím v St. Giles, protože si nemohu dovolit nic lepšího?

A proč bys tam jinak žil?

Protože chci.

Nikdo by přece dobrovolně nežil v takové díře, zavrtěla hlavou.

Zapomínáš, kdo jsem, děvče. Patřím do St. Giles. Co si myslíš - že bych si měl koupit velký dům na Mayfairu a tvářit se jako šlechtic? I kdybych chtěl tak nesmyslně utrácet peníze - jako že nechci -, stejně by to k ničemu nebylo. Chlap je prostě tím, čím je, a žádné pěkné šaty ani nóbl dům to nezmění. Když se ale snaží zakrýt své nuzné začátky a oklamat lidi, může se dostat do problémů.

Nechápavě na něj zírala. Tak proč ses učil mluvit a chovat jako gentleman, když se jím nechceš stát?

Abych mohl využít všech možností, ke kterým mě Griff přivedl. Pro úspěch ve svém podnikání ale nepotřebuju honosný dům. Můj soukromý život patří jen mně a tak to vždycky zůstane. Nemíním si hrát na něco, čím nejsem, to jsem udělal jen jedinkrát kvůli Griffovi a příliš se mi to nevyplatilo. Mám rád upřímnost. Lidé tě neobviní, že ses je pokusila podvést, pokud se od začátku chováš upřímně. A jestli by tohle měl někdo pochopit, pak jsi to ty.

Takže ty říkáš všem svým klientům, zatvářila se nedůvěřivě, například vévodovi, že tvůj otec byl loupežník a žes pracoval pro pašeráky?

Neříkám jim to, ale ani to nijak neskrývám. Většinou se to stejně dozvědí, pokud to nevědí už dávno. Většinu klientů jsem získal přes Griffa. Neprozradil jí, že někteří byli dříve sami zapleteni do pašování. Někdo přece musel dát dohromady kapitál na všechny ty lodě a zboží. Viděli, jak jsem pozdvihl jeho příjmy, a stáli o totéž. Dokud jim vydělávám balík, nezajímají se o můj nízký původ. A protože s tím nedělám žádné tajnosti, o to víc mi důvěřují.

Zavrtěla hlavou. Její Milost zkrátka nedokázala pochopit muže, který bude raději sám sebou, než aby si na něco hrál. Ona si na něco hraje každý den a svoji přirozenost pečlivě schovává, takže vykoukne na povrch jen výjimečně a na krátkou chvíli.

Dnes odpoledne však zahlédl ženu uvězněnou za křehkou skleněnou vitrínou jejích způsobů, kde stojí jako figurína ve výloze. Najednou zatoužil rozbít tu lesklou rakev a osvobodit ji.

Navíc, pokračoval, život v St. Giles mi pomáhá v podnikání. Bohatství Londýna nevzniká jen v klubech gentlemanů. Kam myslíš, že chodí majitelé dolů najímat rváče, když potřebují zpacifikovat své dělníky? Kam myslíš, že zabrousí upovídaní námořníci z plně naložených lodí, když se vrátí z moře na pevnou zem? Do hospod v St. Giles, kam jinam. A chytrý chlap se smyslem pro podnikání z jejich hovoru pochytí, kdy poletí nahoru cena čaje nebo kdy se v dolech chystají nepokoje.

Zírala na něj, jako by jej viděla poprvé v životě. Tohle mě nikdy nenapadlo.

To skoro nikoho. A to je moje výhoda, děvče.

Ach ano, tomu rozumím, troufla si na úsměv. Ale stejně chci, abys věděl, že si vážím toho, že mně a Julii pomáháš, ačkoliv ses kvůli tomu dostal do problémů. Po dnešku bych se nemohla divit, kdybys to všechno hodil za hlavu a vrátil se do Londýna.

Řekl jsem, že ji najdu, a to platí. Nikdy neberu zpět své slovo.

V očích se jí podezřívavě zablesklo. Ať je to, jak chce, do téhle výpravy ses zrovna nehrnul. Jak to, žes v Londýně najednou změnil názor? Doufám, že přede mnou netajíš něco o panu Prycovi.

Pan Pryce. Tak tohle téma ho pěkně znervóznělo. Ne. Řekl jsem ti všechno, co vím. Ale přiznávám, že jeho příslušnost k pašerákúm mi dělá těžkou hlavu. Když ses mi o tom zmínila poprvé, byl jsem si jist, že se pleteš. Mýlil jsem se však já a to mě netěší.

Nerad se pleteš, je to tak? zdvihla obočí.

Stejně jako ty.

To je pravda, zasmála se.

A jak se uměla smát! Dělala to zřídka, ale když už se odhodlala, bylo to jako najít prstýnek ve svatebním dortu - nečekaná radost jako příplatek k potěšení smět se na ni dívat.

Skoda jen, že se směje tak málo. Už teď si ho měřila pohledem plným obav. Nemyslíš si, že jí pan Pryce ublíží, že ne?

Ne. Pašeráci se zajímají o jediné - o peníze. I kdyby se s ní chtěl oženit jen pro ně, nevěřím, že by jí ublížil, kromě toho, že…

Sakra, měl radši mlčet.

Kromě toho, že ji připraví o počestnost, dokončila za něj.

Ano, povzdychl si. A malá Julie není jediná, komu taková věc hrozí. A teď mi dovol, abych se tě na něco zeptal. Proč tolik riskuješ jen proto, abys zachránila Julii před špatným sňatkem?

Je to má sestra, vyhrkla, jako by to bylo to nejlepší vysvětlení.

Ale i dospělá žena, která má vlastní vůli. To spíš tvojí pověsti by uškodilo, kdyby se někdo dozvěděl, že se mnou cestuješ sama.

Nikdo se to nedozví.

Jak to můžeš vědět? A když ano…, nu, já se v tvých kruzích tak často nepohybuji, ale vím jistě, co se stane ženě tvého postavení, když zapomene na dobré vychování. Může mít zkaženou pověst, aniž by její počestnost jakkoli utrpěla, a ty to dobře víš. Pak ji už žádný slušný muž o ruku nepožádá, ať je jakkoli bohatá a urozená.

Nedělej si starosti, zasmála se trpce, už dávno jsem přestala doufat, že se dobře vdám.

Ach, a pročpak?

Oči se jí rozšířily. Jak je vidět, takovou otázku jí ještě nikdo nepoložil. To je snad jasné.

Není. Jemu tedy alespoň ne. Věděl sice poměrně jistě, co ona považuje za důvod, ale nevěřil, že je jí určeno zůstat starou pannou.

Je spousta důvodů, prohlásila vyhýbavě. Jako například? naléhal.

Tak například jsem dcerou muže, který není skutečným hrabětem, ale jen zlodějem hraběcího titulu. Jakmile otec umře, každý se to dozví.

Griff udělá všechno proto, aby se to mnoho lidí nedozvědělo.

Já vím, ale pokud má dědit, pravdě se stejně nevyhne, a dědit musí už kvůli nám všem.

Řekla jsi, že důvodů je spousta. Pověz mi nějaký jiný.

Hrdě zdvihla bradu. Dávno jsem minula věk, kdy se ženy vdávají…

Nemůže ti být víc než dvacet pět, odfrkl.

Je mi dvacet šest, skoro dvacet sedm. Zbyla jsem na ocet.

Tak to jsi zbyla na ocet dost brzy. Tak co tě činí tak nevhodnou pro manželství, že už se nestaráš o vlastní pověst? Copak ti Griff nedal slušné věno?

Dal. A to znamená, zadívala se na něj bolestně, že si můžu vybrat jen z hrstky lovců věna.

A oba víme, co si o nich myslíš, vysmíval se. Přesně tak, přitakala vážně.

Co dál? Řekni to, pobízel ji v duchu. Řekni to, ať tě můžu přesvědčit, jak moc se mýlíš.

Nejsem na manželství ten správný typ.

Teď už se nahlas rozesmál. A co je to, ten správný typ? To mě zajímá!

Příjemná a poddajná žena. Já nejsem ani jedno.

Tak s tím bych souhlasil. Dívka se na něj zaškaredila jako černý mrak a on se k ní naklonil a zašeptal: Kromě situací, kdy se líbáš s mužem. A proto se domnívám, že je v tobě více poddajnosti, než sama tušíš.

Jen se neutěšuj, odsekla.

Klidně bych se vsadil. A já se v lidech vyznám, obzvláště v ženách.

To proto, že s tolika ženskými trávíš tolik času.

Snad, zatetelil se radostí, když zaslechl v jejím hlase žárlivost.

A také ho potěšila její reakce na jeho odpověď. Moc hezky se zamračila. Potom se napjatě zadívala z okna. Víš, že před pár lety jsem byla zasnoubená a měla jsem se vdávat?

Daniel se zarazil. O tom jsem neměl zdání. Kdo byl ten šťastlivec?

Jeden vikomt jménem Farnsworth.

Mladík se zamyslel. Dědic hraběte z Pomfret? Není to ten chlap, co si vzal loni dceru bohatého obchodníka s uhlím?

Přesně ten. Obrátila oči v sloup.

Jak se zdá, nemáš na to zasnoubení ty nejlepší vzpomínky.

Dá se to tak říct.

Dívka se dál nijak nerozpovídala, a tak Daniel schválně pokrajoval co nejlhostejněji. Vlastně jsem se jednou s vikomtem setkal, ale pamatuju si z něj jen jeho nóbl boty. Zeptal jsem se ho, odkud je má, a on jmenoval jednoho vyhlášeného ševce na Oxford Street. To je asi tak všechno, co jsme kdy měli společného. Chvíli si Helenu prohlížel. O trochu déle jsem si ale povídal s jeho ženou. Je pěkná, ale taková hloupoučká jednoduchá husička. Nesahá ti ani po kotníky.

Je chromá? vyhrkla náhle a upřela na něj pohled tvrdý jako kámen.

Ach, konečně to vyslovila. Po tom hořkém vyznání ji toužil vzít na klín, přitulit k sobě a ukázat jí, jak málo její nemocná noha znamená pro muže, který má všech pět pohromadě.

Opatrně volil slova. Nechápu, jak to s tím souvisí.

Znamená to, nadechla se bolestně, že bude lepší manželka než já.

Proč? Žena z tvých kruhů snad nemusí vařit a uklízet ani dělat nic, k čemu potřebuje sílu v nohách. Na všechno máš sloužící, takže to nehraje vůbec žádnou roli.

Právě naopak. Hraje to ještě větší roli než u ostatních lidí. Dobře vychované mladé dámy musí být dokonalým ztělesněním ženství, pravila, jako by citovala z té knihy ze svého zavazadla, kterou mu předtím předal podkoní.

Kraviny.

C-cože? vykulila na něj oči.

Slyšelas dobře. Kraviny, všechno, co jsi řekla. Možná jen ty si myslíš, že musíš být dokonalá, ale nikdo jiný. Dokonce pochybuju, že si to myslel Farnsworth.

V šeru kočáru se jí zablesklo v očích. Abych řekla pravdu, nemám tušení, co si myslel. Na rozdíl od tebe nejsem odbornice na opačné pohlaví. Vím jenom, že se mi lord Farnsworth dvořil jen tak dlouho, dokud se domníval, že jsem opravdu bohatá. Když se dozvěděl pravdu o mém věnu, utíkal, jako by mu za patami hořelo.

Pak je to blázen, děvče, vyhrkl vroucně, a ty si zasloužíš někoho lepšího.

Helena zatajila dech a ve tváři se jí v rychlém sledu střídaly emoce - překvapení, naděje a nakonec nedůvěra. Za okamžik od mladíka odtrhla pohled.

Ve skutečnosti byl o moc chytřejší než ti, co přišli po něm. Alespoň mu stálo za to předstírat, že mu na mně záleží. Vždycky mi skládal milé poklony a zacházel se mnou s úctou. Hlas se jí trochu lámal. Na ty ostatní jsem si už ale dala pozor. Kromě toho, od začátku věděli, že mám chromou nohu a že zajímavé je na mně jen mé postavení, takže se ani příliš nesnažili mě oklamat.

Rozčilovalo ho, jak hází všechny muže do jednoho pytle. Nikdy tě nenapadlo, že to nemusí být tvoje noha, co je odpuzuje? Možná jim vadil tvůj ostrý jazyk a chladné způsoby. Možná to tak dokonce bylo i s Farnsworthem.

Tenkrát, když se mi dvořil lord Farnsworth, jsem ostrý jazyk neměla. Abys věděl, byla jsem natolik bláhová, že jsem věřila jeho lichotkám. Dokonce jsem sama sebe přesvědčila, že jsem do něj zamilovaná. Povzdychla si tak, že Daniela zabolelo u srdce. Bud si jist, že jsem k němu byla dokonale přívětivá. Více než přívětivá.

Jako by mu dala facku. Najednou zjistil, že Farnswortha příšerně nenávidí. Ne pouze za to, jak Heleně ublížil, ale i za to, že si v určitém okamžiku dělal nároky na její lásku.

A co ksakru myslí tím ‚více než přívětivá? Tak proto jsi taková expertka na líbání? vypálil dřív, než si to stihl rozmyslet. Protože jsi to s Farnsworthem tolik procvičovala?

Jak to myslíš? upřela na něj nevěřícný pohled.

Tak, že jsi k jeho lordstvu byla ‚více než přívětivá!

Helena vztekle vypjala hrud. Myslela jsem tím jen, že jsem byla milá, ne že… Jak tě mohlo jen napadnout, že bych… Hlas měla náhle tvrdý, nepřátelský. Ach, jak typicky mužské. Sám se chvástáš, žes měl v posteli všechny coury Londýna, ale ženu budeš kritizovat za to, že přívětivě promluvila s mužem. Svedeš mě, abych políbila tebe, ale vyčítáš mi možnost, že bych políbila jeho! Jak se opovažuješ?

Daniel se nezmohl na slovo, jen na dívku němě zíral. Pomalu zavrtěl hlavou, sám nemohl pochopit, jak silnou žárlivost v něm vyprovokovala. Má pravdu, ale ani za nic jí nepřizná důvod svých unáhlených slov.

A proč mluví o jejich líbání, jako by ji k němu přinutil? Omlouvám se,  snažil se ovládnout všechny emoce ve svém hlase, máš naprostou pravdu. Bylo to ode mě hloupé a nespravedlivé.

Jako by vycítila, že neřekl všechno, hodila po něm rozzlobeným pohledem. To tedy bylo.

Můžeš se líbat, s kýmkoli uznáš za vhodné, ujišťoval ji. Ale byl bych rád, kdybych to byl jen já. Tu myšlenku potlačil hned v zárodku a naschvál kormidloval jejich rozhovor do bezpečnějších vod. Jistě, můžeš být přívětivá, ke komu tě napadne.

Mockrát ti děkuju za laskavé svolení, odfrkla, stále ještě rozčilená. Ale já vím, že ty se domníváš, že přívětivosti nejsem schopná.

To v žádném případě. Dnes při obědě jsi byla dokonale přívětivá. A po obědě ještě víc… Ksakru, copak nedokáže ovládnout svoje roztoužené myšlenky?

Neříkáš to jen proto, abys mi udělal radost? Přitáhla si tenký plášť těsněji k tělu, jako by ji mohl před ním ochránit.

To by mě ani nenapadlo, usmál se.

Protože ty máš sklony ženám lichotit, víš to?

Vážně? Myslí teď na toho zatraceného Farnswortha, který jí lichotil neupřímně?

To tedy ano. Dokonce i Griff říká, že by ses uměl vlichotit i ke královně.

To není lichocení, pokrčil rameny. Lichocení je, když muž ženě lže o tom, jaká je. To já nedělám. Já hledám to, co je v ženách ukryto - skryté přednosti i těch nejnesmělejších nebo nejnadutějších, a na ty se potom obracím. Hledám v ženách to nejlepší, to je celé.

Myslíš tím, jak jsi hledal to nejlepší v té ohavné hostinské - její pracovitost?

Možná to nebyla její jediná přednost. Chápu, že tě rozčílila svou poznámkou o Irech, ani mně se příliš nelíbila. Ale s tou ženou se život nemazlí. To někdy zatvrdí i ty nejlepší povahy. Nemůžeš se na ni zlobit, když si nakonec udělá pár hloupých názorů. Nikdy nevíš - třeba ji nějaký Ir někdy okradl, vysvětloval. A potom tišeji dodal: Je to stejné, jako když ty vidíš každého muže jako ničemu kvůli tomu bídákovi Farnsworthovi.

Ale tak to není!

Ale je. Jinak bys nebyla tak podezřívavá ke každé mé pochvale.

A jak nemám být podezřívavá? V létě…

Pojdme si ujasnit jednu věc. Každičký kompliment, který jsem ti věnoval v létě, jsem myslel vážně, ať už si o tom myslíš cokoli. Nikdy jsem ti nelhal, ani jedinkrát, kromě toho, že jsem se vydával za Griffa. Řadě témat se raději vyhnul, ale do očí jí nelhal nikdy. A co víc, slibuju, že už to nikdy neudělám.

Zadíval se jí na ruce, které měla sevřené v pěsti a složené v klíně, potom jí znovu pohlédl do očí. A jistě mi uvěříš, že dnes odpoledne jsem neměl jiný důvod pro to, abych tě políbil, než skutečnou touhu.

Dívce se zablesklo v očích. To ‚slušné věno od Griffa s tím jistě nemělo nic společného, vyhrkla ironicky.

Ta slova se mezi ně postavila jako skála a Daniela náhle bolestně pálilo na prsou. Měla mu dát rovnou facku. Ta by mu byla milejší. Navíc se potvrdilo jeho podezření, že je schopná se k němu v jediné vteřině obrátit zády. To byla rána pod pás, Heleno. To jsem si nezasloužil.

Dívce zahořely tváře studem. Možná máš pravdu. Ale nediv se, že mě to napadlo. Copak jsi zapomněl, že jsi byl ochotný vzít si od Griffa peníze za to, že se nám budeš dvořit?

Mladík se zamračil. Možná bych tě měl konečně vyvést z omylu. Nejsem takový chudák bez vyhlídek, za jakého mě považuješ. Opustil jsem svůj post u Griffa, protože ve svém vlastním podnikání jsem už vydělával víc než jako jeho osobní sekretář. Ale už předtím jsem si začal ukládat peníze na horší časy. V současnosti mám kapitál deset tisíc liber, na které nesahám, pokud to není absolutně nutné. Jestliže budu dál žít tak skromně jako dosud a moje aktivity budou pokračovat stejně úspěšně, do roka budu mít jednou tolik.

Potěšilo ho, že ji šokoval. Je tak zatraceně konvenční. Není schopná překročit stín, který pro ni narýsovaly její vychovatelky, otec a bůhví kdo ještě.

Ano, pokračoval, přijal jsem Griffovu nabídku peněz, abych se vám třem dvořil. Tak jsem vlastně zpočátku získával peníze navíc - dělal jsem pro Griffa některé zvláštní služby. Ale neplatil mě za to, abych vám skládal falešné komplimenty. A nedělal bych to, ani kdyby to po mně chtěl. A abys věděla, nakonec jsem si za to nevzal ani penny. O svoji finanční budoucnost se nebojím, takže tě můžu ujistit, že tvoje věno tří tisíc liber by mě jistě nepřesvědčilo, abych se líbal se ženou, která se mi nelíbí.

Potom zaklepal na střechu kočáru, aby kočí věděl, že má zastavit. Raději stráví zbytek cesty na koni v chladu a větru, než aby zůstal v mrazivé Helenině blízkosti.

Danieli…, nadechla se dívka.

Nech toho. Teď jsem tak zatraceně naštvaný, že už nechci nic víc slyšet. A pokud nechápeš, že by po tobě mohl nějaký muž toužit pro něco jiného, než tvoje mizerné peníze a postavení, pokud trváš na tom, že o sobě budeš smýšlet tak nízce, asi s tím nic nenadělám. Nesnesu ale, že stejným způsobem smýšlíš i o mně.

Kočár se zakymácel a zastavil. Mladík rozrazil dveře. Měl pravdu, musí si na ni dávat pozor. Figuríny vystavené ve skleněných vitrínách ani nechtějí být osvobozeny, patří na své malé podstavce. Dají se obdivovat jen z dálky.

Protože snaha dostat je ven nepřinese muži nic, jen hrst střepů, o které se pořeže do krve.
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Nepotkáš ho bez úsměvu,
s písničkou si žije, celý život 
k tomu zpěvu černé pivo pije. 
At má dlouho rovný hřbet,
hodně zdraví, spoustu let.



Tři veselí kočí, anonymní balada





Helena seděla na židli v hostinci U Růže a koruny a čekala na Daniela, až se vrátí od hostinského, se kterým šel domluvit ubytování. Díky bohu už mohla s pomocí hole chodit, ačkoli dlouhé stání jí ještě nedělalo dobře.

Daniel by ji nejspíš stejně odmítl nést. Od jejich příjezdu s ní nepromluvil. Potom, jak nespravedlivě jej obvinila, se mu nedivila. Věděla, že mu nejde o její věno ani o nic podobného a že mu vlastně o ni vůbec nejde - že si ji nechce vzít za ženu. Jeho polibek byl výrazem skutečné touhy, žádného namlouvání.

Ale když naznačil, že mezi ní a lordem Farnsworthem došlo k nějakým intimnostem, hrozně ji rozčilil! Zvlášť proto, že on se za své eskapády ani v nejmenším nestydí.

To proto jí přišly jeho komplimenty podezřelé - že je měl tak snadno po ruce. Nikdy žádnému muži tak hrozně netoužila uvěřit, což na něm bylo nejnebezpečnější.

Tak teď už se žádných lichotek nedočká. A přitom tolik touží, aby se na ni zase přívětivě usmál, aby se o ni strachoval.

Aby se na ni už tolik nezlobil.

Povzdychla si. Že ale dopadla - takhle prahnout po hezkých slovíčkách od takového ničemy.

Daniel vešel do místnosti se stejně zarputilým výrazem, jaký měl, když ji tam opustil. Hostinský říká, že má jen jeden pokoj. Měli bychom jet dál do Tunbridge Wells.

Ale říkal jsi, že tohle je nejlepší místo, kde se…

Vím, co jsem říkal. Ale nebudu s tebou spát v jednom pokoji a to je mé poslední slovo.

Mně to nevadí, pokud je to nutné.

Jeho pohled se jí zabodl do očí. Mně to vadí.

Jde jen o jednu noc. Ztišila hlas, protože hospodský právě vcházel. A pokud nám to pomůže, abychom je našli, měli bychom to udělat. Alespoň bude mít šanci se omluvit. V malém pokoji se jí Daniel nebude moci vyhýbat.

Rozmýšlíte se, pane? oslovil je majitel. Vaše žena vypadá unaveně a ten pokoj je pro dva velký dost.

A Daniel přece tvrdil, že tohle je ideální místo, kde by se mohli mnoho dozvědět. Ano, drahý, jsem příliš unavená, než abychom jeli dál. Proč bychom nemohli zůstat?

Daniel se na ni zamračil. Ve tváři mu zacukalo. Dívka polkla. Bože, to nebude krátká noc.

Mladík tiše zaklel a obrátil se na hostinského. Máte matraci navíc, kterou bych si mohl hodit na podlahu?

Tam by se vám moc dobře nespalo, pane…

Moji ženu v noci bolí noha, takže spíme zvlášť. Nezůstaneme na noc, pokud nám nejste schopen zajistit další matraci. Zaplatím za ni.

Hostinský pokrčil rameny. Dobrá, to se dá zařídit.

Výborně. Pak ten pokoj bereme.

Helena si oddychla. Popravdě toužila, aby už nemusela v tom zatraceném kočáře strávit ani minutu, s Danielem nebo bez.

Hospodský se rozzářil. Jsem si jist, že se vám tu bude moc líbit, pane. Pojďte za mnou a já vám tu ložnici ukážu. A pak pošlu pro vaši matraci.

Vyrazil ke schodišti a Daniel se přitočil k Heleně, aby jí pomohl vstát. Paži jí položil kolem pasu, takže se o něj mohla opřít. Nemysli si, zavrčel, když pomalu postupovali za hostinským, že tohle mezi námi něco mění.

Však já si to nemyslím. Snad se na ni nebude zlobit nadosmrti. Opravdu je mi to moc líto. Nikdy jsem neměla říct tak ošklivé věci.

Na to už je teď pozdě. Alespoň vím, co si o mně opravdu myslíš.

Ale Danieli…

Dost, Heleno. Nechci se o tom bavit.

Tak kdo je tu nespravedlivý? Cítila jeho vztek, když ji upjatě držel a dotýkal se jí, jak nejméně to bylo možné. Jak byla hloupá, takhle ho rozčilit.

Tiše stoupali po schodech. Předstírala, že jeho pomoc potřebuje mnohem víc, než bylo třeba, protože se jí líbilo, jak ji drží.

Jakmile vešli do pokoje, doprovodil ji k židli a rychle se od ní vzdálil. Hostinský máchl rukou. Vidíte? Pokoj je to veliký!

Bude nám stačit, řekl Daniel a podal muži pár drobných. Nechte nahoru vynést naše zavazadla a mojí manželce přineste jídlo. Ať si sama řekne, co chce k večeři.

Cokoli máte hotové, pronesla Helena klidně. A džbán vína, prosím.

Jistě, madam. A pro vás, pane? vyptával se.

Nic. Já se najím dole v nálevně.

Ach ano, nálevna. Nálevna, kde se scházejí pašeráci.

Jak si přejete, pronesl hostinský váhavě, jako by měl chuť přeptat se na důvody zvláštního uspořádání mezi manželi, ale Daniel se na něj zamračil jako bouřkový mrak, takže vzal raději do zaječích.

Také Daniel se obrátil k odchodu, ale dívka na něj zavolala: Myslíš, že se vrátíš hodně pozdě?

Zastavil se s rukou na klice. Tak pozdě, jak bude třeba, abych se dozvěděl co možná nejvíc. A až se vrátím nahoru, upřel na ni nepřátelský pohled, doufám, že mi půjdeš z cesty, je ti to jasné? Zvlášť pokud bys měla náhodou v úmyslu spát jinak než plně oblečená, nebo bůh tě ochraňuj… Odmlčel se. Prostě na mě nečekej, to je všechno.

Potom odešel a zanechal ji jejím rozčileným myšlenkám. Klesla na vysokou windsorskou židli a rozhlížela se kolem sebe. Pokoj byl pěkný, obložený dřevem, mnohem útulnější než ty, ve kterých nocovala na svém divokém úprku do Londýna. Vévodila mu postel s nebesy, jež vypadala celkem pohodlně, ačkoli matrace bude jistě plná blech. Pan Brennan se na zemi určitě kvůli hmyzu nevyspí vůbec.

Snad by tam měla spát ona, aby viděl, jak lituje svých slov. Dělit se o podlahu s blechami a hordou myší, kterých jsou zájezdní hostince plné, ji sice nelákalo, ale vyhlídka na cestu v Danielově zachmuřené společnosti se jí nelíbila o nic víc.

Matraci přinesl sluha za půl hodiny. Za ním se objevila dívka s tácem s večeří. Muž rozdělal v krbu oheň a zmizel, zato služebná začala na stole u okna servírovat jídlo.

Helena si matraci podezřívavě prohlížela. Kdy na téhle matraci někdo naposledy spal?

Nemám zdání, milostivá paní, odvětilo děvče, pár měsíců to ale bude. Většina lidí spí radši v posteli, i když se o ni musí podělit dva nebo tři, nakrčila nos. Na zemi se moc dobře nenocuje, aspoň já si to myslím.

Helena si bohužel myslela totéž.

Baculatá dívka začala připravovat matraci a přitom si Helenu zvědavě měřila. Můj pán říká, že radši spíte sama. To já bych na vašem místě sama nespala, zvlášť, když máte tak pěkného manžela.

Spiklenecky se usmála a Helenu píchlo u srdce. Děvčeti úsměv rychle zmrzl na rtech, když jí mladá žena věnovala ledový pohled. Jak se opovažuje? Jistě si představuje, jak snadno by Daniela dostala do své vlastní postele! Nakonec, každý muž, který nespí s vlastní ženou…

Ach bože, tak ona už o něm smýšlí jako o svém manželovi. Za chvíli bude dumat, jaké by to bylo, vlézt k němu na lůžko, opřít se pohodlně o jeho široká ramena, o nahé tělo jen ve spodkách…

Budete si ještě něco přát, madam? zeptalo se děvče, když skončilo s matrací.

Helena násilím odtrhla zrak od postele a začervenala se. Ne, to je všechno. Děkuji vám.

Jakmile dívka odběhla, zasedla Helena k večeři, ale zjistila, že nemá vůbec hlad. Jídlo ji právě teď pranic nezajímalo. Zato víno, to bylo něco jiného. Obvykle alkoholu příliš neholdovala, dnes ale zatoužila po pár doušcích, které by ulevily jejímu bolavému srdci.

Usrkávala madeiru a přitom vybalovala skromné zásoby ze sedlových brašen. Své jediné další šaty přehodila přes zástěnu, aby se trochu vyvěsily. Tak co ještě jí Daniel dovolil si ponechat? Jedna náhradní spodnička, noční košile a potom už pouze pár toaletních potřeb a skicák. Rádce paní H. zůstal doma, povzdychla si.

Aby však byla upřímná, rady v něm obsažené jí stejně nebyly k ničemu. Začínala se obávat, že paní H. neměla příliš zkušeností s muži. Jak jinak by mohla vymýšlet zásady tak nesmyslné jako: Dobře vychovaná mladá dáma se vždycky ovládá!

Nu, aspoň že má ten skicák. Usadila se se zbytkem vína ve džbánku a tužkou črtala tvary nábytku v pokoji. Obvykle jí to pomáhalo zapomenout na všechny problémy.

Dnes však na kreslení neměla náladu. Vlastně neměla náladu na nic, jen zírala do prostoru a v duchu si přehrávala svůj rozhovor s Danielem. Nejhorší na tom ale bylo, že pokaždé z toho vycházela hůř a hůř.

V mnoha ohledech se v něm hrozně mýlila. Když uvážila, z jakých poměrů vyšel, je obdivuhodné, jak moc se naučil, jak se vyšvihl na místo spojené s úctou a odpovědností. A aby shromáždil tolik peněz, to musí být nejen schopný, ale i mnohem chytřejší než většina zhýčkaných gentlemanů. Není divu, že mu Griff tolik věřil.

Ale i Daniel se v ní spletl. Helena nebyla přesvědčená, že vznešený původ je vším. Nakonec matka byla obyčejná herečka, která měla to štěstí, že se vdala za gentlemana. A přesto Helena neznala mnoho žen s vybranějšími způsoby.

Na původu a dobrém vzdělání jí sice přiměřeně záleželo, ale dnes odpoledne se k ní Daniel zachoval mnohem kultivovaněji než ona k němu. Dokázal jí, že je laskavější a schopnější vidět pod povrch. Že je moudřejší než všichni urození muži, které kdy v životě poznala. O to více se styděla, jak nespravedlivě se k němu zachovala.

Jistěže stále nemohla souhlasit s jeho avantýrami a stále jí občas připadal arogantní a otravný. Ale za tím vším se skrýval mnohem lepší člověk, než si jen dokázala představit. To proto mu nebylo snadné odolat, to proto ji lákalo, aby se k němu chovala tak nemravně. Už jsou to celé roky, co naposledy poznala muže, kterého si může doopravdy vážit. A je to asi úplně poprvé, co se seznámila s někým, kdo v ní probouzí skryté touhy a erotické představy.

Pohlédla na hodiny na krbu a s hrůzou zjistila, že už je dávno po jedenácté a svíce v komnatě skoro dohořely. Měla by jít spát. Po strašlivě namáhavém dni potřebuje důkladný odpočinek, ačkoli se vůbec necítila ospale.

U lavoru v rohu provedla večerní očistu a zaváhala, zda se opováží obléci se do noční košile. Ne, raději ne. Daniel jí dal jasně najevo, jak má být oděná, až se vrátí, a ona ho nechtěla zbytečně rozčilovat. Sice si dovedla živě představit, jak budou její šaty ráno vypadat, raději je však nesvlékla, pouze si rozpustila vlasy. Snažila se nemyslet na všechen hmyz a brouky, kteří se patrně ukrývají v temných koutech, natáhla se na matraci na podlaze a až po bradu se přikryla vlněnou dekou.

Byla přesvědčená, že je příliš nervózní, než aby usnula, a proto se velmi podivila, když se chvíli poté probudila a zjistila, že uběhly celé dvě hodiny. To musí být tím vínem vypitým na prázdný žaludek. No jistě, dokonce ještě teď cítila, že je maličko přiopilá.

Posadila se a pohlédla k posteli, ta ale byla stále prázdná. Popadla hůl a vstala. Její nemocná noha zabolela. Znovu se podívala na hodiny a ujistila se, že je skutečně po jedné. A Daniel se ještě nevrátil.

Proboha, jak dlouho může muži trvat trochu vyzpovídat bandu mizerů? Vždyť už je s nimi celý večer!

Hlavou jí bleskla představa buclaté komorné a zklamáním se málem rozplakala. Co když už se dávno nevyptává? Dnes se jistě nechovala tak, aby ho odradila od jeho obvyklých… eskapád.

Nu, však ona nebude čekat celé dopoledne, až se milostpán vyspí po propité noci… a bůhví po čem ještě. Ať si svá dobrodružství nechá na jindy - ona se jim přizpůsobovat nebude.

Kvapně si vyčesala vlasy, potom začala scházet po úzkém schodišti a pevně přitom svírala zábradlí. Sama sebe přesvědčovala, že jí nejde o nic jiného, než aby dodrželi zítřejší plán a odjeli včas. O nic jiného!

Nálevnu našla snadno - nesly se z ní hlasité zvuky cinkání sklenic, smíchu a opileckých písní. Přede dveřmi se zastavila. Najednou dostala strach. Má právo si Daniela vyzvednout, připomínala si. Pro všechny je přeci jeho manželka a manželky tohle dělají.

Nebyla však připravená na to, co ji čekalo. Stěny místnosti s nízkým stropem byly plné loveckých výjevů a vzduch se dal krájet, jak byl plný kouře z doutníků a dýmek. Pití teklo proudem a jediné ženy v nálevně - hostinské - sotva stačily plnit sklenice a běhat s nimi ke stolům, u kterých muži hulákali, že by si dali eště pivo. Ačkoli dívky byly oděné trošičku… ležérně a některé s chlapíky flirtovaly, měly jen málo času na něco jiného.

Což vysvětlovalo, proč všichni muži byli v různém stadiu opilosti. Taková ubohá sebranka podroušených ničemů. Jeden z nich právě zakopl o svého kumpána, když se pokoušel tančit vedle své židle, další štípl procházející hostinskou do zadku a ta se jen zasmála a ohnala se po něm jako po mouše.

Ach bože, to jistě není místo pro ženu s dobrou pověstí. 

Heleno? ozvalo se napravo od ní nevěřícně. Těžce polkla a obrátila se za hlasem. Zjistila, že si ji se zájmem prohlíží šestice mužů shromážděných kolem dubového stolu. Daniel byl jedním z nich a jeho překvapení bylo ihned vystřídáno vztekem.

Ostatní ale vypadali, že ji vidí rádi. Jeden dokonce vstal, uklonil se a řekl: Vítejte, madam. Prosím, připojte se k nám. Koupíme vám pintu piva, že ano, chlapci?

Jeho kamarádi se vesele křenili a přizvukovali. Dívka zaváhala. Bože, do čeho se to jenom zapletla?

To je moje žena, s kým mluvíš, ty blázne, vyštěkl Daniel a vstal od stolu, a jediné místo, kam má teď namířeno, je její postel.

To ji rozčililo. Ano, dnes odpoledne se nezachovala právě pěkně, ale to snad není důvod, aby s ní zacházel jako s malým dítětem. Tihle muži nejsou zas tak hrozní, jak se obávala. Proč by se k nim nemohla připojit?

S úsměvem přikročila ke stolu. Neblázni, Danny. Nikam nejdu. Jeho oči se zlověstně zúžily, když použila jeho přezdívku, ale dívka si toho nevšímala. Už mě nebaví čekat nahoře. Určitě se k tobě a ke tvým přátelům připojím.

Tak podívej se, Heleno…

Nech toho, Brennane, a sedni si, vložil se do jejich debaty muž, který ji předtím pozval ke stolu. Odtáhl židli vedle sebe. Tvoje žena je s námi přece v bezpečí, že je to tak, chlapi?

Děkuji vám, odvětila škrobeně a usadila se. Danny se o mě někdy hrozně bojí. A myslí si, že kromě něj si nikdo jiný nemá užít žádnou legraci.

Její ochranitelský manžel se skutečně posadil, ale mračil se na ni přes stůl jako kakabus. Dívka si povzdychla. Jestli se na ni nehodlá přestat hněvat, stejně už na jejich vztahu nemá co zkazit.

Nu, paní Brennanová, ozval se další z chlapíků, možná má váš manžel důvod se o vás bát - když jste taková pěkná panička.

Hloupost. Žena si zaslouží trochu té zábavy stejně jako muž.

A zaslouží si taky pivo, prohlásil její soused. 

Žádné pivo nepotřebuje, rozčilil se Daniel, protože pomaže nahoru.

Helena se podivila. Nebyla zvyklá na to, že by Daniel mluvil takovým způsobem. Ale ovšem, snaží se co nejlépe sehrát svou roli. Tak tedy ona zas sehraje tu svou!

Ale ovšemže zůstanu, usmála se zářivě na muže sedícího vedle ní. A pivo si dám moc ráda, děkuji vám. Dobře vychovaná mladá dáma nikdy nepije přes míru, ozval se jí v hlavě varovný hlas. Ach, k čertu s dobře vychovanou mladou dámou. Ta by se nejspíš nikdy nemusela honit za svou nezvedenou sestrou.

Daniel si odfrkl a zavrtěl hlavou, ale už se ji nepokusil poslat pryč. Stejně by se nenechala. Už měla dost čekání na Daniela a sbírání drobečků informací, o které se byl ochoten podělit. Neví, proč by se neměla sama zúčastnit pátrání.

Její soused zavolal na hospodskou, která přispěchala vyslechnout objednávku. Heleně položil paži kolem ramen a spiklenecky mrknul. Jmenuji se John Wallace, madam, ale Johna Thomase Wallaceho mají dámy radši. A oba jsou vám k službám.

Helena se zatvářila nechápavě, ale muži vyprskli smíchem. Daniel napůl vstal a zavrčel: Ve společnosti mojí ženy si dávej pozor na svůj sprostej jazyk, ty mizero!

Ale to nic, odvětila Helena, která stále nepochopila jeho narážku, ačkoli z Danielovy reakce jí bylo jasné, že byla nevhodná. Bože, copak jsou všichni takoví proutníci jako Daniel? Uchopila paži pana Wallaceho a vrátila ji do jeho klína. A vy jste, zdá se mi, trochu troufalý.

Trou-fa-lý? rozesmál se. Ksakru, vy jste mi ale nóbl panička, jak jste si mohla vzít uličníka, jako je tady Brennan? Váš manžel nám tvrdí, že je pašerák - už hodinu nám tady vo tom vykládá. V očích se mu podezřívavě zablesklo. Ale možná, že to takovej mizera zase není.

Kolem stolu se rozhostilo napjaté ticho. Helena se neodvážila na Daniela pohlédnout. Ale ovšemže je. Ruce si složila do klína, aby nebylo vidět, jak se jí třesou. Jak myslíte, že jsme se poznali? Ach bože, proč plácla takovou hloupost?

Tak to zní zajímavě, odtušil Wallace, tak tys potkal svou ženušku při pašování, Brennane? Tak o tomhle namlouvání nám musíš vyprávět.

Moje žena vám o tom poví, odpověděl mladík. Vypráví to mnohem lépe než já.

Helena na něj v panice pohlédla. To Daniel umí překrucovat pravdu - co má teď ona dělat? Ale on jenom vyzývavě povytáhl obočí.

Dívka ztuhla. Takže on si teď myslí, že všechno zkazila, je to tak? Nu, jak těžké může být přesvědčit bandu opilých otrapů?

Vlastně je to hrozně jednoduché, začala, aby získala čas. Hospodská před ni postavila sklenici s napěněným mokem a ona horečnatě přemýšlela. Můj otec je londýnský obchodník s alkoholem. Danny mu prodával francouzské brandy a víno. Tehdy jsem ho prvně zahlédla. Zasněně se zadívala Danielovým směrem. Hned v tom okamžiku, kdy jsem ho prvně uviděla v tatínkově kanceláři, jsem se zamilovala.

Daniel se musel usmát.

Ohó! zahalekal jeden z mužů. A co na to váš otec, on souhlasil?

Jistěže ne. Měl se mnou jiné plány, chtěl, abych se vdala za nějakého lorda. Jak myslíte, že jsem se naučila tak vybraně mluvit? Otec mě poslal do… školy paní Hunleyové pro urozené dámy.

Naklonila se dopředu a ztišila hlas, jak přidávala další a další detaily. Můj dědeček byl obyčejný hostinský a otec se dostal do lepší společnosti tím, že si vzal dceru kupce. Ale pro mě chtěl něco ještě lepšího. A protože byl dost bohatý, aby mě mohl nabízet i lordům, byl rozhodnutý postarat se mi o výhodný sňatek.

A vy jste si vzala tohohle pobudu, zachechtal se Danielův soused a poplácal jej po zádech. Daniel obrátil oči v sloup.

Dívka zdvihla svou sklenici a usrkla. Vůně piva jí nebyla příliš příjemná, ale přesto se snažila nekrčit nos. Chutnalo ale mnohem lépe, než očekávala, trochu jako ořechy.

Je dobré, pochválila, když odložila sklenici.

Přece už jste v životě pila pivo, nebo ne? dotazoval se Wallace. Když je váš otec tím obchodníkem s alkoholem.

Copak bylo její překvapení tak viditelné? Teď, když jsem si vzala Dannyho, můžu si pít, co chci. Ale otec vždycky tvrdil, že opravdové dámy pivo nepijí, a nikdy mi nedal ani ochutnat. Jen čas od času jsem si směla líznout šampaňského nebo mandlového likéru.

Chlapi se rozchechtali. Mandlovýho likéru, co? smál se Wal-lace. Nu, tady na mandlovej likér a na šampaňský nenarazíte, paní Brennanová.

Díky bohu, napila se zhluboka. Stejně mám radši něco ostřejšího.

Zase se chechtali a Daniel si odfrkl, ale dívka zjišťovala, že pivo jí čím dál víc chutná. A taky už začínala cítit jeho účinky - celým tělem se jí šířilo příjemné teplo a pohoda.

Jak se vám povedlo ošidit tatínka, abyste si mohla vzít tady Brennana? chtěl vědět jeden z chlapíků.

Nejlepší je držet se co nejblíže pravdy, připomněla si Danielovu zásadu. Na rozdíl od tatínka jsem si uvědomovala, že má se mnou příliš smělé plány. Ukázala na svou nohu. Je těžké ulovit nějaké ho vznešeného lorda, když nemůžu ani tancovat na plesech.

A to jste byla vždycky chromá? ozval se nejmladší z mužů sedící vedle pana Wallaceho.

Wallace se na něj obořil: Taková nevychovanost! Co si to dovoluješ, ty bídáku?

Mně to nevadí, vysvětlovala kvapně. Překvapilo ji, jak hrubě Wallace vyjel na chlapce, který je patrně jen o málo starší než Julie. Když ale na ni zvědavě zírali, ztuhla. O své nemoci skoro nikdy nemluvila a všem otázkám se zdvořile vyhýbala. A teď se tu takhle obnažuje před bandou cizích chlapů…

Napila se piva na kuráž a pohlédla na Daniela. Jeho povzbudivý úsměv ji kupodivu uklidnil. No, víte, nakazila jsem se velmi vzácnou nemocí právě v době, kdy jsem se měla začít objevovat ve společnosti. Nejdřív jsem měla jen horečku a bolela mě hlava, ale potom nemoc ochromila mé svaly. Když mi teplota klesla, zjistila jsem, že mi neslouží nohy.

Obě nohy? vykulil oči Wallace. Ale ta druhá se zdá být v pořádku.

Otec se na všechno vyptal lékaře, který tu nemoc zná, vysvětlovala, a ten mu řekl, že když budu hodně cvičit, může se mi podařit končetiny trochu rozhýbat. Pokrčila rameny. Tak jsem cvičila a jednu nohu jsem rozcvičila úplně a druhou mohu alespoň částečně používat.

Víc už jim vyprávět nechtěla, když vtom se do hovoru vložil Daniel. Pověz jim, jak dlouho ti to trvalo.

Vzhlédla k němu a v jeho očích nalezla nezodpovězenou otázku. Bože, tak on sám to chce vědět! Jeho zájem ji zahřál víc než sklenice piva. Trvalo to tři nebo čtyři roky, než jsem dokázala chodit s holí. Moje… služebná Rosalinda mi moc pomohla. Nutila mě a nutila, i když jsem už nemohla a nesnažila se. Jen díky ní teď mohu chodit.

Díky ní a sobě samé, opravil ji Daniel. Musela jsi prokázat velkou sílu vůle. A pochybuji, že by tvá ‚služebná uspěla, kdyby ses ty sama tak zoufale nesnažila. 

Zírala na něj se srdcem až v krku. Jeho tvář byla plná obdivu a ona se do ní vpíjela pohledem žíznivěji než do moku v orosené sklenici. Asi máš pravdu, přikývla nakonec.

Takže jste si velké společnosti nakonec moc neužila, odtušil jeden z mužů.

V-velké co? odtrhla násilím oči od Daniela. Společnosti.

Ne, to neužila. Zhluboka se napila piva, aby přehlušila vzpomínku na svoje první veřejné vystoupení ve Stratfordu, kdy se k ní stáčely pohledy venkovských šlechticů plné politování. Stejně se na ni později dívali i ostatní gentlemani. Než jsem se znovu naučila používat nohy, byla jsem už příliš stará, a navíc i chromá na to, aby se o mě některý z těch lordů zajímal. Alkohol, který se jí rozléval v žilách, způsobil, že už nedbala na to, co řekne, byla ochotná přiznat se k věcem, o kterých nikdy s nikým nemluvila. Kromě toho, stejně jsem o ně nestála. Myslím si, že muž by měl mít ženu rád i kvůli jiným věcem, než jen kvůli tomu, jak vypadá, co myslíte?

Muži spěšně přizvukovali a prohlašovali, že oni by nebyli tak tupí a že je dost dobrá pro kohokoli a že ti lordové byli blázni.

Jejich laskavost ji překvapila, i když jim zcela nevěřila. Přece jen jsou to pašeráci. Díky. Ale chápete už, proč jsem se tak ráda provdala za Dannyho? Byl ke mně milý. Ti muži, které mi otec ustavičně nabízel, stáli jen o moje dědictví.

Wallace si Daniela zlomyslně změřil. A jak jste poznala, že tady panu Brennanovi o vaše dědictví nejde?

Daniel se rozzlobil, ale dívka rychle odpověděla: Ach, od začátku jsem věděla, že mu můžu věřit. Pohlédla mladíkovi do očí. Je to čestný muž. Nikdy by se nedvořil ženě jen pro peníze.

Modlila se, aby tentokrát přijal její omluvu, a na chvíli se jí i zdálo, že se tak stalo, protože se zatvářil překvapeně a dostatečně přívětivě.

Pak se zamračil. Moje manželka přehání. Vždycky nebyla tak důvěřivá.

Helena pocítila prudké zklamání. Útěchu hledala na dně sklenice s pivem. Nu, a cos čekal? Tvoje povolání k důvěře příliš nevybízí, drahý.

Až pozdě si uvědomila, že urazila všechny u stolu.

Jak se však zdálo, jim to nikterak nevadilo. Wallace se dokonce od srdce rozesmál. Ach, chytrá ženská, co? Tak co udělal, čím vás přiměl změnit názor, paní Brennanová? Naklonil se k ní blíž a zašeptal jí do ucha: Nebo si s vámi zatancoval na matraci už před svatbou?

Už jsem vám přece řekla, že nemůžu tan…, odmlčela se, když konečně pochopila jeho narážku. Prudce se začervenala a jen doufala, že to ve zšeřelé a zakouřené nálevně unikne pozornosti pašeráků. Daniel vypadal, že se právě chystá zatančit dupáka panu Wallacemu na hlavě, a to jeho tichou poznámku ani neslyšel.

Jistěže ne, zašeptala a odtáhla se. Já…, vysvětlovala ostatním, Danny požádal mého otce o ruku a ten pohrozil, že mě vydědí. Ale Danny mě stejně unesl. Na mém věnu mu nezáleželo. To proto jsem věděla, že mu mohu věřit.

Vidíte, říkal jsem vám, že to vypráví moc pěkně, poznamenal Daniel. Moje manželka je rozená vypravěčka. Sarkasmus v jeho hlase ji zraňoval, ale zdálo se, že ostatní si ničeho nevšimli.

Další pintu pro naši vypravěčku! zavolal Wallace na procházející hostinskou a poklepal na Heleninu prázdnou sklenici.

Ne, zahřměl Daniel, už jí to stačilo.

Nesmysl! bránila se Helena, ačkoli začínala cítit, jak se jí motá hlava. A jazyk se jí jako by… pletl.

V pití piva ale musí tak jako tak pokračovat, aby se neprozradila. Obrátila se na pana Wallaceho. Vidíte, jaký Danny je? Má o mě takový strach. Nevím, proč mě bral vůbec s sebou, když teď dělá takové cavyky.

Nechtěl jsem tě vzít, copaks to zapomněla? zahromoval Daniel a hodil do sebe zbytek sklenice. Když dorazila hostinská s Hele-ninou druhou pintou, zaklepal prázdnou nádobou o stůl: Ještě gin!

Takže on může pít a ona ne? Hostinská postavila před dívku pivo, ona se zhluboka napila a potom si hřbetem ruky otřela ústa, jak to viděla u mužů. Nu, teď už jsem tu, tak si to pořádně užiju.

Pašeráci se zasmáli.

Heleno, přísahám, že…, začal Daniel.

No tak, nekaž to, Brennane, zastal se dívky Wallace, vždyť o nic nejde, jen o pár piv, a jste mezi přáteli. Aspoň si trochu zpestříte cestu. Pak se obrátil k Heleně. A kam máte vlastně namířeno, paní Brennanová?

Dívka kvapně pohlédla na mladíka, jako by chtěla vědět, kolik už toho pašerákům prozradil. Ten vypadal jako kakabus. Prsty se dotkl kapsy kabátu, kde ukrýval portréty Julie a pana Pryce, a sotva znatelně zavrtěl hlavou.

Takže on se ještě vůbec nezeptal? Proboha, to tady strávil celý večer a nic se nedozvěděl? Nu, však ona se o to postará. Danny jede na pobřeží, aby od pašeráků nakoupil nějaké zboží. A já ho jen doprovázím.

Pohled pana Wallaceho se podezřívavě zúžil a Daniel ztuhl. Helena poznala, že něco řekla špatně. Proč cestujete takovou dálku? Nestačilo by zajet do Stockwellu? zeptal se Daniela zkoumavě.

Stockwell je městečko nedaleko Londýna. Co by tam, proboha, dělali?

Ve Stockwellu mě vždycky vezmou na hůl, vyštěkl Daniel. Na pobřeží dostanu lepší cenu.

Zdálo se, že ta odpověď pana Wallaceho uspokojila, ale ne na dlouho. Nikdy dřív jsi ale tím směrem nejel. Znám všechny obchodníky, kteří jezdí dolů do Kentu, a většinu těch, co nakupují v Sussexu. Tebe jsem v životě neviděl.

Tohle není má obvyklá trasa. Daniel se napil ginu jakoby nic. Většinou jezdím do Essexu.

Wallace se uvolnil ještě o maličko víc. Pak musíš znát Clancy-ho ze St. Giles.

Clancy je můj dobrý přítel, přitakal Daniel. Jeho syn George pro mě čas od času pracuje.

Ale já jsem slyšel, nadhodil Wallace jakoby bez zájmu, že George je teď úředníkem.

Jo, to je pravda, ale tím si moc peněz nevydělá, zamrkal Daniel spiklenecky. Určitě ne tolik jako pašerák.

Chlapi kolem stolu se zachechtali a atmosféra se uvolnila. Hovor se stočil na pašeráky z Essexu. Helenu ta konverzace fascinovala. Kdyby je slyšel kdokoli nezasvěcený, domníval by se, že je to skupinka rybářů nebo farmářů. O své profesi mluvili jako o něčem úplně normálním. Nevychloubali se, že by někoho zavraždili nebo zbili - o násilí vlastně nehovořili vůbec. Helenu nakonec napadlo, jestli si o nich od začátku nevytvořila dost zkreslený obrázek.

A o Danielově spojení s nimi. Zdálo se, že na člověka, který tvrdí, že už s nimi léta nemá nic společného, je v jejich světě jako doma. Znal všechny jejich slangové výrazy a zapadl mezi ně, jako by jejich řady nikdy neopustil. Helena nikdy předtím nespatřila tuhle zkaženou stránku jeho povahy a ke svému zděšení zjistila, že ji neodolatelně přitahuje.

Lhal jí snad o své roli v pašerácké bandě? Ale jak by mohl? Byl přece tenkrát tak mladý. Ale ten chlapec, jenž tu s nimi sedí a kterému nemůže být víc než osmnáct let, se chlubí, kolik toho přivezl ze své poslední výpravy do Francie. A Daniel, jak se zdá, se v jejich podnikání vyzná více než dobře.

To znamená, že by pro něj neměl být problém vyptat se na Julii a Pryce. Jak pochopila z jejich řeči, vracejí se tito muži z Londýna, kde prodali své zboží. Snad proto mluví tak otevřeně. Nemají u sebe žádné horké zboží a Daniel jim dal jasně najevo, že je jedním z nich.

A přesto se ten bídák dosud na Julii nezeptal. Nu, dobrá, však ona si poradí i bez něho.

Počkala, až se muži odmlčí, a vložila se do jejich hovoru. Tentokrát jedeme jinou cestou než obvykle, protože Danny shání jednoho přítele z dřívějška. Doslechl se, že teď pracuje na jihu An-glie.

Daniel ji po stolem kopl do zdravé nohy, až poskočila. Vzhlédla a spatřila jeho zachmuřenou tvář. Rozčilila se a nakopla ho taky, a pořádně. To nečekal. Kdyby to nechala na něm, seděl by tu a popíjel s pašeráky do příštího týdne. Nic by se nedozvěděl.

Myslím, že ten chlapík se jmenuje Morgan nebo tak nějak, pokračovala jako by se nechumelilo. Potom si zhluboka přihnula piva. Chutnalo čím dál tím lépe. Jak že se jmenuje, drahý?

Pryce, odsekl Daniel. Morgan Pryce.

Toho znám, přispěchal jeden z pašeráků, ale do jeho hlasu se znovu vkradl stín podezření. Vlastně se tady zastavil, není to víc než dva dny, když my jsme byli na cestě do Londýna. Měl s sebou nějakou dámu.

Heleně se rozbušilo srdce. Ach, tak to asi také cestuje s manželkou. To je zvláštní. Nevěděla jsem, že je ženatý.

Tohle nebyla manželka, ozval se mladík sedící vedle pana Wallaceho. Pane Wallace, neříkal jste, že…

Starý pašerák ho uhodil do hlavy. Drž hubu a nepleť se do věcí, o kterých nic nevíš.

Helena se přinutila k úsměvu. Nu, na tom vlastně nesejde. Nic to ale nemění na faktu, že by si Danny s panem Prycem rád promluvil. Že je to tak, Danny?

Daniel se tvářil jakoby nic, ale jeho soustředěný pohled prozrazoval, že mu mozek jede na plné obrátky. To každopádně. Kdysi jsem od něj dostával nejlepší cenu za francouzské brandy. Míval kontakt v Boloni, odkud ho sháněl skoro zadarmo. Chci se ho zeptat, kde přesně to bylo.

Wallace se předklonil: Problém je, že s panem Prycem nemůžeš obchodovat, pokud se nedohodneš s Crouchem. A Crouch není z těch, kteří by své chlapy poplácali po ramenou, když si domlouvají vlastní kšefty.

Crouch? lámala si hlavu Helena. Všechno se s ní točilo a ničemu nerozuměla. Co nebo kdo je Crouch?

Daniel zbledl. Hodil do sebe zbytek ginu a prudce postavil sklenku na stůl. Pryce pracuje pro Jolly Rogera?

Wallace se usmál. Zřejmě mu udělalo radost, že Daniel toho Jolly Rogera zná. Jo.

Jak dlouho?

Nevím. Ale ňákej čásek už to bude.

Jseš si jistý, že pracuje pro Crouche, ne že jen čas od času použije některý jeho kontakt? vyptával se Daniel. Nebo že si třeba jen nenajímá prostor na jedné z jeho lodí?

Kdo je to Crouch? neudržela se Helena, ačkoli její otázka byla následována ponižujícím škytnutím.

Chlapi se zasmáli. Jolly Roger Crouch, Král pašeráků, vysvětlil jí Wallace, má na pobřeží rozsáhlou síť pomocníků. Mají v područí celý Sussex. Tam měli také Pryce a to jeho děvče namířeno - někam k Hastingsu.

A Daniel vypadá, jako by dostal palicí. Helena to nechápala. Vždyť přece dávno věděli, že je pan Pryce pašerák a že má nejspíš namířeno na pobřeží. Co na tom sejde, pro koho pracuje?

Proč má ten Král pašeráků tak džživné jméno? chtěla vědět. Sama slyšela, jak se jí plete jazyk. To je zvláštní. Zkusila to znovu. Jolly Roger. Nu, prosím. Pak že to nejde. To zní jako pirát.

Wallace se zachechtal. Zdá se, že už máte dost, paní Brennanová.

Ale nemám! bránila se a znovu škytla. Je v knížce paní H. něco o škytání? Nemohla si vzpomenout.

Dopila pivo, protože na škytavku je nejlepší se napít, ale když chtěla postavit sklenici, namísto toho ji shodila na zem. Jak je tohle možné?

Teď už se řehtali všichni a potom jí jeden z nich vysvětlil: Jeho křestní jméno je Roger a ze svých chlapů si rád vystřelí, proto mu říkají Jolly - veselý.

Je ale chamtivý jako pirát, zabručel pro sebe Daniel, a stejně nelítostný.

Zdá se, že toho člověka dobře znáte, přimhouřil oči Wallace.

Něco jsem o něm slyšel, odvětil Daniel. Jako asi každý.

Wallace se naklonil přes stůl a upřel na Daniela zrak. Počkej, počkej. Říkals, že se jmenuješ Brennan. Jako Divokej Danny Brennan, ten lupič. A nemíval Jolly Roger náhodou…

Jo, míval, skočil mu do řeči Daniel. A teď, když mě omluvíte, vezmu svou ženu nahoru. Myslím, že na jeden večer už měla ‚legrace až až.
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V lese plném borovic, na zelený mech, kde ptáčci pějí z 
plných plic, až se tají dech, posadil svou malou vílu a ona 
řekla díky, když k polibku našel sílu na její rudé rtíky.



Májová královna, anonymní balada





Daniel věděl, že je odsud musí dostat, než řeknou nebo udělají něco, čím se prozradí. Zatím šlo všechno dobře, ale teď, když se dozvěděl, že v tom všem mám prsty Crouch… A navíc Helena je opilá, jak zákon káže.

Bože, jen dvě pinty piva. Nikdy předtím ji opilou neviděl, dokonce si to ani nedovedl představit. Tohle je prostě katastrofa.

Zavolal na hostinskou: Kolik vám dlužím za pití?

Děvče pohlédlo na Wallaceho a potom zpět na Daniela. Vyrovnat se musíte u baru, pane. Kasíruje jen majitel. Nesmím si brát peníze u stolů.

Hned jsem zpátky, upozornil mladík Helenu, než vstal a vyrazil k baru.

Majiteli chvíli trvalo, než spočítal jejich útratu, a když se Daniel obrátil zpátky ke stolu, pochopil proč. Wallace nejspíš hostinské naznačil, aby jej zdržela, a měl teď Helenu na klíně a přes její protesty se ji pokoušel políbit. Daniel se rozzuřil jako divoké zvíře, ačkoli mu neušlo, že se Helena ihned odtáhla a vlepila pašerákovi facku.

A za co mám tohle? nechápal Wallace a třel si červenou tvář. Nechtěl jsem víc než malou pusu a vy jste si přece chtěla užít legraci…

Ne takovouhle. A ne s vámi. Helena se snažila dostat se z mužova klína a ztěžka dopadla na židli vedle něj.

Bolestně zanaříkala a Daniel málem přeskočil stůl, aby se mohl na Wallaceho rychleji vrhnout. Doslova zdvihl drobnějšího muže do vzduchu a držel ho nad zemí, aby mu viděl přímo do očí. Do budoucna drž svoje špinavý pracky dál od mojí ženy, nebo ti je obě zpřelámu. Je ti to jasný?

Wallace jenom němě zíral, a proto jím Daniel zatřásl, až ho přinutil kývnout. Potom ho postavil na zem.

Wallace si upravil pomačkaný kabát a pohrdavě odfrkl: Nedělej si starosti. O tvoji chromou ženu nemá nikdo zájem.

Daniel zaslechl, jak Helena zklamaně vydechla, a před očima se mu zatmělo. Než si to stihl rozmyslet, uhodil Wallaceho tak silně, že pašerák padl jak široký tak dlouhý na záda. Rozkročil se nad sténajícím mužem a zavrčel: To tě naučí, abys neurážel dámu, ty hajzle.

Ostatní chlapi napůl vstali ze židlí, ale Daniel se jenom rozmáchl pěstmi. Vy ostatní chcete taky dostat přes hubu? Chcete?

Pašeráci ale nebyli tak hloupí jako jejich šéf. Rychle se posadili a jen něco bručeli do svých půllitrů. Možná že byli v přesile, ale bylo jim jasné, že Daniel je z nich nejstřízlivější. Navíc je v právu a dobře to ví. Na cizí manželku se nesahá, to přece každý ví.

Mladík se obrátil k Heleně. Jsi v pořádku?

Ano, zašeptala s očima upřenýma na Wallaceho.

Tak jdeme. Popadl ji do náruče a vyrazil ke dveřím. Takhle opilá a s bolavou nohou by stejně nemohla jít.

Ty tedy víš, jak rozvířit vlny, děvče, zabručel Daniel na cestě ke schodům.

Však ty taky.

Upřel na ni rozčilený zrak a ke svému překvapení zjistil, že se Helena směje - směje! Ta uličnice! Nevím, co je tu k smíchu.

Pažemi ho objala kolem krku a zvonivě se rozhihňala. Varovals mě, ať nikoho neurážím. A ty je rovnou mlátíš do hlavy. Možná by ses měl řídit vlastními radami, Danny.

Kdyby ses s tím bídákem tak zatraceně nekamarádila a kdyby ses neopila, nemusel jsem nikoho mlátit.

Ale já oceňuju, žes mě tak statečně zachránil. Ten Wallace se mi vůbec nelíbil, jazyk se jí maličko pletl. To ty se mi líbíš, Danny. Oči jí zářily jako drahokamy.

Jeho vztek byl ten tam a vystřídala ho ryzí touha. V náruči svíral měkké, něžné břemeno a jeho neposedný nástroj se ihned probudil k životu. Bože, jak si přál, aby byl sám opilý. Opilost by třeba otupila jeho vlastní chtíč.

Stoupal co nejrychleji po schodišti a snažil se nevnímat její ňadra nacházející se jen kousek od jeho dlaní, její nohy, které podpíral předloktím, její sladký zadeček, jenž mu při každém kroku narážel do břicha.

Pořád mu zírala do očí. Danny?

Ano? To je zvláštní, když mu tak říká ona, nevadí mu to. Z jejích úst to zní jako zdrobnělina, ne jako připomínka jeho otce lupiče, a pak je to něco úplně jiného.

Pořád se na mě zlobíš?

Vypadám, jako že se na tebe zlobím? zdvihl obočí.

Vypadáš stra-šli-vě rozzlobeně, potřásla hlavou.

Daniel se kousl do rtů, aby se nemohl smát. Počkej, jak tě zítra bude bolet hlava, pomyslel si. Nezlobím se, ačkoli bůh ví, že bych měl proč. Řekl jsem ti, ať zůstaneš v pokoji, a tys mě neposlechla. Dohodli jsme se přece, že budeš dělat, co ti řeknu, ale na tebe není žádné spolehnutí.

Dohodli jsme se, zamračila se dívka, že ty zjistíš, kam se Julie poděla. Nebýt mě, nedozvěděl by ses nic.

Ale dozvěděl, Heleno. Dostal bych se k tomu. Jen jsem nechtěl vzbudit podezření. Což tys dokázala během pár minut.

Blbost. Našpulila rty. Jak rád by je políbil! Díky mně víme, kam Pryce Julii odvezl. Ale přesto se zlobíš.

Ksakru, nezlobím se! odsekl, než ztišil hlas, protože už ji vynesl do patra, kde si pronajali pokoj. Na tebe ne. Ne, mnohem víc se zlobil na sebe - kvůli tomu, že přehlédl to, co bylo od začátku tak zřejmé -, že v tom všem má prsty Crouch. A proto, že jí dovolil jet s ním.

A kvůli tomu, že ji chce tak moc, až to bolí.

Tak na koho se zlobíš?

Nech to být. Promluvíme si o tom ráno. Nechtělo se mu vysvětlovat, co znamená Crouchova účast v celém případu, ale bude muset. Měla by vědět, čeho se bojí. Teď nejsi ve stavu, abys to mohla řešit.

Ale jdi, jsem v pořádku. Nic mi není, bránila se typicky bezstarostným opileckým tónem. Musel se smát. 

To vidím.

Možná jsem se napila trošičku víc, to uznávám, ale všechno dobře dopadlo.

Málem tě znásilnil jeden ničema, a ty řekneš, že všechno dobře dopadlo! zabručel, když si to rázoval osvětlenou chodbou k jejich pokoji.

Ty jseš naštvanej, zapíchla mu prst do hrudi, že byli ti chlapci ke mně tak milí! Myslíš si, že k tobě se můžou tulit nahaté ženské, ale mně nedopřeješ ani trochu té legrace. To se hned chováš jako hrubec a surovec.

Hrubec a surovec? zasmál se pobaveně. Kdes to, prosím tě, slyšela?

Říkal to ten hrozný pan Wallace.

A víš, co to znamená? zamračil se Daniel.

To znamená, že jsi hrubý a surový. A to ty někdy jsi.

Ne. Tak se říká lupiči, který je krutý ke svým obětem. Měla bys vědět, co mluvíš, než začneš používat nějaký nový výraz.

Ach, podivila se. Bylo vidět, že se snaží vstřebat, co právě řekl. Pak se její tvář jakoby rozjasnila. No, to nevadí. Stejně jsi byl na ty chlapce ošklivý.

Však oni se z toho dostanou, zakoulel nevěřícně očima.

Helena se však náhle zatvářila zamyšleně. Pašeráky jsem si představovala úplně jinak. Kromě pana Wallaceho byli moc milí.

Tak milí, že by ji bez mrknutí oka okradli, jen kdyby měli příležitost. Zasmál se. Konečně dorazili k pokoji. A ty jsi, miláčku, opilá.

Nejsem!

Postavil ji, aby mohl otevřít, ale Helena se zapotácela a upadla na něj. Zasmál se a vzal ji znovu do náruče. Máš pravdu, nejsi opilá - jsi hrozně opilá.

Jseš si jistý? zírala na něj překvapeně, když ji vnesl dovnitř a kopnutím za sebou zavřel.

Úplně. Rozhlížel se po pokoji a viděl jenom pověšené náhradní šaty. Máš něco na spaní? To by ji ale musel převléci a to by nepřežil. Anebo ne, můžeš spát tak, jak jsi.

Nesmysl. Pomačkají se mi šaty a mám jenom dvoje. Budu spát v košilce. A pak se svojí typickou nadřazeností dodala: Ale ty mi budeš muset dělat komornou, když jsi mi nedovolil vzít si ji s sebou.

Dobře mu tak, ale pomyšlení na to, jak jí pomáhá se svlékáním, mu ihned zrychlilo tep. Dobrá.

Posadil ji na kraj postele a klekl si, aby jí stáhl boty. Pohled na její nemocnou, zranitelnou nožku mu připomněl její neuvěřitelný příběh. Jak jenom zvítězila nad nemocí! Není divu, že má v sobě tolik hořkosti, když jí muži opovrhovali pro její postižení. Necítil by se jinak, kdyby pouhou silou vůle docílil zázraku, který by pak horda tupců znevážila a místo neuvěřitelné přednosti v něm spatřovala nedostatek.

Je úžasná, skvělejší, než si dřív dovedl představit. A kdyby nebyla tak opilá, byl by v pokušení ukázat jí, co přesně si o ní myslí. Jenže to by nebylo rozumné.

Rychle potlačil touhu svléci jí punčochy a zlíbat její něžný kotník. Místo toho se posadil vedle ní na postel a otočil ji, aby mohl rozepnout maličké knoflíčky jejích šatů.

Ale čím víc se odkrývalo průsvitné plátno pod nimi, tím víc se jeho nástroj stavěl do pozoru. Bože, ještě chvíli a snad mu praskne. Rychle jí stáhl róbu z ramen.

Tenké plátno košilky sotva zakrývalo její útlá ramena. Jako v tranzu na jedno položil dlaň, ale potom se honem vzpamatoval. V duchu zaklel a kvapně vstal. Zbytek už zvládneš. Až budeš hotová, hod po mně šaty a já ti je pověsím.

Stálo ho nadlidské úsilí přejít na druhou stranu pokoje. Dala mu jasně najevo, že jej považuje za děvkaře bez svědomí. Přece jí nedá za pravdu tím, že by ji svedl a využil přitom její opilosti, i když ho to lákalo skoro neodolatelně.

Dal si záležet, aby k ní zůstal zády, když si zouval boty a odkládal nákrčník. Ale když setřásal kabát z ramen, narazil na tenkou knížku, kterou Heleně prve zabavil.

Vyndal ji z kapsy a znovu si připomněl ten zvláštní název: Průvodce etiketou pro mladé dámy od paní Hunleyové. Odtud nejspíš pocházejí všechna její škrobená pravidla. Později si ji bude muset přečíst, i kdyby jenom proto, aby poznal, proč ji uvolnil až alkohol.

Pro tuto chvíli knížečku schoval pod odložený kabát a sundal si vestu. Až se ujistí, že děvče tvrdě spí, odloží si i jezdecké kalhoty. Víc už se svlékat neplánoval. Strávit s ní noc v jedné místnosti nebude snadné i bez toho, aby byl ještě k tomu nahý.

Vzduchem k němu přilétly její šaty a spodnička a Daniel je pověsil přes zástěnu. Obrátil se, protože předpokládal, že už je v posteli s přikrývkou přitaženou pevně k bradě. Místo toho seděla na jejím okraji pouze v tenké spodní košilce. Dobrý bože. To bílé nic těsně přiléhalo k jejím sladkým ňadrům a štíhlým stehnům a znovu vybičovalo jeho představivost a neukojenou touhu. Prsty ho zrovna pálily, jak se toužil dotýkat její něžné kůže. Co zlého, proboha, udělal, že si zasloužil takové mučení?

Aby toho nebylo málo, rozpustila si Helena vlasy. Přesně jak si dřív představoval, byly dlouhé a husté a prostě překrásné. Jako tmavé pivo, které pila celý večer, stékaly po jejích ramenou a pažích až k pasu, kde se stáčely kolem útlých boků.

Málem si představil, že vidí i jejich ozvěnu mezi jejíma nohama skrytou za tenoučkým plátnem. Alespoň že si nesvlékla punčochy. A jak zná Helenu, jistě má na sobě i kalhotky. Ne že by to příliš pomohlo. Helena s rozpuštěnými vlasy, v punčochách a spodní košilce vypadala tak zatraceně eroticky, že toužil přeskočit pokoj jako divoké zvíře a stejným způsobem se jí zmocnit.

Jak se ale zdálo, dívka si jeho vzrušení nevšimla. Nevinně se usmívala a houpala zdravou nohou, která lýtkem narážela do dubové postele. Tady já spát nebudu, prohodila umíněně. Postel je pro tebe. Já budu spát támhle, ukázala palcem nohy na matraci. Vidíš, už jsem tam chvíli spala.

Pohlédl směrem, který mu naznačila, a překvapilo jej, že skutečně vidí zmuchlanou přikrývku a polštář s otiskem její hlavy. A proč, proboha?

Protože ses na mě tak zlobil. A mně se hrozně nelíbí, když se zlobíš. Jsi pak tak protivný a… nepříjemný. Poroučíš mi a přísně se díváš. A to já nemám ráda.

Neříkej, odtušil.

Myslela jsem, že kdyby ses vyspal v posteli, byl bys ráno třeba v lepší náladě. To proto já dneska spím na matraci.

Mladík zavrtěl hlavou. Ta ženská ho nikdy nepřestane překvapovat. Bylo by lepší, kdyby sis přece jen vzala postel.

Ne! Dokonce i teď jako by mu poroučela. Už jsem řekla - ty máš postel, já spím na zemi. A hotovo.

Vstala a chtěla se vydat k matraci a jenom Danielova pohotová reakce jí zabránila v nebezpečném pádu. Neměla totiž svou hůl.

Bohužel se tak ale znovu ocitla v jeho náruči, tentokrát polonahá. Snažil se ji odstrčit, uchopila jej však pažemi kolem krku a s tajemným úsměvem na rtech mu pohlédla do tváře. Danielovi se zatočila hlava.

Heleno, vypravil ze sebe. Nebudeme se hádat. Lehni si do postele.

Celou noc by tě kousaly štěnice, vrtěla hlavou.

Obávám se, že štěnicím neunikne ani jeden z nás, podotkl otráveně. A teď už proboha přestaň a dovol mi, abych tě uložil. Oba se potřebujeme vyspat. Pokud se mi vůbec usnout podaří.

Zase se na mě zlobíš, našpulila rty.

Nezlobím, odsekl.

Ale zlobíš.

Heleno…

Jestli se nezlobíš, tak to dokaž.

Dokaž? Ale jak? Zdálo se, že jej vyvedla z míry.

Polib mě, Danny.

Daniel zasténal a prudký příval touhy mu málem podlomil kolena. Opatrně, chlapče. Neví, co říká, a ráno to uvidí úplně jinak.

Dělal, že ji neslyšel. Tak, děvče, je čas jít spát, zabručel a couval s ní k posteli.

Polib mě. Já vím, že to chceš.

Ona ho zabije. Nedožije se rána. Pokud si vzpomínám, přísa-halas, že mě to už nenecháš udělat.

Rozmyslela jsem si to.

Jeho mužství - jeho neposlušné mužství - se v kalhotách znovu zazmítalo. Ve snaze dostat ji co nejrychleji do postele a ze své náruče se do ní opřel silou. S čím však nepočítal, byla její vlastní rozhodnost. Padla po zádech na matraci a stáhla ho na sebe.

Jé, zasmála se roztřeseně. Já jsem upadla.

Také Daniel se kamsi rychle propadal. Jak překrásné bylo cítit ji pod sebou, měkkou, teplou a vstřícnou. Její košilka byla jen tenoučká, a jak se na ni tiskl, snadno pod ní rozpoznal obrysy hrotů jejích prsů a měkké údolí mezi nimi, kam toužil zabořit tvář. Její vlasy se jako tekuté hedvábí rozlévaly po polštáři a jako by zrovna volaly po jeho doteku.

Ještě pevněji jej objala kolem krku. Polib mě, požádala ho a upírala na něj toužebný zrak. Nebo nikdy neuvěřím, žes mi odpustil ty ošklivé věci, které jsem řekla.

Prohlížel si její slaďoučké rty. Ústa plná očekávání. Komu to ublíží, když ji jen maličko políbí? Jenom rychlou pusu, aby ji ujistil, že je mezi nimi všechno v pořádku.

Rychle se otřel rty o její. I ten prchavý kontakt způsobil, že se mu zatočila hlava, co ale teprve potom, když náhle ucítil, jak její jazyk vystřelil kupředu a přejel po jeho sevřených ústech. Prudce ucukl a krev se mu zpěnila v žilách.

S lákavým úsměvem ženy, která teprve začala objevovat sílu svých ženských zbraní se Helena dotkla palcem jeho spodního rtu. Tentokrát, chlapče, otevři pusu, vysmívala se mu jeho vlastními slovy.

To už bylo na Daniela moc. Jeho sebekontrola napínaná až přes míru praskla a on se zmocnil jejích rtů jako šílený a divoce hledal uspokojení, o kterém ani nevěděla, že jej nabízí.

Nebo věděla? Nadšeně mu vycházela vstříc. Nezdálo se, že mu pouze dovoluje vsunout jí jazyk do úst, ale pohrávala si s ním, sála jej, zvala ho dál. Byla kombinací vášně a nevinnosti, touhy a nezkušenosti, které dohromady tvořily tak omamný nápoj, že se mu zatmělo před očima. Dávala mu mnohem víc, než v kolik doufal, ale mnohem méně, než kolik potřeboval.

Vprostřed jejich líbání jako by přestal existovat čas - dlouhé, pomalé polibky mu rozpalovaly krev, až se jimi cítil opilý. Chutnala po pivu a voněla medem. Nadechl se, bojoval o zbytky sebekontroly, snažil se nějak vzdálit tomu bláznovství, ale jen si o to více uvědomil její pružné tělo, které pod ním leželo ochotné, lákavé a poddajné.

Líbí se mi, když mě líbáš, přiznala, usmála se na něj škádlivě a jemu se znovu rozbušilo srdce.

Mně taky, děvče. Ten nástroj mezi jeho stehny dokonce tvrdil, že se mu to líbí až moc. Nemohl se ale donutit od ní odtáhnout.

Zírala na něj zářícíma očima. Danny, uděláš pro mě něco?

Co? zavrčel, ale dovedl si to představit. Teď, když jí dokázal, že už se nezlobí, chce, aby přestal. I když věděl, že to tak bude lepší, bylo mu z toho nanic.

Chci, abys…, zarazila se a nervózně se zahihňala.

Takhle ji ještě nikdy neviděl. Musí být opravdu opilá. O důvod víc, aby toho ihned nechal, než udělá něco, čeho bude později litovat. Začal se zvedat, ale ona se k němu ještě těsněji přivinula.

Ještě ne! Ve tváři se jí zračilo vzrušení. Nejdřív musíš…, ach, jaká to jsem ale nemrava…

Teď byl Daniel zvědavý. No, copak chceš, děvče?

Zdálo se, že sbírá odvahu. Chci, abys… abys mě pohladil pod oblečením.

Bože na nebesích, zanaříkal, když si to jenom představil.

Přestala jej objímat kolem krku a položila si dlaň na ňadro. Tady. Dotýkej se mě tady. Ale pod košilkou.

Jeho mužství ve spodkách málem explodovalo jen při pohledu, jak se nevinnou ručkou dotýká vlastních prsou. Copak ses zbláznila? Má to být vtip? Nebo mě chceš přivést do blázince?

Její vzrušení bylo vystřídáno umíněností. Vsadím se, že té ženské, té Sally, to taky děláš. Tak proč ne mně?

Sally je děvka. A ty jsi slušná dáma a panna. A to ani nemluvím o tom, že jsi opilá. Takže mě ani nenapadne hladit ti prsa.

Nejsem opilá, bránila se. A proč by se měli muži mazlit jen s děvkami? To není fér. A než tomu mohl zabránit, zatahala za tkanice košilky a uvolnila je.

Z výstřihu vykouklo jedno něžné ňadro a Daniel zasténal. Bylo stejně lákavé, jak si představoval, pevné a vztyčené, takové, jaké má správná panna mít.

Nelíbí se ti? zamračila se na něj Helena. Vím, že není tak velké jako její, ale…

Je krásné, miláčku, a je právě tak akorát. Tak akorát muži do ruky. Do mojí ruky, ksakru.

Dost krásné, aby ses ho dotýkal?

Dost krásné, aby ho snědl. A přesně to toužil udělat - ochutnávat, lízat a sát něžnou bradavku, až Helena začne křičet slastí. Ta ženská je svůdnice k pohledání, když se napije. Je zázrak, že dávno nepřišla o nevinnost.

Popadla jeho ruku a položila si ji na prso. Tady. Chci vědět, jaké to je, Danny. Prosím.

Vztyčená bradavka ho zašimrala v dlani a Daniel zaklel. Bylo to tak krásné, tak samozřejmé dotýkat se jí. Dál už vzdorovat nedokázal.

Sám sebe proklínal, jaký je blázen, ale znovu se k ní sklonil a líbal ji. A hladil její ňadro, hnětl jej a laskal. Její ruce mu vklouzly pod košili, přejely po žebrech a opatrně přejížděly po jeho nahé hrudi. Celý se roztřásl touhou. Ach, ty sladké, něžné prsty, panenské doteky.

Panenské. Stálo ho nadlidské úsilí odtrhnout ústa od jejích, zatímco jeho ruka si dále pohrávala s její bradavkou a nedbala na přísný zákaz.

Bylo to o to těžší, že vnímal její rozzářený, slastný výraz. To je krásné, Danny. Teď ještě to druhé.

Kdyby nebyl tak strašně vzrušený, snad by se rozesmál. Děvče, vždyť nevíš, oč mě žádáš.

Zadívala se mu do očí překvapivě jasným pohledem. Ale vím. Pod košilí mu položila dlaně na hrud a Daniel zanaříkal, když se dotkla jeho bradavek. Řekl jsi, že jsem zvědavá. Měl jsi pravdu. Jsem. Chci vědět, proč tolik povyku.

V jeho kalhotách se rozpoutalo peklo. Zatraceně moc toužil ukázat jí, proč tolik povyku. A proč by se tomu měl bránit? Nemusí ji hned zbavit nevinnosti, aby jí poskytl trochu slasti, a možná už nikdy nebude mít šanci se jí tak intimně dotýkat, poznat, jak sladká dovede být.

Ano, ale je opilá. Ne ale tak opilá, jak se mu zprvu zdálo. Vyslovovala teď zřetelně a podařilo se jí svléknout se a dostat jej na postel.

Navíc, když je střízlivá, řídí se spoustou zkostnatělých, nesmyslných příkazů a zákazů, které jí dodávají pocit bezpečí, ale zabraňují jí cokoli si užít. Tak proč by jí v tom měl bránit, když její svědomí jí to dovolí? A pak jsou tu všechny ty její hloupé představy o odpudivosti vlastního těla. Jak rád by jí ukázal, že se mýlí.

Jeho vlastní svědomí se bouřilo, že se jen snaží zdůvodnit si to, po čem tak jako tak touží, ale nemilosrdně je utišil. Může ji přece ochutnávat, dotýkat se jí a uspokojit ji, aniž by ji zbavil panenství. Natolik se přece ovládat dovede.

Tak dobrá, děvče, váhavě svolil. Ale řekneš mi, až budeš chtít, abych přestal. A jen se modlil, aby to v tu chvíli dokázal.

Tentokrát, když se k ní skláněl, dopřál si to potěšení okusit ji. Poslechl její prosbu, aby jí laskal druhé ňadro, zatímco toho prvního se ujala jeho ústa.

Ach, tak nádherná prsa - v životě neviděl krásnější. Zmocňoval se jich, dusil se jimi, dráždil je obě, dokud neslyšel, jak Helena sténá, a necítil, jak jej k sobě horečnatě tiskne.

Ach, ano, šeptala, to se mi líbí. Ano, Danny, ano.

Spal s tolika ženami, že je ani nemohl spočítat, přesto byl na její nevinné ano pyšnější než na mnohá slova chvály zkušených milenek. Jak toužil uspokojit ji, dát jí něco, na co do smrti nezapomene!

Přál si, aby na něj myslela večer v posteli, aby po něm toužila tak zoufale, jako on teď touží po ní. Až vystřízliví, bude jí možná připadat, že jí není hoden, ale on se, k čertu, postará, aby nikdy nezapomněla na jeho laskání.

Děkoval bohu, že si nesvlékl kalhoty, a tak teď svým vztyčeným mužstvím tvrdě narazil do jejího měkkého klína. Helena vydechla. Zíral jí do očí a jednou rukou jí nepřestával laskat ňadro. Svůj tvrdý nástroj záměrně třel o místo mezi jejími stehny a sledoval, jak se její oči rozšířily údivem a tváře jí zahořely. Teď čekal, že jej šokované odstrčí.

Je to…, chtěla vědět namísto toho, je tohle ta… tvoje věc, co mají muži? Z pohledu jí sálala zvědavost.

‚Ta věc, co mají muži? Tak tomu říkají pravé dámy?

Tak to nazvala Rosalinda. A pak ještě použila různá hanbatá slova, která ji naučil Griff.

Jako například? sklonil se a vzal do úst její bradavku.

Zavrtěla hlavou a zrudla jako pivoňka. To bych nikdy nevyslovila.

Takže se stydíš pojmenovat chlapovo péro, je to tak? Nu, uvidíme, jestli budeš tak upjatá, až uvidíš, jaké potěšení ti může dát. Třeba tohle, usmál se jako sám dábel a znovu se začal třít o její nejcitlivější místo. Dívka zatajila dech a instinktivně mu vyšla vstříc. Tak vidíš, zaradoval se Daniel, nemusíš o něm umět mluvit, aby tě mohlo potěšit.

Neměla bych o něm mluvit ani se jím nechat těšit…, tedy…, odmlčela se, když do ní začal rytmicky narážet. Ach bože…, to je… úžasné. Nikdy by mě nenapadlo, že to může být tak… příjemné. Rosalinda to tvrdila, ale já jsem jí nevěřila…, ano, prosím, ještě to dělej…, ano…

Pro vás cokoli, madam, dobíral si ji, když znovu začal sát její něžná ňadra. Tála mu pod rukama, kroutila se, horká, nádherná, s tváří zrudlou potěšením a vzrušením. Díky bohu, že měla stále na sobě košilku a on si nesvlékl kalhoty a spodky. Jinak nevěřil, že by jí dokázal odolat.

Jak toužil dostat se do ní! Ale věděl, že to nesmí udělat. Až by vystřízlivěla, litovala by toho a nenáviděla by jej za to, jak využil její vášně. Kdyby ji připravil o nevinnost, nikdy by mu neodpustila.

Dokáže ji ale přece potěšit i bez toho. Prahl po tom, aby spatřil její tvář u vytržení z malé smrti, aby v jeho náruči dosáhla vyvrcholení. Udělá to, i kdyby ho to mělo stát život. Postará se, aby o něm snila ještě celé týdny.

Jako v slastných mrákotách Helena uviděla, jak se Daniel sune dolů po posteli mezi její nohy. Nadzdvihl jí košilku a dívka ztuhla šokem. Co to, proboha, dělá? Nebyla natolik opilá, aby si neuvědomovala, že tímhle už přestupuje všechny hranice. Díky rozparku uprostřed jejích spodních kalhotek byla teď její nejintimnější místa plně vystavena jeho hladovému pohledu. Jak ponižující!

Snažila se stisknout stehna k sobě, ale Daniel jí to nedovolil. Místo toho je podržel rozevřená svými velkými dlaněmi a ještě víc jí je roztáhl. Dovol mi, ať si tě prohlédnu, miláčku. Jsi tak zatraceně nádherná.

T-tam? zakoktala.

Ano, tam taky. Všude, usmál se svůdně. A teď tě chci ochutnat. Dovol mi, abych tě ochutnal, děvče.

O-ochutnal? Než stačila vydechnout zděšená slova, přisál se ústy k jejímu tělu tam, mezi její nohy, v tom nejintimnějším polibku. Nezmohla se na jediný pohyb. Nikdy ji nenapadlo…, netušila…, copak muži opravdu…

Nejspíš ano. Dobrý bože, jaká nádhera! Ústy jí tam dělal totéž, co předtím na jejích rtech, jazykem vstupoval do ní… do ní, pro rány boží!

A co bylo nejhorší, Helenu ani na okamžik nenapadlo mu v tom zabránit. Nejspíš to bude tím zatraceným pivem, ale zmítala se pod ním beze studu, chtěla jen víc a víc a jeho ústa ji zahrnovala nekončící, neúnavnou pozorností. Jazykem laskal záhyby její kůže a potom do ní zajížděl ve zrychlujícím se tempu, až přestala vnímat, kdo je, kde je, celý svět přestal existovat.

Ani nevěděla, že pevně tiskne jeho hlavu, že prsty drtí jeho husté plavé kadeře, že se vzpíná proti jeho dobyvačnému jazyku. Cítila, jak ji pomalu přibližuje k temnému zákoutí, ve kterém se může celá ztratit, pokud si nedá pozor.

Ták, odtrhl od ní na okamžik ústa, aby ji pochválil, ale jeho jazyk byl ihned vystřídán prsty, které dráždily, laskaly, vzrušovaly. Užívej si to, poddej se tomu. Na všechno zapomeň a uvolni se.

A tak jej poslechla. Když ji znovu zahrnul neřestnými polibky, zavřela oči a zvrátila hlavu nazad. Myslela jen na rytmus jeho dorážejícího jazyka, na pocity, které v ní vzbuzoval, na místo, kam ji přibližoval každičkým svým opojným pohybem. Z ničeho nic se pak propadla do lákavé temnoty, která byla silnější než ta nej-nebezpečnější droga, opojnější než černé pivo a nádhernější než všechno, co kdy v životě poznala. Vykřikla a vzepjala se proti jeho ústům s tělem jako v ohni a s vířícími smysly.

Nakonec jenom ležela a lapala po dechu ohromená silou toho, co prožila. Několik okamžiků se nechala jenom unášet svými pocity, než ji napadlo otevřít oči a podívat se na něj.

Daniel ležel s hlavou opřenou o její stehno a na tváři měl triumfální výraz. Tak teď už víš, proč tolik povyku.

Ach ano, dobrý bože na nebesích, už to ví.

Měla by se stydět nebo cítit rozpaky. Neměla by prožívat tohle bláznivé, opojné štěstí, tuhle… neodolatelnou touhu roztočit se po místnosti jako opilá.

Jak hrozné, že jí není hanba, když mezi jejími stehny leží muž a líbá ji na holou kůži uvnitř kalhotek. Dotýká se míst, která mají být vyhrazená pouze manželům.

Manželům. Oči se jí rozšířily zvědavostí. Danny?

Hm?

Je tohle to, co dělají muži ženám, když… se milují?

Daniel chvíli mlčel, potom se zdvihl na lokti a stáhl jí košilku zpátky na stehna. Někdy. Vyhýbal se jejímu pohledu. Záleží na tom, co myslíš tím ‚milují se.

Rosalinda říkala, že když se muž miluje se ženou, dá svoji… svoji věc do…

Ano, obvykle ano. Vytáhl se na posteli zpátky nahoru. Chviličku se nad ní tyčil, než ji k sobě znovu přitiskl a nechal ji pocítit bouli, která se mu jasně rýsovala v rozkroku. Tahle věc patří dovnitř ženina těla tak, jak jsem to prve dělal jazykem.

A to je pořád tak…, tváře jí znovu zahořely, tvrdá? Marně se snažila představit si, jak muži chodí po světě s boulemi v kalhotách. Jakto že si jich nikdy předtím nevšimla?

Daniel se pousmál, za jeho úsměvem ale spatřila divokou touhu, která ji zbavovala dechu. Pořád ne. Jen když je ten muž vzrušený a neuspokojený. Oči mu potemněly a znovu se o ni otřel. Takhle.

Neuspokojený? Myslí to tak, jak ji napadlo? Takže jsme vlastně ani…, tedy… znamená to, že jsem stále panna?

Daniel se zdvihl na loktech, odkulil se od dívky, lehl si na záda a zadíval se do stropu. Ano. Nepřipravil jsem tě o nevinnost, jestli chceš vědět tohle.

Ale toužil po tom.

Nebo ne? Náhle se zvedl a vyskočil z postele, jako by dále nemohl snést její přítomnost. Dokonce i v jejím stavu lehké opilosti ji to překvapilo. Sledovala se směsicí zklamání a ulehčení, jak se zdánlivou nonšalancí kráčí k matraci na zemi a svléká si košili a všechno ostatní kromě spodků.

Chtěl se s ní milovat? A pokud ano, nebylo to jen proto, že jiná žena nebyla po ruce? Nebo proto, že se chovala natolik vyzývavě, že si nemohl pomoci?

Nepočínala si právě mravně, to je pravda. Kdyby jen trochu naléhal, možná by byla udělala i to poslední.

Ucítila, jak se jí hrdlo svírá neprolitými slzami. Přece si přála, aby ji připravil o nevinnost, nebo ne? Až dosud si odmítala přiznat, jak pustý a smutný byl její život, jak prostý radosti a vášně. Dnes měla mysl částečně zamlženou vypitým alkoholem, a tak si to poprvé připustila. Zničená nevinnost byla náhle tisíckrát lákavější než dosavadní osamělost a pýcha.

Byla na tom tak, že se jej málem zeptala, proč přestal. Boule v jeho kalhotách jí dala jasně na srozuměnou, že jej dostatečně vzrušila. Ale ne dost na to, aby se s ní pomiloval. Proč?

Všiml si, jak na něj zírá, a zamračil se. Spi. Máš na to už jen pár hodin. Zítra nás čeká dlouhý den a ráno si musíme o všem promluvit.

Dívka svou otázku spolkla. Ne, nepřizná mu, jak bláznivě ji okouzlil, nebude se jej doprošovat, aby ji pomiloval. Poslechl její nerozumné žadonění o polibky a hlazení a… o věci, o které nikdy neměla žádat. Pokud to vzbudilo jeho touhu, ale přesto jej to nezlákalo, aby ji připravil o nevinnost, nejspíš se mu to s ní pranic nelíbilo.

A čemu se diví, když on je zvyklý, že zkušené ženy, jako je ta Sally, škemrají o místo v jeho posteli? Z oka jí skanula slza a ona ji zuřivě setřela.

Obrátila se k němu zády, přitáhla si přikrývku až k bradě a pevně zavřela oči. Měla by mu být vděčná, že ji ušetřil, že je stále pannou. Necítila však nic jiného než lehké mravenčení na bradavkách, horkost mezi stehny, vzpomínku na neuvěřitelné vzrušení, které cítila, když ústy laskal její ňadra a jazykem dráždil její nejcitlivější místo.

K čertu s tebou, Danny Brennane, pomyslela si, když se převalovala v posteli plná neuspokojené touhy. Proč pro tebe nejsem dost dobrá?
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S osudem nesmířen, proklínám rytíře, co přes moře našel k nám cestu.

Aí potká ho bída, aí moře ho vydá za to, že ukrad mi sestru. Až pomstí ji 
moře, až zkamení v hoře, až do smrti hanby se nezbaví, až všude tu 
zprávu, že nebyl v právu, roznesou rackové chechtaví.



Krásná Annie, anonymní anglická balada





Julie se zachvěla a rychle si třela paže pod pláštěm, aby se zahřála. Uprostřed noci se od moře nesl chlad časného podzimu a tenký samet pláště ji nestačil ochránit. Vlhkost se přikradla stejně dotěrně jako její obavy.

Opatrně vyhlédla zpoza masivní Pipewellovy brány, pozůstatku z dob, kdy Winchelsea bylo opevněným městem, směrem, kde Will čekal na cestě do Rye. Byl lépe a tepleji oblečen než dívka, jenže ona neměla na strojení příliš času. Probudila se, protože zaslechla, jak opouští domek, a nevěděla víc, než že se krade pryč. Proto se rozhodla, že jej bude následovat a dozví se, kam jde.

V maličkém kamenném domku pobývali už celé dva dny a čekali, až do nedalekého přístavu v Rye dorazí jeho přátelé s lodí. Čas jim příjemně utíkal, ačkoli Will trval na tom, že se nesmí zdržovat mimo dům, protože nechce riskovat, aby ji zahlédl někdo, kdo by jim mohl být v patách.

Hráli tedy šachy a přinesl jí také několik knih. Nosil jí vše, oč požádala. Plnil jí vše - kromě toho, že ložnici obývala sama. On spal na zemi ve vedlejší místnosti. Podobalo se to životu starých manželů. Měla by být vlastně ráda, že se na chvíli usadili, že spolu vlastně žijí, až na tu jednu maličkost.

Tak proč se tu krčí uprostřed noci a špehuje ho?

Protože něco není v pořádku. Nevěděla co, ale něco určitě. Během posledních pár dní se dost změnil. Choval se k ní stejně dvorně a mile, ale byl také napjatý a popudlivý. Občas ho překvapila v hlubokém zamyšlení, jako by dumal nad něčím veledůležitým. Že by litoval jejich eskapády? To proto ji odmítá třeba jen políbit?

Možnost, že by si ji nakonec mohl odmítnout vzít, ji tak děsila, že na ni nechtěla ani pomyslet. Jsou ale pryč z domova už skoro týden a pořád nejsou svoji. Teprve teď začalo Julii docházet, jak strašlivého činu se dopustila. Kdyby si to přece jen rozmyslel, její pověst by byla nadosmrti zničená, ačkoli se jí vlastně nikdy ani nedotkl.

Náhle zaslechla na dlážděné ulici ozvěnu kopyt, které však nepřicházely z Rye, ale z města. Zpoza mohutné brány pozorovala muže na koni, jenž se vynořil z temnoty a zastavil před Willem. Může to být ten přítel, kterému patří jejich domek a taky loď? Ale pokud ano, proč by se scházeli takhle potají uprostřed noci? A proč tady?

Zdravím, Jacku, ozval se Will.

Muž seskočil z koně a obezřetně se rozhlédl. Bud zdráv, Pryci.

Julie ztuhla. Kdo je Pryce? To myslí Willa? Pevněji se zavinula do pláště a náhle se vůbec necítila dobře. 

Takže to děvče máš? chtěl vědět Jack. 

Mám.

Měl jsi problém ji odvést? Je to ta nejstarší, jak jsme se dohodli?

Ne. S tou jsem to zkusil, ale nelíbil jsem se jí. Musel jsem vzít tu nejmladší.

Chladná věcnost Willova hlasu v ní probudila paniku. Nejstarší? To myslí Helenu? Helena přece tvrdila, že Willovi jde jen o peníze. Dobrý bože, co když měla pravdu?

Pořád si myslí, že si ji chceš vzít? pokračoval Jack.

Ano.

Teď už jí žilami koloval čirý strach. Ne, copak se mohla ve Willovi tak splést? Opatrně obešla kamennou věž brány, aby se dostala blíže k mužům. Stále doufala, že se třeba přeslechla, že tomu všemu špatně rozumí.



Dobrá, bude snazší, když ji v tom necháš, poradil mu jeho kamarád. Lepší pro ni a pro nás jakbysmet. Jak dlouho si myslíš, že ještě dokážeš předstírat?

Jak bude potřeba. Je to milé nevinné děvče. Věří všemu, co jí řeknu. Willův tichý hlas zněl vzdáleně, nezúčastněně. Julii zamrazilo až u srdce. Jen se ujisti, že Crouch dodrží slovo, nebo ji odvezu zpátky k jejímu otci dřív, než se naděje, je ti to jasné?

Co to má znamenat? A kdo je Crouch?

Jen se neboj, on slovo dodrží, odsekl Jack. Jen tu holku drž v ústraní a zabav ji, než dorazí výkupné. Dostaneš, co sis přál.

Výkupné! Julie zatajila dech. Takže žádný útěk kvůli svatbě, ale únos! A ona mu na to skočila. Ucítila, jak ji v očích začaly pálit slzy, ale rychle se zatvrdila.

Tohle musí být zlý sen. Za chvíli se probudí ve vlastní posteli ve Swan Parku a zasměje se tomu.

Ale kdepak, ozval se někde v ní chladný hlas, jako ve snu žila před útěkem.

Nejspíš ano. A vlastně to cítila od chvíle, kdy opustili Stratford nad Avonou a Will se k ní stále choval s tou zvláštní odtažitostí, bez jakýchkoli známek zamilovanosti. S tou jsem to zkusil, ale nelíbil jsem se jí. Musel jsem vzít tu nejmladší. Helena ji varovala, jenže Julie byla natolik zamilovaná, že jí odmítla naslouchat.

Utéct s takovýmhle…, s tímhle ničemou! S mužem, který ji nejen nemiluje, ale ani mu na ní nezáleží. Zabolelo ji u srdce, když si uvědomila, že má v plánu bez mrknutí oka ji předat nějakému Crouchovi. A za co? Za peníze?

Ve svém rozrušení na sebe nejspíš upozornila nějakým zvukem, protože muži náhle zmlkli. Dívka se s bušícím srdcem přitiskla ke kamenné věži a modlila se, aby si jí nevšimli. Hned jak se rozejdou, uteče. Musí se dostat pryč. Pryč!

Slyšels to? zeptal se Jack a děvče zatajilo dech.

Asi vítr, odbyl ho Will a Julie málem omdlela úlevou. Teď se můžeš klidně vrátit do Hastingsu. Když budu něco potřebovat, dám vědět.

Jedinou odpovědí mu bylo zaskřípění kůže sedla, jak Jack nasedal na koně, a potom pomalé klapání kopyt na dlážděné ulici.

Julie ani nedýchala a upírala zrak na roh kamenné věže, za kterým stál Will. Počká, dokud si nebude jistá, že i on je pryč, a potom…

Předpokládám, že jsi všechno slyšela.

Děvče málem vyskočilo z kůže. Prudce se obrátilo a spatřilo Willa, který obešel kamennou stavbu z druhé strany a stál teď těsně vedle ní. Chtěla se dát na útěk, ale muž ji pohotově zachytil paží kolem pasu a smýkl jí zpět.

Pusť mě, křičela. Pozdě si uvědomila, že by bylo lepší předstírat, že jejich rozhovor neslyšela.

Teď už jí nezbývalo než bojovat. Jako blázen do Willa bušila pěstmi a kopala jej. Podpatkem ho trefila do holeně a muž zaklel. Pak ji pevně přitlačil ke kamenné zdi a přitiskl se k ní tak, že se nemohla ani hnout.

Uklidni se, divoško, zasyčel. Nebo chceš, aby tě Jack uslyšel a vrátil se?

Co na tom záleží, jestli mě předáš teď nebo později? vykřikla.

Dlaní jí zakryl ústa. Buď si jistá, že na tom záleží dost. Dokud je přesvědčen, žes ho neviděla, jsi v bezpečí, rozumíš?

V bezpečí! To určitě! Znovu začala zápasit, muž měl však dvakrát tolik síly a držel ji pevně.

V měsíčním světle se v jeho tváři zračila lítost. Poslouchej mě, Julie - udělalas chybu, že jsi se mnou utekla, ale ještě si můžeš zachránit kůži, když mi budeš dál důvěřovat.

Zadívala se na něj pohledem plným pohrdání.

Neublížím ti, pokračoval vlídně, a nedovolím ani, aby ti ublížil kdokoli jiný. Za pár dní, nanejvýš za týden se vrátíš k rodině - a já ti slibuju, že se tam vrátíš v pořádku, živá a zdravá. Možná jen trochu moudřejší, ale to je všechno. Takže boj se mnou ti nic nepřinese, jen si pokazíš těch pár dní v mé společnosti, které ti ještě zbývají. Rozhodně se nedostaneš dřív na svobodu, o tom tě mohu ujistit.

Po tomto projevu se jí výhružně zadíval do očí a mírně uvolnil stisk na jejích ústech. Teď tě pustím. Můžeš křičet a prát se se mnou, ale pokud to uděláš, jen mě donutíš, abych tě svázal a dal ti roubík. A protože celé město spí, nebude problém donést tě zpátky do domu jako pytel brambor.

Dívka těžce polkla a vybavila si opuštěné ulice, kterými se sem plížila.

Rozumíš tomu? naléhal. Po chvíli váhání přikývla.

Will jí sňal dlaň z úst a přestal ji tisknout ke zdi. Teď spolu půjdeme zpátky do domu a ty budeš hodná holka, dokud se nedostaneme dovnitř. Pak se se mnou můžeš po libosti prát, ale pokud se o něco pokusíš na ulici, přísahám, že tě svážu.

Mohu se tě… na něco zeptat?

Na co? Zadíval se jí do očí.

Proč tohle všechno děláš? Pro peníze? Protože jsem si jistá, že by ti tatínek nebo můj švagr zaplatili mnohem víc, než ten tvůj Crouch, pokud mě přivezeš zpátky teď hned.

O peníze tu nejde a nemohu tě vrátit, dokud nedostanu, co potřebuju. Mohu jen přísahat na hrob vlastního otce, že ti nenechám ublížit.

Tos mě moc nepřesvědčil, odfrkla dívka pohrdavě, protože nejspíš stejně pocházíš rovnou z pekla.

Mladík se tiše zasmál a Julii píchlo u srdce. Takže přísaha na hrob vlastní matky mi taky nepomůže?

Nic ti nepomůže, zašeptala a po tváři se jí skutálela lesklá slza. Tobě už bych nevěřila, ani kdybys přísahal na stoh biblí vyšší, než je tahle věž.

Vztáhl ruku, aby jí slzu setřel, ale Julie ho odstrčila. Ve tváři mu zacukalo. Bohužel ale nemáš na vybranou. Copak jsem s tebou někdy zacházel špatně? Ublížil jsem ti?

Ano, ublížil - i když ne na těle. Teď, když už věděla, kým je, těžko si mohla stěžovat na jeho nedostatek projevů citu a na to, jak ji to trápilo.

Na některé věci si však stěžovat mohla. A co moje pověst? Je se mnou konec.

Ale není, odvětil, ale zatvářil se zklamaně. Tvoje rodina se domnívá, žes utekla, aby ses za mě vdala. A sama jsi tvrdila, že Helena by tě nikdy nehledala, že by se ani nemohla za tebou rozjet. Takže budou o všem mlčet, dokud se domů nevrátíš vdaná. A ačkoli se to nestane, nakonec tě v pořádku přivezu. Jen bud, prosím, rozumná, Julie.

Pro vás jsem slečna Julie, pane, vzpomněla si dívka náhle na pravidla, kterým ji tak zarputile učila nejstarší sestra a na která tak bláhově zapomněla. Nu, teď se poučila. Už nikdy nebude tak hloupá. Budete se mnou mluvit jako s dámou, nebo vůbec ne, pane Morgane nebo pane Pryci nebo jak se vlastně jmenujete.

Jsem Morgan. Morgan Pryce. Na rtech mu zahrál úsměv a natáhl k ní dlaň. Rád vás poznávám, slečno Julie.



Teď Helena pochopila, proč paní H. varovala dobře vychované mladé dámy před přílišným pitím. Protože následky nemají s dobrým vychováním ale pranic společného.

Teď se skláněla nad lavorem na nočním stolku a modlila se, aby už byl konec všeho toho zvracení. Bylo šedivé ráno plné hromů a blesků a na střechu neúnavně bušil déšť. Takové počasí se k jejímu stavu výborně hodilo. Pivo je dábelský nápoj a dívka přísahala, že se ho už v životě nedotkne.

Alespoň že měla ve svém soužení trochu soukromí. Danielův kabát byl stále přehozený přes židli, takže věděla, že nebude daleko, ale naštěstí odešel z místnosti. To poslední, co by si přála, bylo, aby ji viděl takhle, s košilkou zmáčenou potem a třesoucí se po celém těle.

Utřela si ústa a zašmátrala v kapse svých šatů po krabičce hřebíčku. Hned, jak se do jednoho zakousla a ústa jí naplnila dobře známá chuť, začala se cítit lépe. Možná to nakonec přežije. A pokud ano, tohle pravidlo paní H. už nikdy neporuší!

Bohužel to však není jediná zásada, které se včera v noci zpronevěřila. Na všechno si vzpomínala maličko mlhavě, ale věděla, že se zachovala tak nemravně jako jedna z těch Danielových děvek. A navíc se obávala, že kdyby byl Daniel naléhal, zachovala by se ještě mnohem nemravněji. Bože, taková ostuda!

Ozvalo se zaklepání a dívka zanaříkala. Sakra, je zpátky. Copak nemohl ještě chvíli počkat?

Dveře se maličko pootevřely. Heleno, jdu dovnitř. Doufám, že jsi oblečená.

Dívka rychle vyplivla hřebíček do lavoru a zabalila se do deky.

Co se děje? ozval se mladík ode dveří.

Helena na něj pohlédla a pokusila se usmát, protože si všimla jeho zděšení. To nic, jen následky včerejšího pití.

Daniel se přestal tvářit vyděšeně a nasadil povýšený výraz. No jistě. Jestli jsem si to nemyslel. Na stůl položil tác s jídlem, podal děvčeti jeho hůl a pokračoval: Příště aspoň budeš poslouchat, až ti řeknu, že už máš dost.

Nadutec jeden. To nebylo jen tím pivem. Předtím, než jsem šla dolů, jsem pila víno. A skoro vůbec jsem nejedla. Není to tak, že bych vůbec nic nevydržela.

Ach tak. Taky jsem si říkal, že jsem ještě nikdy neviděl, aby se někdo po dvou pintách tak hrozně opil.

Nebyla jsem tak hrozně opilá.

Tos tvrdila pokaždé, když jsi chtěla, abych…, zamračil se a rychle změnil téma. Prostě ses na ženu, která nebyla tak hrozně opilá, chovala až překvapivě přátelsky.

Díky za připomenutí, odsekla. Jako by je potřebovala. Každičkou minutu včerejší noci měla vypálenou v paměti jako cejch -jeho polibky, hlazení, to bláznivé, šílené vzrušení, které v jeho náruči zažila. Kdepak, tohle jí nikdo připomínat nemusí.

Teď ráno se za to ale maličko styděla. A jak se zdá, ani on příliš nevěděl, jak se k ní chovat, protože chvíli jen postával a potom ukázal na lavor a zabručel: Už jsi skončila se zvracením kvůli tomu, jak jsi nebyla opilá?

Dívka přikývla.

Tak já to odnesu, ať si nekazíme chuť k jídlu.

Sobě ji už víc zkazit nemůžu, zanaříkala Helena, ale tobě bych nerada znechutila snídani.

Zdálo se, že to Daniela rozveselilo. Zasmál se, popadl umývadlo a vyrazil ke dveřím. Někdo je tu dnes ráno trošku podrážděný, vtipkoval.

Dívka se zamračila. Hlavně že jemu je dobře. Nejspíš by dokázal opít sto pašeráků a druhý den by si prozpěvoval. Dokonce i báječně vypadá. Pískově žluté jezdecké kalhoty a zelený kabát měl bez poskvrnky, vlasy dokonale učesané. Nejspíš se i oholil.

Zatímco ona tu sedí naštvaná, ošklivá a celá zpocená. Jak ponižující!

Postavil lavor za dveře, aby jej mohli sloužící odnést, pak zavřel a ukázal na její hůl. Mám ti pomoct vstát?

Zvládnu to. Popadla hůlku. Proč před ním musí pokaždé vypadat jako chudinka? Jak ráda by ho viděla jednou na kolenou -stačilo by nachlazení, bolest v krku… nebo viklavý zub. Odfrkla si. To se mu nejspíš nikdy nestane. Ten mizera má pravděpodobně nejen železný zadek, ale i olověnou hlavu a vůbec - nezlomné zdraví.

Počkala, až začal prostírat k snídani, potom oběma rukama popadla hůl a vytáhla se do stoje. Chvíli se potácela, ale s potěšením zjistila, že pár hodin spánku jí vrátilo dřívější sílu a pohyblivost.

Proč nezkusíš něco sníst? vyzval ji. Musíme si promluvit.

Při pouhém pomyšlení na jídlo se jí zvedl žaludek. Musím? Je to důležité? Bolí mě hlava a je mi zle.

Vážně? vysmíval se jí. Pak si ale všiml jejího zamračeného výrazu a jemně dodal: Pokud vypiješ aspoň trochu čaje, bude ti lépe. A protože stejně nemůžeme vyrazit - je tam hrozná bouřka -, můžeme si promluvit.

Dobrá, když na tom trváš. Dívka se zabalila do pokrývky a odkulhala ke stolu. Na okamžik se jí zdálo, že bude znovu zvracet. Stůl se pod jídlem zrovna prohýbal - všimla si slaniny, hory topinek, džemu a másla a alespoň čtyř vařených vajec. Pak ještě párky, koláče a bůh ví co dalšího.

Takhle se cpeš pokaždé? zeptala se nevrle, když ztěžka dosedla na židli.

Měla bys být ráda. Kde bych jinak vzal sílu se s tebou vláčet? zasmál se, ale úsměv mu ztuhl na rtech při pohledu na její zachmuřený výraz.

Bylo jí jasné, že tím myslel to, co se stalo naposled, když ji nesl. V žaludku jí zatřepotalo křídly hejno motýlů, jenomže tentokrát její pocity neměly nic společného s následky opilosti. Vynasnažím se, abys mě už nikdy nosit nemusel. Třesoucíma se rukama sáhla po šálku čaje, který jí nalil.

Nevadilo mi to.

Těch pár slov znovu probudilo divokou touhu z předchozí noci. Ach, jak chtějí spolu pokračovat dál? Pokaždé, když se na něj podívá, vybaví si jeho hlavu zabořenou mezi… Bože, na to nemůže vůbec pomyslet…

Nedokázala si však pomoci. Ať sama sebe jakkoli kárala za svoje neomluvitelné chování minulé noci, každičká úžasná minuta se jí stále znovu a znovu vracela. Je to bláznovství. Možná se nikdy nebude moci vdát, nechce se ale stát jednou z dlouhé řady Danielových milenek.

Ne že by to bylo příliš pravděpodobné. Netouží po ní tak, jako po jiných ženách. Alespoň se podle toho nezachoval.

Ta myšlenka ji pořád tolik trápila, že se na to nedokázala nezeptat. Danieli, to, co jsme dělali včera v noci…

Ano?

Z jeho náhle ostražitého výrazu vyčetla, že se o tom neměla zmiňovat, ale nemohla si pomoci. Proč jsi… tedy…

Proč jsem tě hladil? Opatrnými pohyby si začal nakládat jídlo na talíř. Proč jsem tě využil? Proč jsem se zachoval jako nadržený…

Ne. Proč jsi přestal?

Upřel na ni nevěřícný výraz, jako by ji náhle vůbec nechápal. Proč jsem co?

Přestal. Sklonila hlavu zahanbená vlastní otevřeností. Bože, je stejně nestydatá jako Rosalinda a to není dobře. Mohl… mohl jsi…, no, vždyť víš…

Opatrně položil talíř, opřel se a pozorně si ji prohlížel. Obávám se, že budeš muset být konkrétnější, děvče. Protože nemůžu uvěřit tomu, co mi právě teď říkáš.

Polkla a donutila se pohlédnout mu do očí. Proč sis se mnou nezatancoval na matraci?

Nezatancoval na matraci? zavrtěl hlavou. Kde jsi tohle, proboha, slyšela? V očích se mu zablesklo. Radši mi to ani neříkej, uhodnu to sám. To ten bídák Wallace. Nejspíš ti navrhl, aby sis zatancovala s ním.

Vlastně si myslel, že my dva…, že proto jsme se vzali…, tedy on si myslel, že jsme se vzali… No, proč jsi to neudělal? Mohl jsi přece. Náhle jako by se sama sobě vysmívala. Včera v noci by mi to přece ani v nejmenším nevadilo.

Jistě, ale obávám se, že by ti to vadilo dnes ráno. Odfrkl si, popadl tác s párky a začal si je nakládat na talíř. Nu, ať už si o mně myslíš cokoli, nejsem zas takový ničema, abych svedl opilou pannu.

Dívce se rozbušilo srdce. Chce tím říct, že se ji snažil nevyužít? Že nešlo o to, že by ho… nepřitahovala?

Předstírala, že mu nerozumí. Toužila dozvědět se pravdu, ale byla příliš hrdá, než aby se zeptala přímo. Chápu. Je mi jasné, že opilá panna není dost lákavá pro tak… zkušeného muže.

Daniel prudce postavil tác zpět na stůl a hořce se zasmál. Lákavá jsi byla až dost, tím si bud jistá. Včera v noci mě stálo veškerou sílu vůle, abych vstal z tvé postele a neučinil tě ženou. A kdybys byla ještě o malý kousíček lákavější, možná bys mě už dočista připravila o rozum.

Jeho vyznání jí hluboce otřáslo. Zírala na něj neschopná slova. Náhle vůbec nevěděla, co říct.

Jeho pohled se do ní zabodával jako rozžhavená ocel. Takže teď už to víš. Toužím po tobě, aniž by ses o to musela nějak zvlášť snažit. Měla bys mít radost - můžeš mě po libosti mučit.

Nechtěla jsem tě mučit, zašeptala. Ačkoli bylo v pokoji chladno a ona byla jen spoře oblečená, cítila, jak jí pod jeho pohledem kůže zrovna hoří.

A pokud se mnou tohle děláš, aniž by ses o cokoli pokoušela, bůh mi pomáhej, kdyby ses začala trošku snažit. Pozorně jí pohlédl do očí. Proč tě tak zajímají moje důvody? Nestačilo ti, co jsem udělal?

Jen mě zajímalo…, překvapilo mě, že…, nu…

Nechceš mi říct, že jsem tě zklamal, když jsem se s tebou nepo-miloval, viď že ne?

Ale jistěže ne!

V jeho tváři se mihl stín zoufalství, které však rychle potlačil. Myslel jsem si to, ačkoli včera v noci se mi zdálo, že jsi o to stála. Ale ráno a za střízlivá to jistě vidíš úplně jinak. Upřel na ni tak vědoucí, intimní pohled, že se celá roztřásla. Mám pravdu, že ano?

Já…, ano, samozřejmě. Co měla říct jiného. Že je tak nestyda tá, že touží rozmnožit řady lehkých žen, které se mu každý den cpou do postele?

Měla totiž strach, že zrovna tak to s ní je. Účinky alkoholu už pominuly, ale když na ni Daniel upřel své horoucí šedé oči, netoužila po ničem jiném, než aby se jí znovu dotýkal ústy a dlaněmi. Není sám, kdo tu má pocit, že přichází o rozum.

Díky bohu má Daniel alespoň tolik rozvahy, že zachoval chladnou hlavu. A ona se také musí poučit. Chci, abys věděl, že si vážím toho, žes včera nezneužil mojí… indispozice.

Rádo se stalo, odvětil napjatě. Pohodlně se opřel, ale jeho oči po ní nepřestávaly přejíždět se zvláštní směsicí chtíče a naléhavosti, ze které ji bolelo srdce. Stejně bych ale byl rád, abys napříště byla víc opatrná. Včera v noci jsem se dostal až na hranici vlastních možností. Příště už mi tak snadno neunikneš. Pohledem krátce spočinul na jejích pootevřených rtech, než se jí znovu zadíval do očí. Jedno ti ale můžu slíbit - až se spolu jednou budeme milovat, budeš úplně střízlivá a budeš to chtít stejně jako já, jinak z toho nic nebude. Rozumíš?

Dívka zalapala po dechu. Neřekl kdyby, ale až. Až se spolu budeme milovat. Jenom se přeřekl? Nejspíš ne. Varoval ji, že pokud se chce chovat jako děvka, on jí v tom bránit nebude. A k vlastnímu zděšení zjistila, že ta představa jí rozbouřila krev v žilách samým očekáváním.

Ano, vydechla, rozumím ti. Jen doufala, že mu tak snadno nepodlehne a nechá se jeho slovy odradit.

Dobrá. Ještě chvíli si ji prohlížel. Helenu zamrzelo, jak hrozně dnes ráno vypadá s rozcuchanými vlasy a tváří mrtvolně bledou. To musí být pohled!

Zahanbeně sklopila zrak a předstírala, že se soustředí na mazání topinky máslem. Řekl jsi, že si… musíme promluvit.

Ticho. Pak popadl vidličku. Ano. Musíme si promluvit o tvojí sestře a Prycovi.

Co tím myslíš? zarazila se. Už víme, kam mají namířeno, takže je prostě jen musíme následovat do Hastingsu a přesvědčit Julii, že ho musí opustit dřív, než vyplují do Skotska.

Teď už to není tak jednoduché. Vzal si kousek slaniny, ale do jídla se nepustil. Pamatuješ si, jak Wallace mluvil o Jolly Rogerovi Crouchovi?

Ano, usrkla čaje.

Crouch a jeho muži pracují v Hastingsu.

Po včerejší noci ji už příliš nepřekvapovalo, že toho o tom Crouchovi tolik ví. Jistě se v mládí stýkal se stovkami pašeráků. Co to má společného s Julií a panem Prycem?

Řekl jsem ti to - mají namířeno do Hastingsu.

Ano. Protože Pryce tam má přátele - třeba toho tvého Crouche, pro kterého pracuje kteří mu pomohou s cestou do Skotska.

Ne, ksakru, o žádnou loď tady nejde. Napíchl na vidličku plátek slaniny a pleskl jím zpátky na talíř. Dokud jsem si myslel, že Pryce je nezávislý pašerák, zdálo se mi perfektně v pořádku i to, že se chce oženit pro peníze. Většina pašeráků má normální povolání a černými obchody si jenom přivydělává. Stejně jako kdokoli jiný mohou tihle chlapíci toužit po výhodném sňatku. Ale on dělá pro Crouche. A to všechno mění.

Proč?

Protože Crouchovi muži jsou profesionální pašeráci, žádní chudáci, kteří si potřebují tu a tam přilepšit. A navzdory tvojí pěkné historce ze včerejšího večera o našem seznámení se pašeráci se šlechtičnami nezení.

Co tím myslíš?

Myslím, že tu jde o únos, Heleno, zadíval se jí zpříma do očí.

Dívka se náhle nemohla nadechnout. S hlasitým zařinčením postavila šálek na talířek. U-únos? Julie? Nevolnost byla v okamžiku zpátky v plné síle a ona měla co dělat, aby se jí znovu nezvednul žaludek. Ale to není možné! Pryce se jí… dvořil. On…

Nejspíš si říkal, že ji tak snadněji dostane do Hastingsu. Po-chybuju, že Julii řekl pravdu.

Heleně divoce bušilo srdce. Ale nedostala jsem žádnou žádost o výkupné. Otec by mi do Londýna vzkázal, kdyby do Swan Parku dorazil takový dopis.

Nejde tu o tvé peníze nebo o peníze tvého otce - jsem si jist, že Pryce si zjistil, že tvoje rodina není z nejbohatších. Ne, oni chtějí Griffovy peníze. Je to její švagr a je skutečně zámožný - kdo jiný by tedy měl platit? Takže žádost o výkupné bude jistě směřována k němu. Povzdychl si a zoufale si prohrábl vlasy. A domnívám se, že je už na cestě.

Jak to myslíš?

Uhnul pohledem a zatvářil se nešťastně. Dva dny před tvým příjezdem do Londýna se mi zmínil jeden z Griffových úředníků, že do Knighton Trading přišel jakýsi muž a dožadoval se poslání osobního dopisu Griffovi na kontinent. Ten úředník se jej snažil přesvědčit, ať svoji záležitost vyřídí se mnou, on to však odmítl. Tehdy mi to nepřišlo důležité - někteří lidé raději jednají přímo s Griffem. Když jsi pak přijela do Londýna a stalo se tolik dalších věcí, úplně jsem na to zapomněl. Znovu jí pohlédl do tváře. Teď se mi to však znovu vrací. Časově by to odpovídalo. Možná to dokonce byl sám Pryce.

Takže si myslíš, že ji pan Pryce unesl, a než s ní vyrazil do Hastingsu, poslal Griffovi na kontinent žádost o výkupné?

Nevím, povzdychl si. Přes svoji hrozivou pověst není Crouch ten typ člověka, který by organizoval únosy. Vždycky se věnoval jenom pašování, což je z hlediska zločinu vlastně docela nevinná záležitost.

Nevinná? Hawkhurstova banda lidi mučila a vraždila!

To je pravda, ale to bylo před spoustou let a jednalo se o skutečné kriminálníky. Obyčejný pašerák se jen snaží přežít těžké časy. Ale únos… Zavrtěl hlavou. Nikdy bych to od něj nečekal. Přesto to ale dává smysl. Proč by se jinak Pryce představoval falešným jménem? A ty sama jsi přišla na to, že z Warwickshiru by se do Skotska dostal rychleji. Taky jsi říkala, že než přijel do Strat-fordu, viděli ho lidé s pašeráky. To museli být Crouchovi muži.

Dobrý bože. Všechno do sebe zapadá. A zapadá to až příliš dobře. A pak je tu ještě další věc - nejdřív se přeci dvořil mně. Kdyby mu šlo jen o peníze, sáhl by přece rovnou po Julii. Je mladší a hezčí než já.

Mladší možná, ale hezčí určitě ne, opravil ji s úsměvem.

Dívka jen mávla rukou. Ano, ale on si nejdříve vybral mě. A proč? Protože jsem chromá. Nejspíš se mu zdálo, že by se mnou nebylo tolik práce.

Díky bohu za tvoji podezřívavost a za to, žes ho včas prohlédla. Jeho hlas byl náhle naléhavý a ochranitelský.

Mě naopak trápí, že jsem mu na to neskočila. Já bych si s takovým ničemou snadno poradila, ale Julie… Přitiskla si ruku na ústa, když pomyslela na všechny ty hrůzy, které sestra zažívá. Daniel se natáhl přes stůl a uchopil ji za ruku. On jí neublíží.

Jak to můžeš vědět? vykřikla.

Jestli je za tím vším Jolly Roger, nemáš se čeho bát. Není v jeho zájmu jí cokoli udělat. Na to je příliš chytrý a chamtivý.

Takže jej osobně znáš?

Zamrkal a uhnul pohledem. Ne…, ale slyšel jsem o něm hodně. A umím přemýšlet jako pašerák. Znovu jí pohlédl do očí. Proto jsi přece stála o mou pomoc, nebo ne?

Unaveně přikývla. Jeho odpověď ji neuspokojila.

Každému pašerákovi by bylo jasné, že Griff milerád zaplatí výkupné, aby dostal Julii zpátky. Budou také předpokládat, že se neobrátí na úřady poté, co děvče získá zpět. Nebude stát o to, aby lidé přetřásali jeho spojení s podsvětím. Zamyšleně ji hladil po ruce. Stejně tak jim ale bude jasné, že kdyby se Julii cokoli přihodilo, neměl by Griff důvod jednat s nimi v rukavičkách. Kdyby jí ublížili, postaral by se o to, aby viseli, ať by ho to stálo cokoli. Takže je u nich v bezpečí, tím jsem si naprosto jist.

Jeho vysvětlení dávalo smysl, ale stejně ji nechávalo na pochybách. Zdá se, že Daniel má v myšlení pašeráků velké zkušenosti. A ať se ji jakkoli snažil uklidnit a ukonejšit, Helena cítila, že je sám napjatý.

Něco před ní tají. Tím si je jistá. Takže proto si ji vybral? Kvůli spojení naší rodiny s Griffem? A protože Griff má určité temné styky z minulosti, které mohou využít a které mu zároveň zabrání, aby po nich naplno šel?

Zničehonic pustil její ruku a přes tvář mu přeběhl stín. Ano, nejspíš ano. Velmi soustředěně začal krájet své párky. A protože Griff je bohatý.

Aha! Tak přece něco skrývá! Ale proč by tolik riskovali? Proč by si prostě nevybrali jen nějakou bohatou dcerku z Hastingsu?

Nu, přinejmenším proto, že jejich přátelští sousedé by už nemuseli být tak přátelští, kdyby pašeráci lovili kořist ve vlastním kurníku. Zadíval se jí do očí tak zkroušeně a soucitně, že ihned zapomněla na všechna svá podezření. Mrzí mě to, miláčku, mrzí mě, jak to dopadlo. Je mi to moc líto, zvlášť proto, že se to stalo tvé sestře. Ale věřím, že bude v pořádku. Všechno, co jsme se až dosud dozvěděli, nasvědčuje tomu, že se k ní Pryce chová slušně. V hostincích, kde přespávali, si brali každý svou ložnici a ona nikomu nepřipadala nešťastná. Zdejší hospodský také říká, že se choval jako dokonalý gentleman. On i Crouch vědí, jak moc mohou na Griffa zatlačit. Budou s ní zacházet jako s královnou.

Přála si, aby cítila stejnou jistotu jako on. Ale čím déle zůstane mezi těmihle lidmi, tím větší je riziko, že…

Ano.

Ta strohá odpověď v ní znovu probudila svíravý strach.

A proto, pokračoval Daniel, ji musíme dostat zpátky co nejdřív. Může to trvat týdny, než jim Griff bude moci zaplatit. Nepře-ju si, aby s nimi zůstala tak dlouho.

Máš nějaký plán, jak ji zachránit?

Muž si povzdychl. Přál bych si, abych se mohl spojit s úřady, ale jak znám pašeráky, mají je stejně podplacené, aby se dívali na druhou stranu. A navíc nevíme přesně, kde ji ukrývá. Kromě toho, pokud zaženeme Crouche do kouta, bude těžké odhadnout, co udělá. Co kdyby uprchl do Francie a vzal ji s sebou? Pak by možná ještě pořád stál o Griffovo výkupné, ale už by mu tolik nezáleželo na Juliině bezpečí.

Zavrtěl hlavou. Ne, nejlepší postup bude ten nejobezřetnější. Teď mě mrzí, že jsme včera v noci dali najevo, že se o ni a o Pryce zajímáme, ale s tím už nic nenadělám. Musíme jen doufat, že se o tom Wallace Crouchovým mužům nezmíní. Z toho, co jsem pochopil, spolu jejich tlupy spíš soupeří.

A jak bude ten obezřetný postup vypadat? naklonila se k němu.

Daniel zdvihl obočí a vložil si do úst kousek párku. Kdybych měl na vybranou, děvče, tebe by se to netýkalo. Poslal bych tě hned dnes ráno zpátky do Londýna. Už otevírala pusu k protestu, ale on ji gestem umlčel. Ale já na vybranou nemám. Ten bídák Wallace se tu pořád poflakuje kolem a vyptává se na nás hostinského. Kdybych tě poslal samotnou do Londýna, měla bys ho v patách, než bys řekla švec. To nemohu riskovat. Když jsi se mnou, mohu na tebe dát pozor.

Ano, přikyvovala. Jen ať si zkusí poslat ji pryč! Klidně by se s ním poprala.

Do Hastingsu odtud není dál než půl dne jízdy, jen musíme počkat, až se přežene ta bouřka. Vezmu tě s sebou až do Sed-lescombe - a pokud nás Wallace bude sledovat, pokusíme se ho setřást. V Sedlescombe tě nechám a vyrazím do Hastingsu, kde se pokusím Julii najít. Možná potrvá den nebo dva, než zjistím, kde ji Crouch a Pryce ukrývají, ale jakmile to zjistím, určitě jim ji dokážu vyfouknout.

Nebude to nebezpečné?

Nejspíš z tónu jejího hlasu vycítil obavu, protože se povzbudivě usmál. Ne, pokud to udělám správně. Nepočítají s tím, že by je někdo pronásledoval - Pryce si dal záležet, aby za sebou v Londýně zametl stopy, a také cestuje pod cizím jménem. Nejspíš počítají s tím, že budou muset na své výkupné nějaký čas čekat. A jsem si také jist, že se s Crouchovou rolí v celé věci příliš nechlubí, aby se jim Griff nedostal na kobylku. Dali si také záležet, abych se nic nedozvěděl ani já, takže nebudou ve střehu. Bude to rychle hotové, pokud…, okamžitě změnil téma, prostě neměl by to být problém.

Pokud co? nedala se odbýt.

Nic, co by tě muselo zajímat, odvětil. Prostě jen nahlas přemýšlím.

Danieli, řekni mi celou pravdu.

Není co říkat, pohlédl jí zpříma do očí. A teď se pusť do snídaně. Zdá se, že se venku trochu vyjasňuje. Cesty budou samé bláto a nebudeme moci cestovat rychle. Pokud se pořádně najíme, dojedeme do Sedlescombe, aniž bychom museli zastavovat na další jídlo.

Potom se pustil do snídaně, ale Helena se na své židli jen neklidně vrtěla. Někdy jí jde Daniel tak na nervy! Pozná přece, že před ní něco skrývá.

Ale co? V duchu si přehrávala poslední dva dny, všechny jejich rozhovory, povídání s pašeráky i zjištění z dnešního rána.

A náhle se v její mysli zrodilo strašlivé podezření. Co když to byl právě Crouch, pro koho Daniel pracoval, když byl sám ještě pašerákem? Dokázal by to před ní tajit?

Dávalo to smysl. Kdyby Daniel v minulosti pro Crouche dělal, věděl by přesně, jak se obvykle chová. Dívku zabolelo u srdce. Dál by to znamenalo, že i Griff toho muže dobře zná. Celý tenhle vyděračský plán vznikl právě kvůli Griffovi a Danielovi. Tlupa pašeráků se zmocnila její ubohé malé sestřičky, protože je napojená na jejich bývalé kumpány…

Počkej chvíli, vyčítala sama sobě přísně, už zase mu křivdíš a bez důkazů ho obviňuješ. Copak jsi zapomněla, kolik bolesti ti takové chování včera přineslo?

S tímhle už jednou musí přestat. Kdyby Daniel pro Crouche dříve pracoval, řekl by jí to. Zeptala se, jestli ho osobně zná, a on jí klidně odpověděl, že ne. A navíc přísahal, že jí už nikdy nebude lhát.

Kromě toho jí prozradil všechny své domněnky a všechna podezření o Crouchovi a únosu, i když si je mohl nechat pro sebe. Proč by to dělal, kdyby se snažil utajit nějaké svoje spojení s Králem pašeráků?

Ačkoli se ji občas pokoušel do určitých věcí nezasvěcovat -a po včerejší noci musí uznat, že právem -, v tomhle byl od začátku otevřený. Tak proč by měl najednou začít lhát?

Ne, tentokrát nedovolí, aby její mysl ovládla přehnaná úzkost-livost. Jestli se kdy narodil muž, kterému by mohla plně důvěřovat, pak je to Daniel. Proboha, vždyť ani před svými klienty netají vlastní minulost! Tak proč by se měl stydět před ní?

Takže pokud jí řekl, že se není čeho bát, tak se není čeho bát. Nedokázala prostě uvěřit, že po tom všem, co se mezi nimi stalo, a po tom všem, co jí slíbil, by jí mohl lhát do očí.
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Probuzen rosou slavík zpívá, nebe 
obléká blankytnou vestu, sluníčko už se 
zase usmívá, rádi se vydáme na novou cestu.



Tulácká píseň z ostrovů Hebridy u pobřeží Skotska





K čertu, takže jsem jí zalhal, klel Daniel v duchu nejmíň po padesáté za ty tři hodiny, co vyjeli z Tunbridge. Kočíroval jediný nájemní dopravní prostředek, který byl k máni U Růže a koruny -starý ošuntělý dvoukolový vozík se zašlými koňskými postroji. Včerejší kočár si kdosi najal na zpáteční cestu do Bromley a nic dalšího jim hostinský nabídnout nedokázal.

Co ho to napadlo lhát poté, co jí přísahal, že už to nikdy v životě neudělá? Nikdy před nikým svou známost s Crouchem neskrýval. Nikdy se nestyděl za vlastní minulost. Proto žil v St. Giles, kde mu lidé rozuměli. Věděli, na koho se obrací, když si najali Daniela Brennana.

Problém je v tom, že na těch ostatních lidech mu nezáleželo. Zato na Heleně ano. Záleží mu na ní zatraceně moc. Dnes dopoledne jej poprosila o pomoc s očima plnýma důvěry a úcty a on náhle ztratil odvahu povědět jí pravdu. Tak jednoduché to bylo.

Neměl na vybranou - mohl lhát, a postarat se tak o to, aby mu i nadále věřila, nebo všechno vyklopit a riskovat, že se k němu obrátí zády. To nedokázal. Její důvěra mu zamotala hlavu, byl na ni tak pyšný, že by pro ni dokázal i hory přenášet. Když se mu dívala do očí, neviděla syna loupežníka ani pašeráka Malýho Dannyho. Viděla jenom Daniela Brennana, muže, kterému věřila, že dokáže zachránit její sestru.

Proto jí, ksakru, nemůže říct tuhle jedinou maličkost, pro kterou by jím ihned začala opovrhovat. Kdyby se dozvěděla, že nedělal zločincům jenom nějakého poslíčka, ale že pracoval přímo pro muže, který teď unesl její sestru…

Ruce držící opratě se mu mimoděk sevřely v pěst. Tu myšlenku nemohl snést. Vždyť se to nikdy nedozví! Může Julii jejím věznite-lům vyrvat ze spárů, aniž by si vůbec všimli, že je pryč.

Pozor! vykřikla Helena, když se pod kopyty koně náhle mihl zajíc a jen o vlásek unikl jisté smrti. Málem jsi toho chudáka zabil! A podívej, jak jedeš těsně u kraje cesty - za chvíli nás vyklopíš. Bože, kdo tě jen učil řídit vůz?

Určitě někdo, kdo by se tobě nelíbil, odtušil nakvašeně.

To každopádně, zabručela, ale bylo vidět, že dá na chvíli pokoj.

Avšak podle toho, jak se chová celou cestu z Tunbridge, nevydrží jí to dlouho. Ačkoli se po bouřce vyčasilo, byla cesta plná výmolů a kaluží, kterým se nedalo vyhnout. Dělal, co mohl, aby neprojel alespoň těmi největšími a aby na Heleně i na něm utkvělo co nejméně špíny a bláta, ale dívka si stejně nepřestávala stěžovat.

Za normálních okolností by to tak nenechal, ale dnes věděl, že se po včerejšku necítí nejlépe ani na duši, ani na těle. Má starost o sestru. Její nářky jen maskují obrovskou obavu a stres, se kterým si neumí poradit, a proto je Daniel příliš nekomentoval. Zvlášť když jí lhal, vlastně jí pořád lže.

Opatrně do té zatáčky…, popadla ho prudce za loket, ach bože, jedeš moc rychle!

Tohle děláš vždycky, když někdo jiný drží opratě?

Jen když ten někdo je zatracený budižkničemu, odsekla. Pak ale jako by si náhle uvědomila, že je nespravedlivá, tiše dodala: Omlouvám se, Danieli. Vím, že jsem trochu otravná.

Trochu, přikývl s úsměvem.

Slibuju, že teď už budu mlčet.

Tohle řekla za poslední hodinu už třikrát. Daniel se kousl do rtů. Mám lepší nápad.

Jaký? pohlédla na něj nervózně.

Řiď chvíli ty. Potřebuju si odpočinout. A navíc, není lepšího způsobu, jak přimět ženu zapomenout na starosti, než ji zaměstnat.

Já? Řídit vůz?

Umíš to přece, nebo ne, děvče?

No…, zamrkala, umím.

Tak vidíš. Tumáš, nabídl jí opratě.

Než se jich chopila, na okamžik zaváhala. Tak dobrá. Když si tedy potřebuješ odpočinout.

Opřel se o sedadlo a sledoval, jak zkušeně vede koně. Zřejmě to neděláš poprvé, zadíval se na ni obdivné.

Oči upírala na cestu před sebou. Protože jsem nemohla dojít do města pěšky ani dojet na koni, měla jsem doma na vybranou mezi kočárem a vozíkem. S kočárem je moc práce, takže vozík byl nejčastější volba.

Pak by sis s tímhle měla poradit bez problémů.

A když bude zápolit s dírami na cestě, nebude tolik myslet na Crouche.

K čertu s Willem Morganem nebo Morganem Prycem nebo jak se ten mizera jmenuje. Svést Julii a dostat ji do Crouchova područí je prostě neomluvitelné. Daniel se nemohl dočkat, až se mu ten ničema dostane do rukou. Naučí ho, jak je neslušné zneužívat důvěřivosti mladé dámy.

Jako on včera zneužil Helenu.

V duchu zaklel. Takové bláznovství. Má štěstí, že reagovala tak klidně. Každý přece ví, že se opilá žena nesvádí, ať už v tu chvíli vypadá jakkoli odhodlaně. Protože až vystřízliví, čeká tě pravé peklo.

Helena ale udělala něco mnohem horšího - pohlédla na něj těma svýma něžnýma oříškovýma očima a přinutila ho zamýšlet se nad tím, jestli to opravdu nechtěla. Smutně zavrtěl hlavou. Jen si to namlouvá. Ráno přece jasně řekla, že si nepřála, aby se s ní miloval.

Proč ale tak moc toužila vědět, z jakého důvodu to neudělal? Už to mu vlilo do žil další naději…

Odfrkl si. Jak si může namlouvat, že žena, jako je ona, by mu dobrovolně vlezla do postele? Včera v noci se to stalo jen proto, že byla nešťastná z jejich hádky a tak opilá, že zapomněla na dobré vychování. A možná se taky potřebovala ujistit, že ještě přitahuje muže, poté, jak hrubě se o ní Wallace vyjádřil. To všechno dohromady a ještě přirozená panenská zvědavost - v takové situaci může uklouznout kterákoli ctnostná žena.

A co když uklouzne znovu? Až bude střízlivá?

V takovém případě by ji měl ve své posteli tak rychle, že by se nestačila divit.

Pohledem zabloudil na její elegantní postavu. Jaká škoda, že urozené dámy musí nosit tolik oblečení. Teď už však ví, co pod vší tou látkou skrývá, a tak mu vzpomínky rychle doplnily všechny chybějící detaily. Její smetanová stehna byla poznamenána nemocí, pro něj však neztratila nic ze své přitažlivosti. Útlý pas a maličký pupík. A ta překrásná vztyčená ňadra, která pod jeho polibky zrovna rozkvétala.

Ano, stálo to za to vidět ji v plné její kráse, i když pak odešel do postele s mužstvím tvrdým jako kámen. A sledovat, jak dosáhla vyvrcholení…, na to nezapomene do smrti.

Díky bohu za její opilost. Nemohla si všimnout, jak si později na zemi na matraci sám pomohl od svého vzrušení. A i kdyby to zpozorovala, ani by mu to příliš nevadilo. Měl na vybranou jen ze dvou možností - ulevit sám sobě, nebo se vrátit k ní do postele a až do rána se s ní milovat.

Danieli? vytáhla jej z příjemného rozjímání.

Ano?

Ten Crouch…

Daniel ztuhl a připravil se na nejhorší.

Byl už pašerákem, když ty jsi pro pašeráky pracoval? To proto toho o něm tolik víš?

Rychle k ní zalétl pohledem, ale zdálo se mu, že nevidí žádné známky nedůvěry. Vypadala zvědavě. Proto.

Potřebuje rychle změnit to zatracené téma. Vozík se zakymácel a hodil ho k jedné straně sedátka. Když se narovnal, o stehno mu zavadilo cosi v kapse. Nechápavě si sáhl do kabátu a nahmatal tenkou knížku.

Průvodce etiketou od paní Hunleyové. Ach, ano, zrovna tohle. Když teď za mě řídíš, co kdybych ti četl? Aspoň nám lépe uteče čas.

Tys s sebou vzal něco na čtení? divila se. Pak pohlédla jeho směrem a zanaříkala: Kde jsi to vzal?

Byla v tvém zavazadle, zalistoval knížkou, dal mi ji sluha, než jsme odjeli. Chtěl jsem mu ji vrátit a nechat ji u Griffa doma, ale teď jsem rád, že jsem to neudělal. Možná bude zajímavá.

Pro tebe? měřila si ho nevěřícně.

A proč ne?

Pokud vím, nechystáš se právě vstoupit do společenského života. A všimni si, že na obálce se píše ‚pro mladé dámy.

Ty jsi mladá dáma. Budu ji číst tobě.

To je zbytečné. Umím ji nazpaměť.

Celou? zíral na ni.

Jistě. Dvacet let tu knížku čtu a řídím se jí.

Dvacet let? Ty mě zahanbuješ.

Maminka mi ji dala, když mi bylo šest. Zemřela, když se narodila Julie, takže Julie ji nemá, ale já a Rosalinda jsme dostaly každá jednu hned, jak jsme se naučily číst.

Podle mě se na ni Rosalinda ani nepodívala.

Poprvé od chvíle, kdy odjeli z Tunbridge, se Helena usmála. Ona tu svoji údajně ‚ztratila už před spoustou let.

Tak tomu už věřím spíš. Potom jí vážně pohlédl do očí. Ale ty sis ji nechala a naučila se ji nazpaměť. Není divu, že má tak zkostnatělé názory a způsoby.

Ano. Maminka byla obyčejná herečka, ale když si vzala otce, musela se zhostit svých povinností hraběnky. Chování, mluvu a zvyky dámy se snažila vštípit i mně s Rosalindou.

U Rosalindy to evidentně nezafungovalo. Jak to, že u tebe ano?

Helena pokrčila rameny. Protože jsem nejstarší. A nejvíc po matce. Hrozně jsem ji obdivovala. Držela opratě a ve tváři se jí mihl stín emocí. Byla tak krásná, elegantní a jemná. Dokonce jsem potom, co zemřela a mně bylo jenom deset let, toužila být jako ona, až vyrostu. Odkašlala si. To proto jsem se tak dobře naučila všechna pravidla - protože se mi zdálo, že tak se jí nejspíš přiblížím.

Daniel náhle nemohl promluvit. Ubohé děvče bez matky, které se upnulo k radám paní Hunleyové, protože zůstalo na světě samo. Pohledem zavadil o knihu. O to víc si ji teď toužím přečíst.

Proč?

Abych tě dokázal lépe pochopit.

Pohlédla mu do očí trochu zmateně a trochu vyděšeně. Co chceš na mně chápat?

Všechno. Ale hlavně proč svoje pravé já schováváš před světem, aby je nikdo neviděl. Naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: Kromě případu, kdy jsi opilá, samozřejmě.

Tváře jí zaplály jako pivoňky. Průvodce paní Hunleyové pro tebe bude nudné čtení.

Pochybuju. Opřel se o sedadlo a náhodně otevřel knížku na nějaké straně. V poskakujícím vozíku nebylo snadné číst a zlomyslný vítr si pohrával se stránkami. No, podívejme se. ‚Dobře vychovaná mladá dáma se nikdy nehádá. Hmm. Tuhle část jsi nejspíš vynechala.

Helena na něj zvysoka pohlédla. S tebou je těžké chovat se podle pravidel.

Díky bohu. Víc se mi líbíš, když je porušuješ. Helena se pousmála, a proto zalistoval v knížce dál. Tady je to zajímavé. ‚Dobře vychovaná mladá dáma na veřejnosti nikdy neukazuje punčochy. Musí si vždy upravit sukně tak, aby si zachovala míru slušnosti, No prosím. Natáhl se a zdvihl jí sukně, aby si prohlédl její pěkné nožky, ale ona jej odehnala. Dobrá, tohle pravidlo zřejmě dodržuješ.

Děvče se zasmálo, ale tváře jí zahořely. Tedy, Danieli, přísahám, že jsi někdy takový ničema!

Horší urážku nesvedeš? Pověz, je tam nějaká kapitola o tom, co má dobře vychovaná dívka udělat, když se muž nechová tak, jak by měl?

Strana padesát pět.

U všech čertů, ty si to fakt celé pamatuješ? Ale nejspíš je to tím, že zrovna tahle část tě nejvíc zajímala. Nalistoval, přečetl si pravidlo a rozesmál se. Tak tohle je největší nadávka šlechtičen: ‚Pane, nejste gentleman. To by tedy na nikoho dojem neudělalo!

Většinou to funguje, odvětila suše.

Tak proč jsi to nikdy nezkusila na mně?

Protože ty bys to nejspíš považoval za kompliment.

Daniel se uhodil do prsou v předstíraném zděšení. Teď jsi mi zlomila srdce, děvče!

Jen jestli ho vůbec máš.

To už je lepší - to je pořádná urážka, dobíral si ji. Jak vidím, výběr nadávek pro nemanželského syna loupežníka máš větší než paní H. Umíš dokonce improvizovat.

Pokud se nebudete chovat slušně, Danieli Brennane, začnu improvizovat tak, že zůstanete stát sám u cesty a dál pojedu bez vás, varovala jej, ale v očích jí vesele hrálo.

To bys neudělala a dobře to víš, zasmál se, potřebuješ mě.

To máš pravdu, i když si přeju, aby to tak nebylo.

Lhářko.

Viděl, že bojuje o vážný výraz ve tváři, ale prohrála a Daniel se rozzářil. Cítil se teď mnohem lépe a rozverně zalistoval knížkou. ‚Dobře vychovaná mladá dáma vždy dodržuje zdvořilý odstup alespoň dvaceti centimetrů mezi sebou a svým mužským společníkem.‚ Pohlédl na jejich dotýkající se stehna. Posuň se, Heleno. Tvoje nestydatost mě přivádí do rozpaků.

Dívka zakoulela očima. To bys musel být schopen rozpaků, což nejsi. To jsi dal dostatečně najevo v den, kdy jsem přišla do tvého příbytku.

Protože jsem ti otevřel jen ve spodkách?

Protože považuješ spodky za dostačující domácí oblečení.

Přišla jsi v nevhodnou chvíli. Měla bys být ráda, že jsem se vůbec obtěžoval s oblékáním. Pokud si pamatuju, naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha, pohled na moje spodky ti tenkrát tak moc nevadil.

Nebuď blázen! bránila se, ale krásně se začervenala a Danielovi se rozbušilo srdce. Někdy se zdálo, že tohle je jediný způsob, jak proniknout skrz všudypřítomný smutek v jejích očích.

Víš, co v téhle úžasné knížečce chybí? pokračoval, když dál namátkou probíral stránky.

Obrázky svlečených žen?

Zasmál se jejímu uštěpačnému tónu. To taky. Ale než jsi mě tak neslušně přerušila, chystal jsem se říct, že tady nejsou žádná pravidla proti opíjení se v krčmě s hordou pašeráků. To proto ti to včera připadalo v pořádku?

To ji zaskočilo. Hrála jsem jen svou roli, bránila se. Snažila jsem se ti pomoci. A pro tvou informaci, o opíjení by ses tam dočetl. Strana dvacet dva říká, že ‚dobře vychovaná mladá dáma nikdy nepije přes míru. Věř mi, že jsem si plně vědoma toho, jak bláhově jsem tohle pravidlo včera v noci porušila.

Ano, zakřenil se na ni, ale když piješ přes míru, je s tebou legrace.

Právě proto je to zakázáno, zamračila se.

Podle mě je v tvém životě příkazů a zákazů až moc, děvče moje, jinak by tě tolik nelákalo je porušovat. Občas se musí pobavit každý, i dobře vychovaná mladá dáma.

Paní H. by s tím nesouhlasila, odvětila suše.

Pak tedy k čertu s ní. Zamával jí knihou před očima. Tohle jsou žvásty, samé žvásty. Obyčejné voloviny. Proč vnucovat ženě, jak má žít svůj život? Nebo spíš jak ho žít nemá? Na to nikdo nemá právo, jenom ty sama. Nemusíš se tím řídit.

Tobě se to říká. Záda měla rovná jako pravítko, ale ve tváři se jí mísily rozčilení a zmatek. Od tebe nikdo dodržování pravidel nečeká.

Myslíš proto, naježil se, že jsem ničema a můj otec byl zloděj? 

Ne! Protože jsi muž. Oči pevně upírala na hřbet cválajícího koně, ale záblesk rozhořčení v nich neměl s dírami v cestě pranic společného. Riskování se u mužů cení. Za svoje… zábavy nejsou trestáni. Ale život žen je jiný. Musí se řídit pravidly, jinak budou odříznuty od rodiny, vyčleněny z dobré společnosti a ztratí jakékoli vyhlídky na slušnou budoucnost.

Myslel jsem, že stejně s žádnou slušnou budoucností nepočítáš.

Nu… ano, ale…

Ale i kdyby ses zítra stala klenotem londýnské společnosti, stejně by tě pořád pronásledovaly tvoje hloupé předsudky. Co ti přinesla pravidla paní H.? Učinila tě šťastnou? Budíš se každé ráno s radostí, že jsi naživu, že jsi v bezpečí, zdravá a že je ti teplo? Že pro tebe tvůj den skrývá nekonečné možnosti? jedna věc je dodržovat pravidla, která tě přivedou ke štěstí, ale úplně jiná je řídit se těmi, která tě jenom svazují…

A co ty, Danieli? Přivedlo tebe ke štěstí jejich nedodržování? Líbí se ti život v St. Giles mezi lidmi, již ti ani nemohou rozumět? A práce pro gentlemany, kteří tebou nejspíš opovrhují pro tvůj původ, ačkoli vědí, že jsi chytřejší než oni? Hlas se jí náhle roztřásl. Líbí se ti spát se ženami, jež nezajímáš a kterým jde jen o peníze, jež jim zaplatíš?

K čertu, vždyť o tom nic nevíš, zavrčel a prudce se od ní odtáhl.

Teď ale lhal. Helena pochopila mnohem víc, než by čekal od ženy, která vlastně ještě nepoznala svět. Do pekel s ní za to, jak uviděla jeho situaci očima, jakýma se na ni ještě nikdo nepodíval.

Vozík uháněl podél křovin a nad jejich hlavami táhly na jih kej-hající divoké husy. Na pastvinách bečely ovce, ale Daniel je neslyšel. Její slova jím hluboce otřásla.

Dobrá, možná v poslední době není zrovna šťastný. Možná ho většinu času pronásleduje osamělost. Ale s tím se nedá nic dělat. Nepatří už ke Clancymu a jeho kumpánům, ale nepatří ani do Griffova světa. S Griffem mu bývalo dobře, teď se však jeho přítel oženil a bude trávit čas se svou Rosalindou a brzy jistě i s dětmi.

Kromě toho, společnost jeho bývalého zaměstnavatele stejně nemohla fungovat jako lék proti osamělosti. Tu nemohou vyléčit ani děvky. Jediný člověk, který toho je chvílemi schopen, jediný, kdo se mu dostal skutečně pod kůži a dovede ho zahřát, je totiž…

Helena. Daniel cítil, že je pojí pouto, které je silnější než rozdíl v původu a výchově. Ta dívka stejně jako on sám dobře ví, co to je, zuřivě bojovat o místo na slunci. Zná, jaké to je nikam skutečně nepatřit. Lidé se na ni dívají a vidí jen její nemocnou nohu. Chovají se k ní chladně nebo ochranitelsky. Když se dívají na něj, vidí zas jenom jeho otce a jeho minulost pašeráka.

Přesto jsou však oba v něčem výjimeční. Poprvé v životě poznal člověka, který ho vidí takového, jaký skutečně je.

Šokovalo jej, že je to právě Helena, komu se to podařilo. Helena, která je skvělá a plná překvapení a tak statečná, že se vydá do krčem pátrat po své sestře, a tak otevřená, že přesvědčí i pašeráky kolem dubového stolu, aby se svěřili se svým tajemstvím. Helena, jež se jej zastala, když to nejméně očekával a zahřála ho u srdce svou chytře skrytou omluvou před všemi těmi cizími muži.

Je jedna věc, přiznal tiše, se kterou si od včerejší noci lámu hlavu.

Jaká? podívala se na něj nedůvěřivě.

Proč jsi za mnou přišla tam dolů? Myslel jsem si, že jsi šla spát hned, jak jsem zmizel.

Chvíli jsem opravdu spala, pohrávala si s opratěmi. Pak jsem se probudila a tys tam nebyl a já jsem dostala strach.

O mě?

Jistě. Byl jsi dole s tlupou ničemů.

Takže sis myslela, že když sejdeš dolů, mohla bys mě ochránit?

Nejspíš ano.

A cos měla v plánu udělat - zmydlit je po hlavách svojí holí?

Trošičku se usmála. Nebud blázen. Prostě mi připadalo, že ti to hrozně dlouho trvá. Napadlo mě, že bych ti třeba mohla být k užitku. Navíc, zvážněla potom, jak jsem měla vědět, že nejsi…, že ses nezdržel dole, protože…

Protože co? pobídl ji.

Protože tam máš jedno z těch svých děvčat.

Čekala jsi, že mě najdeš s číšnicí na klíně? zavrtěl nevěřícně hlavou.

Ne-nebyla jsem si jistá, začervenala se.

Bud si myslíš, že jsem prostě k neutahání, nebo žárlíš.

Žárlit! Nebuď blázen! Na těch tvých… děvkách mi nezáleží.

To slovo ze sebe vypravila s takovou zlobou a sebezapřením, že ihned poznal, jak lže, a jeho puls se splašeně rozběhl. Opravdu? Prstem zabloudil kolem výstřihu jejích šatů, které skrývaly její nádherný labutí krk. Podle toho, jak často o nich mluvíš, bych řekl, že je to právě naopak. Ale, ztišil hlas a naklonil se k ní, nevadí mi, že žárlíš. Líbí se mi to.

Poodtáhl jí šaty na krku jen tolik, aby se mohl dotknout jemné kůže vzadu na její šíji. Přejel po ní nehtem a dívka se zachvěla.

Danieli, zalapala po dechu, neměl bys…, neměli bychom…

Co? Chtít jeden druhého? Potřebovat se? Pozdě, děvče. Pro něj už bylo pozdě určitě. Mohl si říkat, jak chtěl, že Helena nikdy nepřipustí, aby je pojila společná budoucnost, sám si však přál věřit, že se to může stát. Hrozně moc toužil tomu uvěřit.

Hladil jí krk pod krempou kloboučku a pak následoval trasu vázací mašle až pod bradu. Lehce se jí dotýkal a ona vydechla a obrátila k němu svou něžnou tvář.

A pak se to stalo.

Nejdřív jej napadlo, že ji natolik vyvedl z míry, že pustila opratě, ale když kůň prudce vyskočil z postrojů a vzdaloval se v divokém cvalu, došlo mu, že se stalo něco mnohem závažnějšího.

Předek vozíku se sklonil k zemi a zabořil se do bláta cesty. Když se zastavil, oba vyletěli ze sedadla.

Dobrý bože! vykřikl Daniel, když přistál na zadku v louži. Helenina kniha mu vylétla z ruky a skončila v příkopu. Seděl jako omráčený, zuby mu drnčely a sledoval, jak pološílený kůň mizí v ohybu cesty. Okamžitě se rozhlédl po Heleně a spatřil ji, jak dřepí v blátě s nevěřícným výrazem ve tváři.

Co se stalo? vykoktala s pohledem upřeným na sukně zmáčené kalnou bahnitou vodou. Co to, proboha, bylo?

Ten zatracený starý vozík - přetrhly se postraňky, zaúpěl a vydrápal se do kleku. Až se mi ten hostinský dostane do rukou, uškrtím ho. Jsi v pořádku? Nemáš něco zlomeného? Co nohy?

Pohnula se a zasténala. Mám naražený zadek, ale to je všechno. Jak jsi na tom ty?

Moje zadnice je taky pořádně natlučená. A nohám se nic nestalo. Postavil se a uviděl, že má kolena od bláta. Pohlédl před sebe na cestu. A zdá se, že náš statečný oř se rozhodl pokračovat dál bez nás. Nejspíš běží do Sedlescombe, k čertu s ním.

Zůstali bez dopravního prostředku a také neschopni delší chůze. Každičká kost v těle ho bolela. Snažil se nevnímat svoje protestující svaly a sklonil se k Heleně, aby jí pomohl na nohy.

Sotva dokázala stát, nakláněla se a přenášela většinu váhy na svou zdravou nohu. Něžnýma ručkama nadzdvihla zablácené sukně a nešťastně si je prohlížela, než je s hlubokým povzdechem nechala opět klesnout. Zničené, úplně zničené.

Aspoň to nebyly žádné z tvých lepších šatů, snažil se vidět v jejich situaci něco kladného. Nejsi teď ráda, že ses musela obléci co nejprostěji?

Byla bych, zamračila se na něj, kdyby to celé nebyla tvoje chyba.

Moje chyba? Jak tohle, ksakru, myslíš? Rozhlížel se po klobouku, který při pádu ztratil. Ty jsi řídila. A nesnaž se mi tvrdit, že to bylo tím, že jsem tě rozptyloval. Prostě praskly postraňky, za to nikdo nemůže.

Mohli jsme pohodlně cestovat mým kočárem, kdybys byl netrval na tom, že pojedeme na koních. Zablácené ruce si otřela o špinavé sukně. K čertu s tebou, Danieli, chtěl jsi to jenom proto, žes doufal, že se mě zbavíš. Kdybys nebyl takový ničema, seděli bychom teď v pořádném kočáře a tohle by se nestalo.

To je celá Helena - v každé situaci najde důvod, aby ho obvinila. Ačkoli tentokrát má vlastně pravdu. Zahlédl svůj klobouk na keři opodál, popadl jej a narazil si ho na hlavu. Jsi tak chytrá, až ti to škodí, děvče, odvětil rezolutně. Přiznávám - podcenil jsem tvoje odhodlání. Ale už jsem za to nejednou zaplatil, nemyslíš?

Pohlédla na jeho klobouk a rozesmála se. Ano, myslím, že ano. Prstem mu ukázala na hlavu. Teď se nedívej, ale po tvém klobouku si to rázuje dost obrovský pavouk.

Sakra, zavrčel, strhl pokrývku hlavy a zuřivě si ji oprášil o koleno. Pavouk s překvapivou ladností sklouzl na zem a odkráčel, jako by ho nic na světě netrápilo. Škoda že totéž nemůže udělat Helena.

Daniel odkulhal ke zbytkům jejich vozíku a začal si je prohlížet. Nevypadá to dobře. Ohlédl se po Heleně, která jen nehybně stála. Sklonil se a hodil jí její hůl. Potom si klekl a prohlížel prasklé postraňky.

Prsty přejížděl po koncích kůže a mračil se čím dál víc. Zdá se, děvče, že tahle nehoda vlastně ani nehodou nebyla.

Kulhala k němu a ztěžka se opírala o hůl. Jak to myslíš?

Než jsme vyjeli z Tunbridge, tak tyhle postraňky někdo nařízl.

Určitě? vydechla.

Ano, podal jí jeden konec. Podívej se na tenhle hladký řez. Jde až do půlky, právě tolik, aby to chvíli trvalo, než síla tahu zbytek přetrhne.

Dívka se zblízka zadívala na kůži v jeho dlani a zbledla. Prsty svírající hůl jí docela zbělely. A-ale kdo to udělal? A proč?

Mám jisté podezření, kdo to mohl být. Proč, tím si nejsem jist, narovnal se. V každém případě už dál vozem nepojedeme. Pohlédl na cestu směrem, kterým zmizel jejich kůň, a povzdychl si. Vypadá to, že budeme muset dojít pěšky do dalšího města, pokud nás nějaká dobrá duše nesveze.

Jako na zavolanou se na cestě ozvalo klapání koňských kopyt. Daniel se ohlédl a uviděl, jak se k nim blíží osamělý jezdec. Znepokojeně pozoroval tvář blížícího se poutníka. Když dokázal rozeznat jeho rysy, sevřel se mu žaludek. Nu, zde je náš šlechetný zachránce. Přichází v pravou chvíli. To je ale náhodička.

Dobrý den! zavolal jezdec a rukou si clonil oči před sluncem. Zdá se, že jste měli malou nehodu.

Pan Wallace? vyhrkla Helena a tázavě pohlédla na Daniela.

Mladík přikývl. To pan Wallace zinscenoval jejich nehodu. Zbývalo už jen zjistit proč.
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Hrdinou pokaždé není jen chlap, poznal to 
lupič, co do pasti šláp. Připijme na zdraví 
té dceři farmáře, co lumpa dostala do 
chladu žaláře.



Napálený lupič, irská lidová balada





Heleně se udělalo špatně od žaludku, když sledovala pana Wallaceho, jak se k nim blíží. Zastavil svoji grošovanou klisnu, ale nesesedl. Místo toho si je povýšeně měřil s rukama opřenýma o hrušku sedla. Takže Daniel právě jeho podezřívá, že nařízl postroj? Nebo to špatně pochopila?

Wallace skutečně vypadal podivně spokojeně. Zdá se, že vám praskly postraňky - škoda. Ale stejně už nestály za nic. Dalo se čekat, že se to jednou stane.

Zvlášť, pokud by jim někdo pomohl, odtušil Daniel nevzrušeně.

Wallace si jeho poznámky nevšímal. Jedno ti řeknu. Tvoje žena nemůže jít pěšky. Oba vás svézt nemůžu, ale vezmu alespoň ji. Dojedeme do nejbližší vesnice a pošleme někoho pro tebe a vůz. Počkáš tady.

To, sakra, ani náhodou, vyštěkl Daniel a postavil se bojovně po boku Heleny.

Možná jsem ‚chromá, pane Wallace, vložila se do jejich rozhovoru dívka, ale do města dokážu snadno dojít, ujišťuju vás. Byla to veliká lež, ale při pouhé představě, že by měla kamkoli odjet s tímto ničemou, jí naskakovala husí kůže. Zavěsila se do Daniela. Kromě toho, chci zůstat se svým manželem. Byli bychom vám však vděční, kdybyste pro nás někoho poslal, až dojedete do města.

Ruka se jí třásla, ale Daniel ji povzbudivě sevřel.

No tak, paní Brennanová, chlácholil ji Wallace. Nechcete tu přeci čekat na pomoc až do večera. Po setmění by to mohlo být nebezpečné.

S tebou nikam nepojede, prohlásil Daniel rozhodně, takže to ani nezkoušej. Pokud chceš opravdu pomoci, můžeš pro nás někoho poslat. Ale zvládneme to i bez tebe.

Wallace zavrtěl hlavou, sáhl do kapsy svého kabátu a vytáhl pistoli. Takhle jsem to nechtěl, Brennane, ale nedals mi na vybranou. Tvoje žena pojede se mnou, ať se ti to líbí nebo ne.

Heleniny prsty se Danielovi zaryly do předloktí. Dobré nebe, s člověkem, který neváhá vytáhnout zbraň, si není radno zahrávat.

Dej to radši pryč, vybídl ho Daniel, víš dobře, že máš jen jeden výstřel. Musel bys mě jím zabít, jinak s ní neodjedeš.

Lákavá představa, zašklebil se pašerák a namířil na Daniela.

Ne! Helena se pustila Danielovy paže a vrhla se mezi něj a Wallaceho. Vlastně je to částečně její chyba. Včera se přimotala, kam nepatřila, ale nedopustí, aby kvůli tomu Daniel zemřel. Kromě toho, má plán. Pojedu s vámi, když Danielovi neublížíte.

Z cesty! zasyčel za ní Daniel a popadl ji zezadu za paži, ale vykroutila se mu a udělala pár kroků kupředu.

Daniel ji chtěl následovat, ale Wallace na něj namířil pistoli: Stůj, Malej Danny, nebo z tvý paničky udělám vdovu.

K čertu s tebou, Heleno! zařval Daniel, ale další krok se už udělat neodvážil. Copak ses zbláznila, ženská?

Dívka začínala přemýšlet, jestli opravdu nezešílela. Ještě nikdy se nedívala do hlavně pistole a vůbec nikdy nezažila situaci, že by na ni někdo chtěl skutečně vystřelit.

Nech ji, ať udělá, co chce, sklopil Wallace zbraň. Nechtěl bys, aby se tvojí pěkný ženušce něco stalo, nebo snad jo?

Proč tohle celé děláš? chtěl vědět Daniel.

To se brzy dozvíš. A teď pojďte, paní Brennanová, kývl na Helenu. Ale pomalu a opatrně, pokud nechcete přijít o svoji zdravou nožičku.

Daniel se zajíkal zuřivostí, když sledoval, jak dívka ničemu poslechla. Její mozek však v tu chvíli jel na plné obrátky. Není přece blázen, aby s tím bídákem jen tak odjela. Jen aby její plán vyšel.

Prsty co nejpevněji sevřela stříbrnou hlavici hole. Byla těžká, tvrdá. Možná to není mnoho, ale…

Wallace si přehodil pistoli do levé ruky, aby se pro dívku pravou mohl natáhnout. Nepřestával na ni mířit, ale oči upíral na Daniela.

To znamenalo, že na Helenu se nedíval.

Ničema vyndal nohu ze třmenu, ale na děvče stále nepohlédl. Evidentně čekal, čím ho Daniel nepříjemně překvapí. Dejte mi ruku a pravou nohu vložte do třmenu, nařídil dívce s pohledem neopouštějícím protivníka. Vytáhnu vás k sobě.

Helena mu podala levou ruku a pravou sjela níže po své holi. Pevněji ji sevřela. Potom ji prudce zdvihla a praštila Wallaceho přes ruku svírající pistoli. Zbraň vylétla vysoko do vzduchu. Vyšla rána a kulka jim zasvištěla nad hlavami.

Potom se všechno seběhlo v okamžiku. Daniel se vrhl kupředu. Helena popadla Wallaceho za paži a pokoušela se jej stáhnout z koně. Jeho klisna poskakovala jako šílená a dívka měla co dělat, aby ji kopyta nepošlapala. Vzduch plnila ozvěna sprostého mužského klení.

Potom se Danielovi podařilo servat Wallaceho z koně a srazit jej na zem. Váleli se v blátě jako zmatené klubko. Daniel byl však větší a silnější, takže brzy dostal protivníka pod sebe. Pak Wallace nahmatal prázdnou pistoli a uhodil jej přes hlavu tak prudce, že ho skoro omráčil.

Setřásl ho ze sebe a znovu zdvihl zbraň k další, možná smrtící ráně. V tu chvíli se Heleně zatmělo před očima. Přiskočila za bídáka a holí jej uhodila do lebky s takovou silou, že se dřevo zlomilo a stříbrná hlavice se odkutálela kamsi do trávy.

Wallace se zhroutil k zemi.

Dívka stála nad ním a celá se třásla. Nedokázala uvěřit tomu, co právě udělala. Ach bože, bože můj, zabila jsem ho? šeptala zoufale. Už viděla, co by ji čekalo - proces, cesta do vězení…, ten skandál!

Daniel si klekl vedle Wallaceho a nahmatal jeho puls. Ale ne, žije, bohužel. Obdivné se na dívku zadíval. Teda děvče, ty máš ale páru. Vůbec nevěděl, odkud to přišlo. Pak vyskočil na nohy a zakabonil se: Ale jinak to byla pěkná blbost.

No jistě, měl si rozmyslet na nás útočit, když ty jsi tak velký a silný a…

Nemluvím o něm, popadl ji Daniel za ramena. Ten tvůj bláznivý plán tě mohl stát život! Postavit se ozbrojenému muži jen s vycházkovou holí - copak ti přeskočilo? Máš štěstí, že tě neza-střelil!

Dívce vyklouzla z prstů zlomená půlka nyní už neškodné hole. A co jsem měla dělat? bránila se, ačkoli teď už se začínala nekontrolovatelně třást po celém těle. Vždyť tys ho skoro vyzýval, aby tě zastřelil.

Takhle chladnokrevně by mě nezabil.

Jak to můžeš vědět? V lásce tě příliš nemá. A kdyby ti něco udělal, zbláznila bych se!

Upíral na ni zrak a oči měl náhle teplé a laskavé jako srpnové sluníčko. Taky jsem byl bez sebe strachy, když na tebe mířil. Kdyby ti ublížil, přísahám, že bych ho zabil holýma rukama. Vzal do dlaní její tvář a vřele se usmál: Tohle už nikdy nedělej, dobrá? Zestárl jsem za tu chvíli o deset let.

Helenino srdce zaplesalo. Už se přestávala třást. Pomalu se usmála. Že jsem to udělala, byla tak trochu taky tvoje chyba. Kdyby ses mě předtím nevyptával, jestli jsem chtěla pašeráky praštit přes hlavy holí, nikdy by mě to nenapadlo.

Aha. Takže to mám za to.

Wallace zanaříkal. Daniel Helenu rychle pustil, přiskočil k ničemovi a pistolí ležící opodál jej uhodil do hlavy. Potom mu svázal ruce jeho vlastním nákrčníkem.

Poté s bídákovou zbraní pospíchal zpátky k vozíku a uložil ji do svého zavazadla. Chvíli v něm něco hledal a hrozně přitom klel. Když to konečně našel, vrátil se k Heleně a vtiskl jí to do dlaně. Pokud zas budeš chtít někoho zavraždit, vem si na to aspoň něco pořádného. Tímhle na něj miř, než ho pořádně svážu. Začal si odvazovat nákrčník. Bud si jistá, že příště už tohle budu mít po ruce.

Pohlédla na předmět, který jí vložil do dlaně, a málem jej upustila. Byla to další pistole, ale větší a nebezpečnější než ta Wallaceho. A nejspíš taky nabitá. Bože, s pistolí přece nikdy nezacházela. Příště? nechápala. Přece nechceš říct, že se budeme muset bránit znovu?

Wallace byl přece s dalšími muži, copak jsi zapomněla? Divím se, že tu ještě nejsou, ale s rukama v klíně na ně čekat nehodlám.

Wallace se pohnul a Helena trhla pistolí jeho směrem. Trochu hystericky se přitom zasmála. Jaké jsou zásady správného chování při míření pistolí na lidi? Další nedostatek paní H. Je správné dát tomu člověku najevo, že je v nebezpečí života? Mávat mu zbraní před obličejem? Co má dobře vychovaná mladá dáma udělat?

Díky bohu nemusela své možnosti zvažovat příliš dlouho. Během pár sekund svázal Daniel muži i kotníky. Chlapík zrovna přicházel k sobě a začal sebou zmítat, ale zbytečně. Jeho protivník si dal záležet.

Teď vstal, otočil Wallaceho na záda a na prsa mu položil svou těžkou botu. Kde jsou tví muži?

Jdi k čertu! odsekl Wallace.

Nejspíš se jednou dočkáš, ale zatím…, naklonil se kupředu a přenesl váhu na mužův hrudník. Kde jsou tví muži?

Budou tu za chviličku, upozornil je Wallace.

Pak nebudeme marnit čas tlacháním. Daniel vztáhl ruku směrem k Heleně, ale nespouštěl z ležícího mizery oči. Podej mi pistoli, děvče. Skoncujeme s ním hned, dřív, než nám způsobí další problémy.

Danieli! zaprotestovala šokované.

Její domnělý manžel na ni upřel výhrůžný pohled a ona se podrobila. Namířil na Wallaceho a odjistil.

Počkej! vyhrkl pašerák. Jsou…, jeli napřed do Sedlescombe.

To už je lepší. Daniel pistoli zase zajistil a Helena i Wallace vydechli úlevou.

Budou mě vyhlížet, varoval bídák, a pokud se brzy neobjevím, pojedou mě hledat. Uvidíš.

Proč nejeli rovnou s vámi? byla dívka zvědavá. Wallace na ni ani nepohlédl a mlčel.

Odpověz dámě! poručil Daniel a zabořil mu vztekle botu do hrudníku, až se pašerák rozkašlal.

To stačí, Danieli, přimlouvala se. Jsem si jistá, že pan Wallace nám všechno milerád vysvětlí. Přece nejsme žádní barbaři.

Mluv za sebe, zavrčel mladík, ale přestal tolik tlačit do prsou svého protivníka. Nu, Wallace, vypadá to, že moje paní je příliš laskavá, než aby mi dovolila tě rozšlápnout, i když bych to rád udělal. Máš deset vteřin, abys jí odpověděl, než ti proženu kuli tou tvojí idiotskou hlavou. Pověz nám, proč se k tobě tvoji kamarádíčkové nepřidali.

Nechtěli, prohlížel si Wallace nedůvěřivě hlaveň zbraně.

Proč? Nesouhlasili snad s tvým ohavným plánem?

Danielův hlas byl plný jedu a pašeráka to vyděsilo. No tak, no tak, neukvapuj se, ujišťoval ho Wallace spěšně, tvoje panička je moc pěkná, ale já jsem jí nechtěl ublížit.

Chtěl jsi ji unést!

Ale ne proto, abych jí něco udělal.

Tak proč tedy? upřel na něj Daniel nechápavý pohled.

Wallace se znovu pustil do boje se svými pouty, ale rychle to vzdal a zhroutil se zpátky na zem. Kvůli Crouchovi, samozřejmě.

Crouchovi? Co máš společného s Crouchem? zamával Daniel pistolí. Pokud si myslíš, že se vyděsím a pustím tě, když se budeš vydávat za jeho kamaráda, tak jsi větší blázen, než jsem si myslel.

Tak to není! polknul Wallace ztěžka. Napadlo mě, že to nebude náhoda, že se pídíte po jeho Prycovi. A napadlo mě taky, že by byl rád, kdyby se o tom vašem pátrání dozvěděl. Když uvážím, kdo jsi… Říkal jsem si, že by mi možná i zaplatil, zvlášť kdybych tě nalákal pomocí tvojí ženušky až k němu.

Helenino srdce se splašeně rozběhlo. Uhodl nějak pan Wallace spojení mezi ní a Julií, mezi Danielem a Griffem? Co myslíte tím ‚když uvážíte, kdo je? ptala se vyděšeně.

No přece váš muž, paničko, pohlédl na ni Wallace úkosem, za starých časů patříval do bandy Jolly Rogera.

Ta slova jako by jí roztrhala srdce na cáry, žaludek se jí sevřel a nemohla popadnout dech. Takže Daniel jí lhal? Po všech těch slibech jí zase lhal?

To stačí, vyprskl Daniel a znovu zatlačil botou na Wallaceho hrudník. Větší potvrzení své domněnky nepotřebovala.

Přestaň, vydrala ze sebe skrz slzy, já to chci slyšet.

Heleno…, začal Daniel.

Mám právo to vědět, když má Crouch ve své moci…, rychle se odmlčela, když si uvědomila, že je Wallace pozorně poslouchá. Pevně se zadívala pašerákovi do očí. Povězte mi o Jolly Rogerovi Crouchovi a mém manželovi. Danny mi o tom nikdy nechce nic říct. Třeba to jenom špatně pochopila. Prosím, bože, ať je to jenom omyl.

Wallace obezřetně přejížděl pohledem z jednoho na druhého. Tak ať ze mě sundá tu botu. Pak vám řeknu, co budete chtít.

Danieli? pravila tiše. Ten muž je svázaný a na hlavu mu míříš pistolí. Nevěřím, že se ti chystá utéct.

Daniel na ni dlouze zíral a ve tváři mu cukal sval. Nakonec zaklel a uhnul botou. Wallace se neobratně posadil, v poutech nemohl narovnat ruce ani nohy. Mladík na něj nepřestával mířit, ale toho si pašerák nevšímal.

Nu, začněte, zašeptala dívka.

Wallace se na ni upřeně zadíval. Není toho moc k vyprávění. Za války nemohli berní úředníci v Londýně postrádat ani nohu a pašování byla hračka. A Jolly Roger byl nejlepší, měl pod sebou dvě stovky chlapů.

A co s tím měl společného Danny? Jak dlouho pracoval pro Jolly Rogera?

Víc než osm let, upřel Wallace na Daniela nepřátelský pohled, aspoň tak jsem to slyšel. Připojil se k jejich bandě, když mu bylo devět. Proto mu říkali Malej Danny, protože byl ještě kluk.

Ach bože, to dává smysl. Malej Danny. Proto tak nenávidí tu přezdívku, proto se tak zlobil, když ho tak oslovila ta děvka v St. Giles. Přece řekl, že vyrostl v Sussexu, a tam Crouchova banda pracuje. Na to zapomněla.

Už jako chlapeček, pokračoval Wallace, byl Malej Danny chytřejší než většina ostatních. Věděl všechno vo číslech a tak. Než mu bylo sedmnáct, dávno zaplatil svůj dluh a vydělal Crouchovi spoustu prachů. Proto z něj Jolly Roger udělal svýho pobočníka. Když pro něj Danny dělal, ztrojnásobil mu zisky.

Jeho pobočník? Žaludek se jí sevřel. Je to horší, než čekala. Nejen že jí do očí lhal o Crouchovi, ale záměrně ji podvedl v tom, co pro toho muže dělal. Pobočník není od toho, aby někde podržel koně. Je to tak, Danieli? upřela na muže obviňující pohled a její bolest se rychle tavila v hněv.

Ano. Aspoň že má tolik slušnosti, že se tváří provinile. Potom se jí upřeně zadíval do očí. Nikdy jsem si na nic nehrál, netajil jsem, že jsem byl před mnoha lety pašerákem. To ty ses domnívala, že tomu bylo jinak.

Ano, ale on pravdu překrucoval, jak se mu hodila do krámu, stejně jako to udělal se ženou hostinského. Je obratný lhář, mizera jeden! Ale tys věděl, co si myslím. A nechals mě v tom.

Daniel jen pohlédl zpátky na Wallaceho, který si jejich hádku evidentně vychutnával.

Copak jsi svojí ženušce nepověděl o svejch dobrodružstvích s Crouchem? křenil se teď jedovatě. Ne, určitě ne, taková nóbl panička. Vsadím se, že by se do svatby s tebou tolik nehrnula, kdyby to věděla, a že její papínek by na tebe poštval psy.

Zavři hubu! odsekl Daniel.

Jaká ironie, Wallace má plnou pravdu. Tatínek by jistě nebyl šťastný, kdyby se dozvěděl celou pravdu o Danielově minulosti. Nebo ji také dávno zná? To by se mu podobalo, že by jí zatajil všechno, co ví o Danielovi i Griffovi.

Nakonec vždycky prosazoval, že ženy by toho měly vědět co nejméně. Hrdlo se jí sevřelo neprolitými slzami. A Daniel je stejný, ačkoli tolik chtěla věřit, že je lepší než otec.

Jsou ale jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet. Bůh chraň, kdyby si žena chtěla zachovat nějaké tajemství, ale muži mohou být tajemní jak libo a ještě jsou za to oslavováni. Ať jdou všichni k čertu!

Pak ji napadla další strašlivá myšlenka. Jak dlouho už Daniel ví, že je to jeho bývalý kumpán, kdo se zmocnil Julie? Od té doby, co odjeli z Londýna? To proto souhlasil, že jí pomůže? A předpokládal, že tohle všechno před ní utají?

Jako ve snách vnímala, jak se Daniel na Wallaceho obořil: Takže jsi doufal, že mě přivedeš ke Crouchovi tak, že se zmocníš Heleny? A že ti za to Crouch ještě zaplatí? Zlostně se zasmál. Pak ho asi moc dobře neznáš. Nedal by ti ani floka - jen by se pro mě vypravil se svými vlastními chlapy a tebe by poslal k čertu. Na Helenu se nepodíval. Upíral zrak na Wallaceho a tvář měl kamennou. Pořád jsi nevysvětlil, proč se tví muži nepřipojili k tvému báječnému plánu.

Nelíbilo se jim to, odpověděl pašerák a zatvářil se rozzlobeně. Znovu se vzepřel svým poutům a znovu se bezmocně zhroutil. Jsou to zbabělci, báli se do toho zaplést a báli se Crouche a taky…, podíval se na Helenu, taky je okouzlila tvoje panička. Řekli, že vás mám nechat být, ať si děláte, co chcete.

Dobrá rada. Měl ses jí řídit. Daniel se otočil k Heleně a podal jí pistoli. Nespouštěj ho z mušky. Když budeš muset, zastřel ho.

Kam chceš jít? vykřikla, když se jí v dlani znovu ocitla hrozivě těžká zbraň a Daniel vykročil k polámanému vozíku.

O svých mužích nejspíš nelže - když se neobjeví v Sedlescombe, vypraví se ho hledat. Mladík vytáhl jejich skromný majetek z dvoukoláku a položil ho u cesty. Potom se opřel o oj. A my jim to neulehčíme.

Odtáhl vozík z cesty za křovinu, kde nebyl na první pohled vidět, aniž by po něm někdo skutečně pátral. Pak se vrátil k Wallacemu a hodil si svázaného muže přes rameno.

No tak, bránil se pašerák, přece mě tu nechceš nechat, viď že ne? Bude to trvat hodiny, než mě najdou.

S tím počítám.

Helena se srdcem na cáry sledovala, jak bezmocného mizeru bez ladu a skladu hodil na sedadlo vozíku. Wallace se stále zmítal a Daniel ho chytil pod krkem. Poslouchej mě, ty zatracený bídáku, a poslouchej dobře. Tvoji muži měli víc rozumu než ty. Kdyby ses zmocnil Heleny, vystopoval bych tě jako lovecký pes a podřízl bych ti krk.

Jeho upřímné rozčilení ji zahřálo u srdce, ale potom si připomněla, že kdyby jí nelhal, teď by jeho ochranitelský přístup nepotřebovala. Určitě by si včera v noci dala pozor na jazyk a nemluvila o panu Prycovi, kdyby věděla, jak známým pašerákem Daniel v minulosti byl.

Ale mladík s Wallacem ještě neskončil. Chci ti navrhnout, že až se tu tvoji chlápci objeví, budete pokračovat do Kentu, kam patříte. Zapomeňte na Crouche a zapomeňte, že jste kdy potkali mě a moji ženu. Tahle věc se vás netýká. A jestli se do toho budete nadále plést, budete hořce litovat. Pokud se mi ještě jednou dostaneš do rukou, zabiju tě. Rozumíš?

Wallace neodpovídal, byl bez sebe strachy. Daniel byl rozzuřený jako divoký býk, choval se jako zvíře, jakým v minulosti nejspíš byl.

Chtěla jím proto opovrhovat, ale někde v koutku své nezvedené duše jej za to spíš obdivovala.

Rozumíš, ty zatracený hajzle? nevzdával se Daniel a pevněji stiskl pašerákovo hrdlo.

Wallace spěšně přikývl a Daniel jím mrštil o opěradlo sedátka. Z kapsy kabátu vytáhl kapesník a začal jej ovazovat muži kolem úst. Wallace se bránil, ale skrz látku bylo slyšet jen tlumené mumlání.

Potom se mladík vrátil k Heleně. Věděla, že by měla protestovat. Přeci ho tady takhle nenecháš. Co když ho nikdo nenajde?

Proboha, ten chlap se tě chystal unést! Daniel si od ní vzal zbraň a zastrčil si ji do kapsy. Pohlédl na svázaného pašeráka a ztišil hlas. Pokud ho nechám jít, zburcuje Crouche, že jsme v Sussexu, a pak od něj Julii nikdy nezískáme. Nemůžeme si dovolit riskovat. Takhle aspoň bude chvíli mlčet.

Ach, vydechla dívka, na to jsem nepomyslela.

Tak bys na to měla začít myslet. S těmihle muži není radno si zahrávat.

Ty to musíš vědět nejlíp, odsekla.

Tvář se mu změnila vztekem. To si piš. Uhnul pohledem, ale tlumeně dodal: Vím, že se chceš zeptat na spoustu věcí, Heleno, ale teď na to není čas. Musíme sebou hodit, než ho přijedou hledat jeho muži a narazí na nás.

Hodit sebou? A jak to chceš udělat?

Vezmeme si jeho koně, ukázal na klisnu, která se pokojně pásla opodál. Potom se zadíval na její nohu a jeho tón zjemněl. Je mi to líto, děvče, ale nedá se nic dělat. Budeš muset jet, a to obkročmo.

Udělám, co bude třeba, zdvihla bojovně bradu, bez hole bych se stejně pěšky daleko nedostala.

Sakra, na to jsem zapomněl. Znovu se ponořil mezi stromy a za chvíli vylezl s tlustým klackem. Olámal z něj větvičky a podával jí improvizovanou vycházkovou hůl. Na. Tohle ti bude muset prozatím stačit.

Vzala si od něj klacek a pozorovala, jak vykročil pro koně. Srdce v hrudi se jí svíralo. Co je to za muže? V jedné minutě hrozí člověku, že mu podřízne hrdlo, a v další jí vyrábí hůl.

Pomalu vykročila k zavazadlům. Danielovy lži v ní probudily tisíce dalších otázek. Proč jí neřekl pravdu? Je situace horší, než jí pověděl? Zná ještě další strašná tajemství o Crouchovi, která jí neprozradil?

To už k ní zachmuřený Daniel vedl koně. Budeš muset jet za mnou, protože jinak klisna mou váhu neunese. Sel bych vedle tebe, ale nemáme času nazbyt.

To je v pořádku, zvládnu to.

Daniel vyprázdnil Wallaceho sedlové brašny a plnil je jejich věcmi. U skicáku zaváhal. Dívka zatajila dech. Je velký, zabere dost místa. Pak si všiml jejího pohledu, slitoval se a přidal jej k ostatnímu.

Slitoval se? Ne, to se jí muselo zdát. Muž, který jí nařídil, že bude poslouchat jeho příkazy a nebude se na nic ptát, se přeci neslituje jen proto, že jej přistihla při lži.

A to možná ještě neví všechno. Možná lhal ještě v ostatních věcech kolem toho únosu. Je vůbec pravdivé jeho ujišťovaní, že Julie je s Crouchovými muži v bezpečí? Srdce se jí rozbušilo. Doufala, že jsou s Danielem partneři, že sdílejí všechna zjištění i rizika. Ale to se spletla.

Chvíli trvalo, než se vydrápali na koně. Daniel potřeboval nasednout první, a proto ji nemohl zdvihnout do sedla, ale musel ji k sobě vytáhnout. A tak museli jít kus pěšky, než narazili na zídku. Za okamžik už ale byli znovu na cestě.

Jízda obkročmo byla po včerejšku velmi bolestivá, ale Helena nenaříkala. Místo přidržování se za jeho kabát se Daniela raději pevně chytila kolem pasu, ale bylo hrozné se ho tak intimně dotýkat, když netoužila po ničem jiném než jej zaškrtit. Nepřála si také tak jasnou připomínku toho, co sdíleli uplynulé noci, kdy si tak bláhově myslela, že už mu začíná rozumět.

Vždyť ho vůbec nezná.

Osobní sekretář jejího švagra plánuje investice a radí vévodům. Malej Danny Brennan, Crouchův pobočník, hrozí mužům, že jim podřízne krky. Danny Brennan lže, kdykoli se mu to hodí do krámu.

Ach, proč musí být tak hloupá, co se mužů týče? Jak mohla být takový blázen, že mu znovu uvěřila?

Ujeli sotva pár mil, když mladík svedl koně z hlavní cesty na vedlejší, zpola zarostlou nízkými větvemi. Danieli? Kam to jedeme? vykřikla do klapotu koňských kopyt. Klisna stále cválala, a tak nebylo snadné si povídat.

Musíme najít místo, kde se schováme, zavolal přes rameno. Vysvětlím ti to, až zastavíme.

To tedy vysvětlíš. Teď už se nedá umlčet. Donutí ho, aby jí všechno řekl, i kdyby to z něj měla vytlouct svou novou holí.

Brzy se vynořili z porostu javorů s listy zčervenalými podzimem a cválali kolem močálu, odkud se ozývaly neúnavné zvuky cvrčků. Náhle úzká cesta skončila u malé venkovské usedlosti se stodolou. Daniel zastavil koně před domkem a sesedl. Pomohl dolů i dívce. Nohy ji bolely, ale naštěstí nejeli tak dlouho, aby se na nich nedokázala udržet.

Ale i když už byla na pevné zemi, stál proti ní, objímal ji kolem pasu a prohlížel si ji pohledem plným touhy, který jí zrychloval tep a plnil ji novým očekáváním.

Bože, co se to s ní jenom děje? Stačí, aby se jí dotkl, a vše, co se dnes dozvěděla, přehluší jediná vzpomínka, jak se nad ní včera v noci skláněl, líbal ji a hladil a…

Zanaříkala a vymanila se z jeho objetí. Natáhla se pro svou improvizovanou hůl a popošla pár kroků směrem k maličké farmě. Proč jsme zastavili právě tady?

Daniel se jí postavil po boku. Wallaceho muži by na nás jistě narazili, kdybychom dál pokračovali po hlavní silnici. A kdyby viděli, že jedeme na jeho klisně, dovtípili by se, co se stalo, a pak pán bůh s námi. Když nás ale nepotkají, mohou se domnívat, že jeho plán vyšel a že dál pokračoval bez nich.

Takže by ho vůbec nemuseli jet hledat? ptala se plná naděje.

Stejně tak už mohou být na cestě sem, krotil její optimismus. Ať je to, jak chce, nemůžeme cestovat dál, když nevíme, jaká je situace. Musíme se na chvíli schovat a najít si nějaký vhodnější způsob dopravy.

Ale pokud najdou Wallaceho, zatímco my budeme v úkrytu, může je přesvědčit, aby se vydali za Crouchem!

Možná. A možná ne. Zdá se, že mají víc rozumu než on a já jsem se snažil nahnat strach i jemu. Povzdychl si. Nemáme na vybranou, děvče. Když se ukryjeme aspoň na tuhle noc, třeba budeme moci ráno nerušeně pokračovat. Když ale dneska pojedeme do Sedlescombe, některý z nich nás určitě zahlédne - a jinudy se do Hastingsu dostat nedá.

Dívka se rozhlédla. Viděla malý hrázděný domek a další stavení, prastarou stáj, do které se nemohlo vejít o mnoho víc než pár koní. V ohradě se blátem brodila čtyři prasata a na louce za farmou se popásalo několik krav. Vypadalo to, jako by zdejší obyvatelé tak tak bojovali o přežití.

Takže tady se chceš schovat? Ty se znáš s těmi, kdo tu žijí?

Ne, zvolil jsem tenhle dům čirou náhodou, odvětil a vykročil ke stavení. Ale zdejší farmáři bývají přátelští, zvlášť, když máš čím zaplatit. Nejspíš nebudou vidět nic špatného na tom nechat nás přespat ve stáji. Nic víc nepotřebujeme - jen na jednu noc zmizet ze silnice.

Dívka ho následovala ke dveřím a dívala se, jak na ně hlasitě zaklepal. Nikdo neotvíral. Zabušil znovu a znovu čekali, ale opět marně. Nakonec zkusil vzít za kliku. Hladce povolila a dvířka se pootevřela, když vtom se přímo za nimi ozval mladý mužský hlas.

Pryč od těch dveří, pane, nebo je po vás.
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Pro jeho oči byla tou pravou, jen její 
krása byla mu potravou.



Láska v sudu, anonymní balada





Takže přátelští farmáři, pomyslel si Daniel, když se otáčel.

Potom uviděl člověka, který je oslovil, a zaplavila jej vlna úlevy. Byl to sotva patnáctiletý chlapec oblečený do špinavé pracovní haleny a jezdeckých kalhot. Do čela mu padaly kadeře rezavých vlasů a modrýma očima těkal od něj k Heleně a zase zpátky. Mířil na ně vztyčenými vidlemi, ale na čele mu vystupoval pot a bylo jasné, že má větší strach než oni.

No tak, chlapče, nechceme ti ublížit, udělal Daniel krok směrem k němu. Polož tu věc a můžeme si…

Zůstaňte stát! zamával mládenec ostrým nástrojem. A nejsem žádný chlapec! Jsem muž, a když budu muset, propíchnu vám těmihle vidlemi srdce!

Daniel si dal záležet, aby se nezasmál. Co by ten klouček asi řekl, kdyby věděl o pistoli v jeho kapse? O tom vůbec nepochybuju, uklidňoval jej, ale proč bys to dělal? Nic jsme neprovedli.

Snažili jste se vloupat na můj pozemek!

Manžel chtěl jenom vědět, jestli je někdo doma, vložila se do debaty Helena. Když jsme klepali a nikdo neotevíral, napadlo nás, že nás domácí třeba neslyšeli.

Helenina kultivovaná slova mladíka zarazila. Zadíval se na ni a očima neklidně přejížděl po jejích zablácených šatech a pokroucené sukovici, o kterou se opírala. Maličko sklonil vidle. Co se vám stalo? Vypadáte, jako byste se vyválela mezi prasaty.

Taky se tak cítím, připustila. Obávám se, že jsme měli malou nehodu na cestě k moři. Náš kočár je zničený a oba jsme skončili v blátě na cestě. Jak vidíš, zničila jsem si svoje nejlepší šaty. A taky jsem přišla o svoji hůlku, proto se musím opírat o tuhle hroznou větev, abych vůbec mohla jít. Plaše se usmála a natáhla pravici. Jmenuju se Helena Brennanová a tohle je můj manžel Daniel. Moc se omlouváme, že tě rušíme, ale chtěli bychom poprosit o pomoc.

Mladík váhal a ostražitě si je oba prohlížel. Nakonec zapíchl vidle do země a podal dívce ruku. Jsem Seth Atkins. Bydlím tady.

Možná bychom si měli promluvit s tvým otcem, ozval se Daniel nervózně, když chlapec nepouštěl Heleninu dlaň.

Seth konečně uvolnil své sevření a upřel na Daniela uražený pohled. Otec tu zrovna teď není, vypnul hrud, takže promluvit si můžete jedině se mnou.

Ale samozřejmě, odpověděla Helena rychle a výhružně pohlédla na Daniela, jako by chtěla říct: Nech to na mně. Potom se zářivě usmála na Setha. Tvůj otec by byl pyšný, kdyby věděl, jak statečně bráníš rodinnou farmu. Ale ujišťuji tě, že nejsme zloději ani žebráci. Potřebujeme jen někde přespat. Doufali jsme, že byste nám mohli dovolit, abychom na noc zůstali ve vaší stáji.

Seth se nervózně zavrtěl. Proč byste měli chtít přespávat ve studené stáji? Sedlescombe je odtud jen pár mil na jih a tam byste dostali pěkný pokoj v hostinci.

S mojí nemocnou nohou je pár mil jako pro zdravého člověka stovka. Nejsem schopná jet dlouho na koni, a protože nám kvůli nehodě nic jiného nezbylo… Odmlčela se a zatvářila se zkroušeně. Prosím, přece bys nechtěl, abych musela znovu do sedla, vid že ne? Slibuju, že s námi nebudou žádné starosti.

Bože, pomyslel si Daniel, a jeho bude obviňovat ze sladkých řečiček.

Seth se upokojil a nerozhodně se podrbal na čele. No, já nevím…, začal, ale bylo zřejmé, že se vzdává.

Daniel zavrtěl hlavou. Ten mladíček nemá šanci, když se Helena rozhodla být pro jednou okouzlující. S Danielem to udělala



v Londýně zrovna tak a donutila jej, aby ji vzal s sebou, i když věděl, že nedělá dobře. A teď za to pyká.

Můžeme ti dobře zaplatit, pokračovala dívka.

Ano, přidal se Daniel, protože měl pocit, že tohle je jeho šance. Vytáhl portmonku a otevřel ji. Za nocleh rádi zaplatíme. A až se tví rodiče vrátí, rozhodnou, zda smíme zůstat.

Seth těkal pohledem na Heleninu nohu, potom na koně a na portmonku v Danielově ruce. Vrátí se až zítra večer. Mám to tady na starost. Ale myslím si, že v tom není problém. Pokud tedy opravdu zaplatíte.

Díky, usmála se Helena vděčně. To je od tebe velmi laskavé.

Mladík se na ni zakřenil. Není zač. Nechal bych vás přespat v domě, ale to by mě otec zabil.

Stáj nám postačí, řekla dívka. Mockrát děkujeme, že ses nad námi slitoval.

Věnovala mu další zářivý úsměv a chlapec se zapýřil jako mladý kohout.

Daniel obrátil oči v sloup. A to si ta holka myslí, že se mužům nelíbí. Copak je, ksakru, slepá? Ten klouček už teď vypadá, že by se vydal třeba do pekla, aby ji mohl zachránit.

Daniel si odkašlal. Pokud by to šlo, rádi bychom dostali i něco k jídlu. Nabral hrst stříbrňáků a počkal, až přiláká Sethův pohled. Nemusí to být nic nóbl. Stačí chleba a cokoli k němu.

Matka mi nechala něco k večeři. Rád se s vámi rozdělím. Pak ukázal palcem na stáj. Tam můžete ustájit svého koně. Naše dva si vzali rodiče, takže bude mít dostatek místa. Za chvíli vám přinesu večeři, jenom se obléknu. Zarazil se a znovu si cestovatele prohlížel. Pokud se chcete opláchnout, můžete, ukázal potom na studnu. V tom vědru vedle najdete mýdlo.

Jsme ti moc vděční, zopakoval Daniel a podal chlapci peníze. Mladík je uchopil a prohlížel si je, jako by se bál, že se mu vypaří z dlaně. Ten chudák nejspíš v životě neviděl pohromadě takovou sumu, což se dalo odhadnout podle ubohého hospodářství. Co tady chtěl, proboha, bránit?

Konečně Seth nasypal mince do kapsy kalhot. Hned jsem u vás, zamumlal a vyrazil k domu.

Vidle opřel vedle dveří a zmizel ve stavení. Daniel se vrátil pro Wallaceho klisnu. Koutkem oka pozoroval Helenu, jak kulhá ke studni, a žaludek se mu sevřel krutým pocitem viny. Nenáviděl se za to, že ji jejich situace nutí umývat se u pumpy s ledovou vodou na dvoře ubohé barabizny a uložit se k spánku na seně, když si Helena zaslouží horkou koupel a naškrobené povlečení. Nenáviděl se za to, že ji tahá od čerta k dáblu a neví, na jaké trable narazí v dalším městě.

Ale nejvíc ze všeho se nenáviděl za bolest a zradu, které vyčetl z jejích očí. Přál si, aby byl zastřelil Wallaceho dřív, než jí stačil vyslepičit všechno o něm a Crouchovi.

Zamračeně napřímil ramena. To ona jej nutí, aby se sám za sebe styděl. Není to jeho chyba, že si vysnila růžový obrázek o jeho minulosti. A pro něj to mezi nimi nic nemění.

Ale stejně, vzpomínka na její zklamání, když Wallace s gustem vypravoval o jeho starých vazbách…

K čertu s tím ničemou! Kvůli němu teď Helena ví až moc dobře, jakým zločincem v minulosti byl. Už dávno ho měla za děvkaře a teď si k jeho obrázku přidala ještě kriminálníka. Poznal to z jejího odtažitého chování a rozzlobených pohledů. Jedinou útěchou mu bylo, že to dosud vypadalo, že je ochotná jej následovat - ale to bude nejspíš jenom proto, že stejně nemá na vybranou.

Zavedl Wallaceho klisnu do stáje a začal ji odsedlávat. Za okamžik vstoupila Helena s kloboukem v jedné ruce a zabláceným kapesníkem ve druhé. Oboje pověsila na hřebík na jednom z pilířů. Měla umytý obličej a vlasy, které teď vlhké spočívaly v celé své kráse na jejích ramenou a na zádech živútku vytvářely mokré průsvitné cestičky.

Při tom pohledu se mu rozbušilo srdce. Rychle uhnul očima a soustředil se raději na péči o koně. Byl už skoro hotov, když dívka promluvila. Danieli?

Co? zavrčel.

Když jsi dnes ráno řekl, že Julii od Crouche uneseš, pokud se něco nestane, měl jsi tím na mysli, pokud Crouch nezjistí, že jsi mu v patách zrovna ty?

Ano, trhnul sebou.

A předpokládám, že díky panu Wallacemu to nemůžeme vyloučit.

No jistě, k čertu. Rozčilovalo ho, jak chodí kolem horké kaše. Ale to není jediná věc, která tě trápí, Heleno.

Co tím myslíš? Od chvíle, kdy vyjeli z Londýna, na něj nepromluvila tak povýšeně.

Myslím tím důvod, proč ztuhneš, kdykoli se tě dotknu, proč se na mě nemůžeš ani podívat. Znova jsi přesvědčená, že mi nemůžeš věřit.

Jaký bych k tomu mohla mít důvod? opáčila sarkasticky.

Obrátil se od koně a vztekle zahodil kartáč, kterým se prve oháněl. Sakra, Heleno, nemohl jsem ti říct o sobě a Crouchovi!

Ne? upřela na něj rozčilený pohled. A pročpak? Protože to není ‚nic, co by mě muselo zajímat?

Ozvěna vlastních lživých slov jím hluboce otřásla. Přesně tak. Už jsem stejně slíbil, že ti pomůžu zachránit tvou sestru ze spárů únosců, takže by nic nezměnilo, kdyby ses dozvěděla pravdu.

Když by to nic nezměnilo, tak proč bych to nemohla vědět?

Protože jsem tušil, jak budeš reagovat - přesně jako teď. Hned myslíš na nejhorší a považuješ mě za stejného ničemu jako ty, kteří ji unesli.

To není pravda! vytřeštila na něj oči.

Viděl jsem, jak ses na mě začala dívat od chvíle, co ti Wallace všechno prozradil. Jako bych byl ohavný brouk, kterého bys nejradši zašlápla. Jako bych tě zradil. Považovalas mě za chudinku chlapce, jenž byl nucen žít mezi pašeráky a trochu se taky zapojit do jejich špinavé práce, a to ti nevadilo. Tehdy jsem se tě ještě směl i dotýkat.

Ty tomu vůbec nerozu…

Ale když ses dozvěděla, že jsem byl v mládí Crouchova pravá ruka, to už je něco jiného, že ano? Teď už jsem pro tebe stejný kriminálník jako Wallace a jeho kumpáni, možná dokonce horší. Nu, tak mě dobře poslouchej, děvče. Jsem to já, ten samý muž, jenž tě včera v noci líbal, o kterém jsi tvrdila, že mu důvěřuješ, když jsi seděla a pila s pašeráky. A pokud si myslíš, že…

Odmlčel se, když uslyšel bouchnutí dveří domu. Někdo se blíží. Nejspíš Seth s večeří.

Tohle si dopovíme později, ztišil Daniel hlas. A ty se zatím rozhodni, co ode mě vlastně chceš. Protože ať se ti to líbí, nebo ne, ještě pár dní budeme muset vzájemně snést společnost toho druhého, a já nejsem zvědavý na tvoje uražené obličeje.

Odtáhla se od něj a tvář měla plnou šoku a bolesti. Daniel ihned zalitoval svých krutých a nespravedlivých slov a nenáviděl se za to, jak s ní zachází. Otočil se, aby zavedl koně do jeho stání. Ta poslední slova neměl říkat, ale bože, když se na něj dívala jako na dábla, nemohl to prostě snést. Nejradši by křičel a mlátil kolem sebe, ale to nešlo.

Včera v noci se na něj koukala jinak, ach ano. Včera v noci byla měkoučká, dychtivá mít ho ve své posteli. A nebylo to jenom vypitým alkoholem, tím si byl jist po dnešním odpoledni stráveném na kozlíku vozíku. Ale teď už je zase všechno jinak jen kvůli pár drobnostem v jeho minulosti. Jak se opovažuje?

Toužil se vrátit a popadnout ji do náruče, připomenout jí, co se mezi nimi stalo, tu vášeň, touhu a něhu. Toužil jí dokázat, že nehraje roli, čím v mládí byl.

Teď už však jasně slyšeli přibližující se kroky jejich hostitele. Chlapec si nemohl vybrat horší čas. Daniel se násilím přiměl k neutrálnímu výrazu, zavřel a zajistil stání, kde zanechal koně, a vrátil se k zamlklé, vyděšené Heleně. Nemohl se na ni ani podívat. Nesnesl by opovržení, kterého je jistě plná.

Našel jsem víc jídla, než jsem čekal, oznámil Seth vesele, když vcházel do stáje s navršeným tácem. Oblečený byl prostě, ale čistě, a zdálo se, že si nevšiml napětí, které panovalo mezi Helenou a Danielem.

Helena se vzpamatovala jako první. Ach…, děkujeme ti. Moc si toho vážíme.

Maminka tu dokonce nechala koláč, pokračoval. Přinesu ho, až spořádáte tohle.

Nechtěli bychom ti ho sníst, pravila dívka tiše, nech si ho sám.

Ačkoli její úsměv byl jen nucený, Daniela ještě víc rozzuřil. Jak snadno se dovede přimět k příjemnému chování, když se na ni ten prosťáček zubí. Já bych si koláč dal, zabručel schválně. Bůh ví, že jsem za něj zaplatil. Přistoupil k chlapci a prohlížel si obsah jeho podnosu, potom souhlasně přikývl: Ale zdá se, že jsme za svoje peníze dostali odpovídající službu, chlapče.

Maminka dělá nejlepší chléb a máslo v okolí, chlubil se Seth. Pak je tam zavařenina, šunka a také pár studených vařených brambor, pokud je máte rádi.

To zní skvěle, zašeptala Helena, ačkoli přiznávám, že nejsem tak hladová, jak jsem si původně myslela.

Daniel po ní střelil pohledem a neviděl nic než velikou bolest tak hmatatelnou, že se mu sevřely útroby. Věděl, proč ztratila chuť k jídlu - kdo to způsobil. A se silným pocitem viny si uvědomil, že ani snídani příliš nedala.

Víte co, vy dva prostřete jídlo a já se půjdu umýt, zabručel. Možná, když ji nechá na chvíli o samotě, trochu se vzpamatuje. Kromě toho teď prostě nesnesl být vedle ní.

Vykročil ven ke studni. Svlékl se do půl těla a opatrně schoval pistoli pod hromádku oblečení. V rychle se šeřícím podvečeru se umyl, jak nejlépe dovedl. Ledová voda ani studený podzimní větřík mu nevadily, ochlazení mu dělalo dobře. Když skončil, oblékl si košili a vestu, popadl zablácený kabát a pistoli a vrátil se do stáje.

Seth a Helena už na něj čekali. Seděli na stoličkách na dojení u stolu vytvořeného z prken položených přes starý vozík. Zapálili dvě lampy, které vesele svítily v zaprášené stáji nad jejich hojnou večeří. Daniel odhodil své svršky do kouta a znovu ukryl zbraň, když vtom si uvědomil, že ani on nemá na jídlo chuť. Přestože pokrmy vypadaly lákavě a Seth jim přinesl i čerstvé mléko na zapití, zoufale zatoužil po sklenici piva. Pro sebe i pro Helenu, protože si pamatoval, že to jediné ji dokázalo uvolnit.

Proč se k němu chová normálně, jen když je trochu opilá? Proč musí být jinak tak zatraceně škrobená a nafoukaná?

Ale dobře mu tak za to, že před ní skrýval svou pravou tvář. Dávno se naučil, že to není dobrý nápad, protože lidé nakonec vždycky objeví pravdu a nelíbí se jim, že byli podvedeni. Věděl, že se k němu otočí zády, když se dozví, že jednomu z těch ničemů dovolila, aby ji včera v noci líbal a intimně se jí dotýkal. Skutečnost ale předčila všechna jeho nejhorší očekávání.

Protože kdesi v koutku duše do poslední chvíle doufal, že je přece jen jiná.

Takže není. Bylo to jasné během celé večeře, ve které se beztak jen šťourala. Okázale ho ignorovala a svou královskou laskavost si šetřila výhradně pro Setha. Daniel toužil zakroutit chlapci krkem za to, že je mladý a chová se tak přátelsky. Proč se nemůže spakovat a vrátit se do domu, kam patří? Proč jim nedá pokoj?

Mladík se však nadšeně chopil Helenina pozvání ke společné večeři. Nejdříve se vyptával, kam mají namířeno. Když uslyšel, že přicházejí z hlavního města, málem se zbláznil nadšením.

Prohlašoval, že po ničem netouží tolik, jako podívat se jednou do Londýna. Otázka stíhala otázku a Daniel si brzy uvědomil, že ten mladý blázen chce slyšet o každém zatraceném kameni v Londýně. A co horšího, Helena se mohla přetrhnout samou ochotou, ačkoli toho o hlavním městě věděla skoro tak málo jako Seth. Bylo jasné, že jenom odkládá moment, kdy se s Danielem ocitnou o samotě. A bůh ví, že on sám se té chvíle také hrozil.

Navíc si vůbec nebyl jistý, jak to zařídit se spaním. Nechal Setha, aby si s dívkou nerušeně vykládal, a vydal se na obhlídku stáje. Po žebříku Helena nevyleze, takže půda je k ničemu. Budou se muset uložit do prázdného stání. Díky bohu tu bylo jedno, které vypadalo, že už je neobydlené celá léta. Rodina nejspíš musela rozprodat část zvířat, když na farmu přišly těžké časy.

Daniel poslouchal chlapcovo tlachání jen napůl ucha, když vylezl na půdu a shodil dolů trochu sena. Potom přinesl do prázdného stání lampu a vymetl z něj prach a pavučiny. Vystlal je čerstvým senem a znovu si s bolestí v srdci uvědomil, jak malé to místečko je a že to bude prakticky stejné, jako by spali v jedné posteli. Představa, že on sám by se uložil na půdu a nechal Helenu samotnou dole, se mu však nelíbila. Co kdyby se přece jen objevili Wallaceho muži?

Ne, oba se budou muset vejít sem. Není to nic moc, ale když přes seno ještě rozprostře koňskou houni a nakonec svůj kabát, nebude to nejhorší. A na jednu noc se prostě přinutí k sebeovládá-ní a ani na ni nesáhne - stejně by ho spíš zastřelila, než by mu to znovu dovolila.

Když se vrátil, Helena stále klábosila s chlapcem, ale Daniel se už nemohl dále ovládat. Ačkoli musel opakovaně naznačovat, že už jsou skutečně velmi unavení, nakonec se Setha zbavil. I tak však klučina trval na tom, že se vrátí s čistým povlečením, které si mohou prostřít přes koňskou houni.

Nebude se tvoje matka zlobit, když po nás najde špinavé prádlo? zeptala se Helena, když od chlapce přebírala hromadu voňavého plátna a pokrývku.

Ráno to vyperu, pokrčil chlapec rameny. Taková dáma jako vy přece nebude spát na koňské dece.

Souhlasím, odsekl Daniel. A teď, když nás omluvíš, Sethe, rádi bychom měli trochu soukromí. Potřebujeme ze sebe svléct tohle zablácené oblečení a jít spát.

Chlapec se začervenal, zamumlal něco ve smyslu, že to chápe, a vypotácel se ze dveří. Daniel za ním s úlevou zabouchl.

Nemusel jsi na toho chudáka být tak zlý, pustila se do něj Helena. Odkulhala k sedlovým brašnám, které visely přes dveře stání, a začala v nich cosi hledat. Snažil se jenom pomoci.

Daniel odfrkl, popadl povlečení, svůj kabát a pistoli a protáhl se kolem ní do stání. Snažil se ti dostat pod sukně, zabručel. Měl jsem mu poradit, že se pokouší zbytečně. Daniel rozprostřel prostěradlo a pokrývku přes koňskou deku a do rohu stání ukryl svou pistoli.

Můžu se zeptat, co má tohle zase znamenat?

Daniel přiskočil k děvčeti, které vztekle vyhazovalo obsah brašen na podlahu. Má to znamenat, zakřičel rozčileně, že jsi umíněná a zatraceně neústupná. Chlap udělá jedinou chybu a ty…

Jedinou chybu? Takhle to podle tebe je? Jediná obyčejná chyba?

Daniel zatnul zuby. Je pyšná jako páv. Tak dobrá, je to víc než jedna chyba. Ano, byl jsem Crouchovým pobočníkem. Musel se ze všech sil soustředit, aby ovládl svůj hněv, který mu celý večer doutnal v hrudi a teď hrozil zahořet čerstvým plamenem. Ale už je to dávno, k čertu! Už celá léta jsem s pašeráky nepracoval, tak proč se ke mně chováš, jako bych byl pořád jedním z nich?

Helena vztekle zaklapla brašnu a obrátila se k němu. Tvoje pašování mě nezajímá! Byl jsi mladý a dělal jsi, co jsi musel. Nemůžu předstírat, že chápu, jaké to je bojovat o každou penny, takže tě sotva můžu soudit za věci, které jsi prováděl.

Tak kdo tu teď lže, zavrčel muž.

Ty zatracený hlupáku! Nejsem tak slepá, už mi začínalo docházet, žes pro pašeráky nedělal jen nějakého poslíčka. Včera v noci ses s těmi chlapíky bavil jako jeden z nich. Nebyla jsem tolik opilá, abych nepoznala, že o jejich práci víš mnohem víc, než bych čekala.

To ho překvapilo. Pak se jeho oči podezřívavě zúžily. Že jsem ale patřil ke Crouchovi, to jsi netušila. Neměla jsi ponětí, že jsem pracoval pro člověka, který unesl tvou sestru. A teď, když to víš, máš mě za ještě většího ničemu!

Přesně tak! odsekla s pohledem plným bolesti. Jenže ne kvůli tomu, že jsi měl něco společného s Crouchem, ale proto, že jsi mi lhal, k čertu s tebou! Slíbil jsi, že už to nikdy neuděláš, a potom mi do očí lžeš a ani nemrkneš!

Stál jako zarostlý do země a vztek se v něm pomalu rozplýval, jak začínal chápat zdroj toho jejího.

Důvěřovala jsem ti, nedala se zastavit dívka, řekla jsem ti věci, jež jsem nikdy nikomu nepověděla. Prosila jsem, abys mi dělal věci, které jsem nikdy…, zmlkla a sklopila zahanbený pohled. Sotva popadala dech a Danielovo svědomí udělalo kotrmelec.

Zatímco ty, zašeptala potom, jsi mi nedůvěřoval. Celou tu dobu jsi přede mnou tajil pravdu, předstíral jsi, že neznáš Crouche, předstíral jsi, že situace není tak vážná, lhal jsi o důvodech, pro které Crouch Julii unesl…

V tom jsem nelhal. Řekl jsem ti přesně to, co si myslím.

Ale ujišťoval jsi mě, že jsi mi řekl všechno, a to byla lež.

Pozoroval její výraz plný zrady a bolesti a žaludek se mu křečovitě sevřel. Bože, všechno zbabral, všechno špatně pochopil. To, co ji trápí, není jeho minulost, ale jeho lež.

Jak ho to proboha mohlo napadnout? Farnsworth jí lhal, otec jí lhal, on s Griffem jí a jejím sestrám v létě také lhali. A právě ve chvíli, kdy pomalu začínala věřit, že možná ne každý muž lže, aby dostal, co chce, v okamžiku, kdy mu začala odpouštět jeho účast na Griffově podvodu, znovu zradil její důvěru.

Je takový idiot!

Natáhl se k ní, aby ji uchopil za ramena, a dívka sebou cukla. Snažila se mu vykroutit, ale mladík ji nepouštěl. Vyslechni mě, miláčku, jen mě vyslechni, prosil, měl jsem ti říct o Crouchovi -teď už je mi to jasné. Je mi líto, že jsem to neudělal.

D-dneska ráno jsi klidně snídal a předstíral, že si Crouch Julii vybral jen kvůli Griffově bohatství, ačkoli už v té chvíli jsi musel vědět, že si ji vybral kvůli vašim minulým vztahům.

Ano, to je pravděpodobné, ale…

Jak dlouho už to víš? nedala se. Už od Londýna? Je ti od začátku jasné, že tvůj bývalý… přítel má mou sestru?

Ne! Sakra, to sis myslela? Že ti to celou dobu tajím?

Dívce se třásla brada. A co jsem si měla myslet? Tehdy, když jsem tě vyhledala v tvém bytě, se mi zdálo, že ses rozhodl, že mi nepomůžeš. Potom, druhý den, jsi náhle změnil názor a od té doby si lámu hlavu proč.

Jenom proto, že jsem se dozvěděl, že Pryce je opravdu pašerák. Nikdy bych tě nevzal s sebou, kdybych tušil, že je v tom zapletený Crouch. Nikdy! To bych neriskoval. Trochu ztišil hlas. Že v tom má prsty jsem se dozvěděl ve stejnou chvíli jako ty, miláčku - včera v noci v hospodě. Musíš mi věřit.

Proč? uhnula pohledem s očima plnýma slz. Pokaždé, když ti začnu věřit, se znovu přesvědčím, jak bláhové to ode mě bylo. Myslela jsem si, že jsi čestný. Myslela jsem, že jsi jiný než ostatní…

Prosím, děvče, prosím pochop - nemohl jsem ti to říct. Vzal její tvář do dlaní a palci jí setřel slzy z lící. Nemohl jsem dopustit, aby ses na mě dívala s opovržením jako na ničemu.

Pohlédla na něj plná vzteku a mladík hned věděl, že řekl, co neměl. Tak proto jsi mi lhal? Protože sis myslel, že kdybych se dozvěděla o tobě a o Crouchovi, že bych tebou začala opovrhovat?

No ano, to mě napadlo, přiznal. Její hněv ho zaskočil.

Ty… ty jeden… zabedněný… osle! vykřikla a při každém slově mu zabodla prst do hrudi. Tváře měla zmáčené slzami. Jak tě po včerejší noci mohlo napadnout, že bych tě mohla přestat chtít?

Její poslední slova mu zněla v uších a svět se s ním zatočil. Teď je střízlivá, ale stejně ho chce - navzdory všemu, co se dozvěděla o jeho minulosti a navzdory všem pravidlům paní H.

Byl jsem blázen, zašeptal ohromeně. Ale už nebudu.

Jako by jí teprve došlo, jak moc se mu zase otevřela, dívka najednou zbledla. Vymanila se z jeho sevření a ucouvla. J-já… nemyslela jsem to tak, jak si možná…

Pozdě, děvče, usmál se a vykročil k ní. Chceš mě. Řekla jsi to a oba dobře víme, že to myslíš vážně. A byl bych šílenec, kdybych dovolil, aby se moje pitomé lži postavily mezi nás dva.

Neměl jsi mi lhát, Danny, řekla a dál od něj couvala.

Já vím. Dostihl ji a uchvátil do náruče.

Dívce se třásla brada a upírala na něj uslzené oči. Měl jsi mi dneska ráno o Crouchovi všechno říct.

Já vím. Sklonil k ní hlavu. A lituju toho. Dovol mi dokázat, jak moc toho lituju.

Ne! V jejím pohledu se mihla panika, strach ženy, která se bojí uvěřit vlastnímu instinktu. Nedovolím, aby ti… to lhaní zase prošlo, k čertu!

Teď z tebe mluví pýcha, ne tvoje srdce. Uchopil ji za bradu. Nu, děvče, myslím, že je čas, abys svou pýchu poslala ke všem čertům.

Nedal jí čas na rozmyšlenou, nedopřál jí možnost, aby se hádala, aby protestovala. Prostě ji políbil tak, jak po tom od rána toužil, a hledal útěchu v jejích sladkých, měkkých rtech. A i když se chvíli bránila, dlouho to nevydržela. S tichým zasténáním ho objala kolem krku a otevřela ústa.

Ano, pomyslel si, tak, miláčku.

K čertu s tebou, Danny, vyhrkla tiše. K čertu s tebou, ty bídáku.

Pokryl jí tváře drobounkými polibky. Jestli jím opravdu jsem, tak jenom proto, že tě tak moc chci. Udělal bych cokoli na světě, abych tě získal.

Myslíš tím lži a podvody, vyčítala mu, ale její tělo už se proti němu vzpínalo. Měl by ses stydět.

Upřímně, hluboce se stydím, zapředl jí do ucha. Dovol mi ukázat, jak moc toho lituju.

Tak podívej se…

Umlčel ji svými rty a tentokrát ji políbil směleji než kdy dřív, jazykem jí zajížděl hluboko do úst, dal jí naplno poznat, co od ní chce. Líbal ji jako ženu, kterou má v úmyslu svést.

Protože právě to měl v plánu. Pokud teď Helenu neučiní svou, bál se, že další šanci už nikdy nedostane. A on zoufale toužil po příležitosti - jakékoli příležitosti.

Pokud bude čekat, než si jí bude moci být jistý, její srdce se vůči němu ještě více zatvrdí. Najde si tisíce nesmyslných pravidel, pro které by mu měla odolat.

Nu, tohle jí nedopřeje. Přišel čas jednou provždy rozmetat její zásady na kusy. Čas vytvořit v jejím srdci místo pro lásku. A pokud je k tomu třeba pomilovat ji právě teď na posteli z čerstvého sena v omšelé stáji uprostřed pustiny, tak právě to musí udělat. Protože už ji nemíní ztratit.
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Tam, kde se sbíhají břehy, na samém konci louky, slepý, plný 
něhy, líbám plet jako z mouky. S vůní plané růže vítám chvíli 
vytouženou. Stávám se tu mužem a ty ženou…



Májová královna, anonymní balada





To není fér, pomyslela si Helena, když se Danielova lačná, hladová ústa zmocňovala jejích rtů. Proč mi tohle musí dělat zrovna on? Proč ho prostě nedokážu odstrčit?

Protože ho chce, protože to chce. Měla na sebe vztek, ale tím se nic neměnilo. Od okamžiku, kdy jí vysvětlil, proč lhal, začalo její odhodlání slábnout. Jak může žena odolat muži, který jí neřekl pravdu, aby jím nezačala opovrhovat?

Ale slíbil, že už to nikdy neudělá. Slíbil to! Nemůžeš mě prostě donutit, abych se ti podvolila, odtáhla se od něj. To ti neprojde. Vlastně už mu to prochází, ale ona si to nepřeje.

Já nechci, aby ses mi podvolila, miláčku. Chci tvůj oheň, tvoji vášeň. Vypadal stejně roztouženě, jako se cítila i ona. Přejížděl po ní horečnatým pohledem a opájel se její krásou.

Můj ‚oheň a mou ‚vášeň jsi měl včera v noci, ale nevážil sis jich.

Pokusila se mu vyklouznout, ale byl rychlejší. Popadl ji zezadu silnou paží kolem pasu. Přitiskl ji k sobě a jejím tělem projela vzpomínka na prožitou slast. Její odhodlání bylo to tam.

Tak to není, víš, zašeptal ochraptěle. Rty se jí otřel o ucho a vlhké vlasy odtáhl stranou. Vážil jsem si jich až moc, jinak bych ti dnes nebyl lhal, aby mi zůstaly. Byl jsem hlupák - přiznávám.

A stejně to nebylo k ničemu. Jen jsi mnou začala opovrhovat. Sladce, přesladce ji políbil.

J-já, zanaříkala, tebou neopovrhuju.

Ne? Ale zlobíš se.

Zlobíš se? To už někde slyšela. Zuby jemně zatahal za její ouško a celým jejím tělem jako blesk projel tak nemravně krásný pocit, až se roztřásla. Už nebyla schopná jasně přemýšlet. Nezlobím.

Vážně ne? Špičkou jazyka přejel po jejím ušním lalůčku a dívku zaplavil slastný pocit, který ji zbavil zbytku chabého odporu. 

Ne.

Volnou rukou ji uchopil za ňadro a svůdně zašeptal: Jestli se nezlobíš, tak to dokaž.

Konečně si vzpomněla, co jí ten rozhovor připomíná. Dřív než si to mohla zakázat, pokračovala stejně jako on včerejší noci ve dveřích jejich pokoje. Dokaž? Ale jak?

Dovol mi, abych tě pomiloval.

Bylo to jenom tiché zašeptání, ale v jejím těle rozeznělo každičký nerv, na kusy rozbilo její zábrany a připravilo ji o srdce. Bojovala jako o život. Nemůžu ti zapomenout, že jsi mi lhal, jenom proto, že… se s tebou pomiluju.

Možná ne. Ale dáš mi šanci ti dokázat, jak moc toho lituju. Zlehka pohladil její vystouplou bradavku, která se jasně rýsovala dokonce i skrz několik vrstev mušelínu a plátna. Dovol, abych tě odškodnil slastí. Horká ruka jí zručně třela ňadro.

Sváděla ji ke špatnosti, k nemravnosti. Jsi… hrozně zkažený, Danny, pokusila se vyjádřit svůj nesouhlas s co největší přísností, ale z úst se jí vydralo jenom hrdelní zašeptání.

Samá lichotka. Teď už hladil obě její ňadra tak něžně, že ji celé tělo bolelo touhou. Ale já jsem už poznal, že i ty umíš být zkažená, když si to přeješ. Ukaž mi svoji zkaženost, děvče. Vím, že to taky chceš.

Pohrával si s jejími ňadry a krk jí pokrýval polibky, až měla pocit, že se jí roztavují kosti. Bože, on má pravdu - přála si být stejně zkažená jako ta žena tehdy v Londýně, kterou pod lampou laskal její společník. Líbilo se jí, jak jí tře prsa, až ztvrdla a napřímila se.

Danieli…, zašeptala a popadla ho za jednu ruku, ale tím si ji jen pevněji přitiskla k živůtku šatů.

Tak je to dobře, děvče, zanaříkal. Ukaž mi, co se ti líbí. Ukaž mi, jak tě mám odškodnit.

Helenu vyděsilo, že mu vlastně pomáhá v jeho úsilí, a kvapně jej pustila, on ale svou rukou ani nepohnul. Jeho dlaně byly jako mořské vlny na pobřežních kamenech, omývaly ji, uhlazovaly hrany, uklidňovaly a vzrušovaly zároveň. Místečko mezi jejími stehny už bylo stejně vlhké a horké jako včera v noci a toužilo po jeho dotecích, po jeho skandálních dotecích. Na zadečku cítila jeho vzrušené mužství a v uších jí zněl jeho trhaný, zrychlený dech.

Jednou rukou opustil její ňadro a začal jí rozepínat knoflíčky. V okamžiku jí rozevřel živútek a stahoval látku z ramen. Zaklonila hlavu a opřela se o jeho rameno, když ji zbavoval šatů, potom se vrátil k laskání prsou. Od holé kůže jej teď dělila jen její tenká košilka a každičký dotek velikých teplých dlaní cítila s intenzitou blížící se bolesti.

Včera se domnívala, že její prožitek byl umocněn vypitým alkoholem, ale teď pochopila celou pravdu. Pokud cítila nějaký rozdíl, pak dnešní vjemy byly ještě ostřejší, slastnější. Neodolatelnější.

Ach, miláčku, šeptal jí do ucha, takhle bych tě mohl držet celé hodiny. Miluju to. Hrozně rád se tě dotýkám, jsi k tomu jako stvořená.

Celou její bytostí projela vlna vzrušení. Pokoušela se jí odolávat. Jsi hrozný lichotník. A paní H. říká, že dobře vychovaná mladá dáma si nesmí všímat lichotníků.

To nejsou lichotky, to je pravda. Jemně ji kousl do ouška. Není už na čase, aby ses zbavila pravidel té staré čarodějnice a nahradila je novými, která se budou lépe hodit k tvému novému postavení?

Mému novému postavení? zopakovala nechápavě, poté vydechla, když jedna z jeho dlaní sklouzla níž, pohladila její bříško a potom sjela do míst, kde se setkávala její stehna.

Ano. Přes tenoučkou látku košilky vzal do prstů její kůži v těch místech. K hanbaté mladé dámě. A první pravidlo zní, že hanbaté dámě se líbí mužovy komplimenty.

Vážně? Sotva dokázala přemýšlet, když se jí tak intimně dotýkal, jednou rukou ji hladil mezi stehny a palcem druhé třel vztyčenou bradavku. Mně připadá hrozně… naivní.

Druhé pravidlo, vypravil ze sebe, je, že hanbatá dáma pravidla nezpochybňuje.

To zní jako od paní H., zdvihla tázavě obočí.

Ach, ale pravidla slasti jsou jiná. Maličko jí povytáhl košilku, aby mohl vklouznout prsty do rozparku v jejích spodních kalhotkách.

Dobré nebe, bylo tak sladké cítit jeho dotyk na holém těle. Jeho dlaň byla pevná a mozolnatá, zatímco její kůže tam dole vlhká, měkká a horká. Začal ji třít na nejcitlivějším místě a dívka málem vyskočila z kůže. Instinktivně se poddala klouzání toho kouzelného prstu, už skoro nevěděla, co dělá.

To se ti líbí, vid, že jo, děvče moje? A když neodpovídala, protože nebyla schopná slova, pokračoval: Pravidlo třetí: Hanbatá dáma říká svému milenci, co ji vzrušuje.

Svému milenci. Ano, Daniel bude jejím milencem. Ona si to přeje.

Tak pověz, lásko, šeptal jí do ucha ten ďábel, takhle to chceš? Líbí se ti, když tohle dělám? Prstem zajel hluboko do ní a všechna její divoká, splašená touha se náhle soustředila do toho jediného malého místečka. Dělá ti dobře, když se tě takhle dotýkám? Mám to dělat dál?

Na okamžik ji přestal laskat, jako by čekal na odpověď. Ano, prosím! vykřikla přiškrceně a teprve potom si uvědomila, že jej pevně svírá za zápěstí a pobízí k dalšímu hlazení. Bože, je to tak krásné!

Za chvíli tam budeš mít víc než jen můj prst, děvče, sliboval. Tentokrát mi neunikneš. Mám v úmyslu tě položit na záda a dostat se do tebe. Chci tě učinit svou.

Jejím tělem projelo slastné zachvění, jehož síla ji vyděsila a nadchla zároveň. A ty budeš… také můj? musela se zeptat. Jenom můj?

Náhle ji přestal laskat. Obrátil ji čelem k sobě a upřeně se jí zadíval do očí. Pravidlo čtvrté: Hanbatá dáma věří svému milenci, že jí neublíží. A její milenec zase důvěřuje jí. Přísahám, dodal jemněji, že budu jenom tvůj. Rozvazoval tkanice její košilky. Věříš mi? Důvěřuješ mi, lásko?

Já nevím. Moc si to přála. Tak moc. Ale co pro muže, jako je on, znamená ‚jenom tvůj? Znamená to svatbu?

Helena ho však chtěla, i kdyby to tak nebylo. Tak nestydatou se stala, tak dychtivou dozvědět se to, co znají ostatní ženy - jaké je to milovat se s mužem, kterému se líbí. A kdyby se zmínila o manželství a dozvěděla by se, že Danielova představa téhle instituce vypadá tak, že on si ponechá svoje děvky a ona bude doma čekat, jestli jí projeví trochu přízně, to by všechno zkazilo.

A tak to nechtěla vědět. Poprvé v životě zatoužila udělat něco bláznivého a nezodpovědného, chtěla nemyslet na budoucnost. Toužila po něčem krásném a nemravném.

Věř tedy alespoň tomuhle, zašeptal, když jí svlékal košilku. Nikdy bych ti neublížil, miláčku. Přísahám.

Zbavená košilky a potom i spodních kalhotek najednou ucítila chlad podzimního večera, hořící oheň uvnitř jejího těla to však nijak neuhasilo. Jeho pohled byl jako hladové tančící plameny, přejížděl po ní a pálil.

Bože, ty jsi to nejkrásnější, co jsem kdy v životě viděl. Dlaněmi něžně přejel po jejích ramenou, ňadrech, bříšku a bocích, jako by je jen chystal na další laskání. Máš kůži hladkou jako čínské hedvábí. Věděl jsem, že budeš taková. Kolem prstů si obtočil pramínek jejích vlasů. A tyhle kadeře… Víš vůbec, kolikrát jsem toužil je rozpustit? Kolikrát jsem si představoval, jak padají na tvoje nahá ramena a prsa?

Celá se roztřásla touhou, když uslyšela zbožňování v jeho hlase. Měl jsi to udělat.

Znovu jí naléhavě pohlédl do očí. Heleno, přísahal jsem, že se s tebou nebudu milovat, pokud nebudeš střízlivá a nebudeš to chtít stejně jako já. Že jsi dnes nic nepila, tím jsem si jist, ale teď, dokud se ještě mohu ovládnout, mi musíš říct, jestli o to opravdu stojíš. Chci se s tebou milovat. Dovolíš mi to?

Všimla si nejistoty v jeho očích a to ji povzbudilo. To nebyl pohled muže otupělého přemírou žen. Díval se na ni jako zoufale toužící milenec. A tomu rozuměla. Sama se necítila jinak.

Polkla, cudně sklopila oči a natáhla se po knoflíčcích jeho vesty. Hanbatý muž nikdy nestojí oblečený před svojí nahou dívkou. Abys věděl, je to nezdvořilé.

Z jeho úst se vydral přidušený zvuk, a když k němu vzhlédla, uviděla v jeho tváři vepsanou čistou, nezaměnitelnou touhu. Bůh chraň, abych byl k tobě nezdvořilý, zašeptal ochraptěle a odstrčil její třesoucí se prsty, aby si kvapně rozepnul vestu.

Plná očekávání a nervozity, s horkostí mezi stehny a sevřeným srdcem jej pozorovala. Možná dělá hloupost, možná je to jen čiré bláznovství, ale jí je to jedno. Chce ho mít, i kdyby jen na tuhle jedinou noc.

V ústech jí vyschlo, když pozorovala, jak obnažuje své nádherné mužné tělo. Když ho naposledy viděla skoro nahého, tolik se styděla, že se skoro nedívala, ale protože tohle může být její jediná šance, toužila si zapamatovat každičký centimetr. Široká ramena porostlá tmavě plavými chloupky, štíhlý pas, svalnatá stehna a mezi nimi…

Ach bože. Tak tohle je ta jejich věc. Představovala si ji úplně jinak. Dokonce ani obrázky řeckých soch v knihách o umění, které si tajně prohlížela, ji nepřipravily na pohled na tuhle nestoudně krásnou podívanou.

Její panenský stud byl překonán ještě větší zvědavostí. Danny?

Ano, miláčku? ozval se napjatě.

Říkal jsi, že to… ztvrdne. Ale nepovídal jsi nic o tom, že takhle stojí. Ty v knihách ležely mužům mírně mezi stehny. Zato tahle věc nevypadala vůbec mírně. Divoce se tyčila z chomáče zlatých chloupků a Daniel s ní vypadal pozemštěji než všechny řecké sochy dohromady.

Vzhlédla a všimla si, že marně bojuje se smíchem. Zlomyslně se zakřenil, když k ní přistoupil a vzal ji za ruku. Copak sis nikdy nevšimla vztyčeného čumáku loveckého psa, když kolem projde jeho milá? A tohle neukojené zvíře větří tebe, jak se jen objevíš nablízku. Touží po tobě, miláčku. Zaskočil ji, když její dlaň položil na to tvrdé zvíře a sevřel kolem něj její prsty. Nejdřív ale potřebuje trochu pohladit.

Zděšeně k němu vzhlédla a on zdvihl druhou dlaň a polaskal jí ňadro. Ty budeš hladit mě a já budu hladit tebe. Tak se naučíme, co se tomu druhému líbí.

Daniel viděl, že ji šokoval. Oči měla vykulené, a když pustil její ruku, dál ho držela, jako by byl ze skla. Bylo překrásné, že se ho vůbec dotýká, byla však příliš jemná, příliš opatrná. Bylo to jako vylít vědro vody na rozžhavený kámen - nezískáš víc než trochu páry.

A bože, z něj už se kouřilo.

Váhavě po něm přejela prsty a on se bál, že v její dlani exploduje. Jeho nástroj se jí pohnul v ruce a ona jej leknutím pustila. Je docela… velký, nebo ne? ozvala se nejisté.

Ne tolik, aby se do tebe nevešel, miláčku, jestli tě trápí tohle, zašeptal ochraptěle. Zmítal se mezi pobavením z jejího panenského váhání a nutkáním znovu přitisknout její prsty na své mužství a donutit ji, aby jej tou malou horkou ručkou začala dráždit. Věděl ale, že takhle by dlouho nevydržel. Už jenom pohled na ni ho vzrušoval tak, že se bál, aby ji nevystrašil.

Zdálo se mu, že někdo, kdo žil tak chráněný před realitou, jako Helena, si milování užije spíš, pokud bude vědět, co očekávat. A tak se přinutil bez pohnutí stát, zatímco si jej prohlížela a ve tváři se jí mísila zvědavost se strachem.

Když už to nemohl déle vydržet, přitiskl ji k sobě a naléhavě ji políbil. Potom ji zdvihl do náruče a odnesl ji do prázdného stání. Máme celé hodiny, lásko, abys mě poznala. A teď jsem na řadě já, abych poznal tebe.

Položil ji na jejich provizorní postel a sláma pod vrstvami kabátu a prostěradel zašustila. Kvapně si stáhl boty, aniž by z ní jen na okamžik spustil zrak. Dokonce ani vůně sena, koní a kůže nezmenšovala jeho potěšení, že ji vidí nahou, ležící na bílém plátně, oděnou jenom do punčoch, jezdeckých bot a zlatého svitu lampy.

Poklekl vedle ní a dívka se roztřeseně usmála. Copak nezhasneš?

Ještě ne, odpověděl a stahoval jí přitom boty. Musel bych být blázen, abych se s tebou poprvé miloval potmě, má krásko.

Natáhl se k jejím podvazkům, ale v dívčině tváři se náhle mihla panika. Ne, ty mi nech.

Ale no tak, děvče, jedním prstem zajel pod krajkový podva-zek. Copak jsi zapomněla? Řekl jsem žádné krajky, dobíral si ji. Když se však neusmála jeho dobře míněnému vtipu, dodal už vážně: Chci tě vidět celou.

Já…, sklopila zrak, já…, moje noha… je ošklivá.

Prstem jí zdvihl bradu a přinutil ji pohlédnout mu do očí. Mně se bude líbit. Celá se mi líbíš.

Ale…

Psst, umlčel ji ukazováčkem na rtech. Já vím, co chci. Chci tě - celou - nahou a otevřenou pod sebou. Na ničem jiném mi nezáleží.

Nepřestával se jí dívat do očí, když rozvazoval a stahoval její krajkové podvazky. Když ale konečně došlo na punčochy, neodolal a upřel zrak na její nohy. Nejdříve obnažil tu zdravou a dech se mu tajil při pohledu na její krásné stehno a ještě krásnější lýtko. Je jako drahokam, příliš dobrá pro ničemu, jako je on, to ale nic nemění na jeho touze.

Když roloval punčochu z její levé nohy, úplně cítil, jak ztuhla. Pravda, nebyla tak pěkně zaoblená jako ta druhá a pod kůží byly jasně patrné zničené svaly, ale nebyla také nijak ošklivá.

Jsem si jistá, že nic ohavnějšího jsi v životě neviděl, zašeptala Helena nešťastně.

Vzhlédl a na její tváři uviděl výraz plný zoufalé zranitelnosti, jako by napůl očekávala a napůl se bála, že jí dá za pravdu. Ten pohled mu skoro zlomil srdce. Ne, ukázal na své vztyčené mužství, tohle je to nejohavnější, co jsem kdy viděl, a přesto bych ho nevyměnil za hezčí, ani kdyby to šlo.

Dívka se váhavě usmála a pohlédla na jeho nástroj. No, vypadá trochu… zvláštně.

Přesně jako tvoje noha - zvláštní, ale svým způsobem krásná, tak jako mužské přirození může být pro toho správného člověka přitažlivé. Sklonil se a políbil její ubohou nemocnou končetinu. Pod svými pootevřenými rty cítil, jak se třese. A navíc - jak můj nástroj, tak tvoje noha mají svůj dobrý účel, nemyslíš?

Nevím, jak tvůj nástroj, popadla ho prsty za vlasy, ale ta hnusná noha nemá žádné využití, kromě toho, že kvůli ní kulhám.

Mně se tvoje kulhání líbí, prohlásil, když klouzal rty nahoru po jejím stehně.

Nech toho. V očích se jí uraženě zalesklo. Teď zase lžeš.

Ani v nejmenším, usmál se na ni. Líbí se mi, protože když kulháš, je lehké tě chytit. A protože jsi kvůli němu odmítla všechny nápadníky, a tak ses dostala mně. Vztyčil se teď nad ní, dlaněmi se opíral o prostěradlo vedle jejích ramen a kolenem ji donutil roztáhnout nohy. A úplně nejvíc se mi líbí proto, že díky němu nemůžeš tancovat se všemi těmi nadutými lordy a hrabaty, protože to bych se žárlivostí zbláznil. Sklonil se, vzal do úst jednu její bradavku a tak dlouho ji laskal jazykem, až dívka zasténala a celá se proti němu vzepjala.

A-ale já nemůžu tančit ani s tebou, vykoktala.

Já o tancování moc nestojím. Tohle je tanec, který se mi líbí. Svým vztyčeným mužstvím se začal třít o její rozkrok a pozoroval, jak překvapeně vydechla a tváře jí zahořely. Tak pověz, miláčku, chceš si se mnou zatancovat na matraci?

Po její sladké tváři se rozprostřel překrásný úsměv. Ano, přisvědčila a nehty mu zaryla do ramen. Ach ano, Danny. Dnes v noci jsem tvoje.

Ne jenom dnes, pomyslel si, jestli do toho mám i já co mluvit.

A potom se začal činit, aby ho chtěla stejně horečnatě, jako on toužil po ní. Našel všechna její nejcitlivější místečka, líbal ji na krk, podél útlých klíčních kostí, na bradavky…, všude, kde si zasloužila být hýčkána, ale nikdy se jí nedostalo pozornosti. Každé její zanaříkání jej ještě více rozpalovalo, každý objevný výdech násobil i jeho slast. Až když se pod ním celá chvěla, prosila a žadonila a instinktivně tiskla svůj sladký rozkrok k jeho mužství, tehdy do ní vstoupil.

Snažil se být něžný, ale bože na nebi, byla tak úžasná - teploučká, těsná a mokrá. A jeho, celá jeho. Zíral na ni a sám nedokázal pochopit sílu majetnického pocitu, který se ho zmocňoval. A když narazil na překážku její nevinnosti, pokorně si uvědomil, že to jemu, nemanželskému synovi lupiče, se tu oddává, když mohla mít kteréhokoli mocného a bohatého muže velkého světa.

Ta myšlenka ho samotného zaskočila. Pokud si ji teď vezme, zničí její nevinnost pro případného nápadníka z dobré rodiny.

Heleno, zašeptal, poslouchej mě.

Copak, Danny? obrátila k němu znachovělou tvář plnou slasti a andělskou zároveň. Jsi si jistá, že to chceš?

To víš, že ano, vydechla bez váhání. Sklouzla prsty k jeho pasu, uchopila jeho mužství a snažila se jej vtáhnout do sebe, ačkoli její vnitřní svaly se v obavě z bolesti napjaly. Chci být hanbatá dáma. Chci být tvoje hanbatá dáma.

Jeho nástroj jako by uvnitř jejího těla ještě více rostl. Do pekel s nápadníky z dobrých rodin. Žádný z nich o ni nikdy nemůže stát tak, jak o ni stojí on. To taky, u všech čertů, budeš.

S ním by byla šťastná, tím si byl jist. Až skončí tahle noční můra s její sestrou, učiní ji šťastnou, ať ho to bude stát cokoli. A tohle bude jen ochutnávka toho, co by mohli spolu prožívat. Tentokrát si dá pozor, ale stejně ji nakonec dostane.

Zmocnil se jejích úst a dlouze, vášnivě ji líbal, dokud necítil, jak její svaly kolem jeho mužství povolily. Pak do ní prudce, hluboko vstoupil a jediným přesně mířeným pohybem rozmetal její nevinnost na kusy. Vykřikla bolestí, ale on její nářek utišil polibkem, chlácholil ji, jako by sám potřeboval omluvit vlastní pocit viny, že jí ublížil, ať to bylo jakkoli nutné.

To nejhorší máš za sebou, zašeptal jí do ucha. Pokoušel se ovládat a s největším úsilím se snažil zůstat v klidu a znovu do ní nevstoupit. Teď už to bude lepší, lásko, slibuju. Jen mi dovol ti to ukázat. Uvolni se.

Není to tak zlé, ozvala se tiše. Upíral na ni pohled a ona se dokázala roztřeseně usmát. Zažila jsem už horší bolest, víš? Tak pokračuj, Danny, já to zvládnu.

Srdce v hrudi mu poskočilo. Jeho milovaná jistě zažila nejednu krutou bolest, fyzickou i duševní. Z jejího výrazu poznal, že od zbytku jejich milování nečeká žádné zázraky.

Teď už tě nic nebude bolet, přísahal. Už nikdy. Už nikdy nedopustím, aby ti někdo ublížil.

A potom se v ní začal pohybovat, ale dával si pozor, aby jeho přírazy byly jen mělké a pomalé. Dívka se však nadšeně vrhala do každého polibku, každého pohybu a zatínala mu nehty do kůže. A dřív než se nadál, vstupoval do ní hluboce, tvrdě, jako by se v ní chtěl ztratit a objevit všechna její tajemství. Sladké tajemství jménem Helena. Byla vlhká, teplá a štědrá… A Daniel se v ní ztratil tak dokonale, až ho to vyděsilo. To se mu ještě nikdy s žádnou ženou nestalo, nikdy ho tak nepřemohla touha, aby se bál, že dosáhne vrcholu dřív, než ji stihne opustit. Toužil po ní ode dne, kdy se seznámili, ale ten hlad postupně začal být tak zoufale intenzivní, že by snad zemřel, kdyby ho alespoň částečně nemohl uspokojit. Nejdříve však musí uspokojit ji.

Sáhl mezi jejich spojená těla, vyhledal její nejcitlivější místo a začal je třít. Dívka odtrhla rty od jeho úst a začala vzdychat: Ach… Danny…, ano, dobrý bože…, ano…, to se mi líbí…, ano…

Její tiché sténání jej naplnilo novou silou. Byli jedním tělem, jediným směřováním, přibližovali se k vyvrcholení tak obrovskému, jaké ještě v celém svém životě nepoznal. A když se pak kolem něj začala křečovitě stahovat, stáhla ho na samý okraj zdravého rozumu spolu se svou malou smrtí. S hlasitým zasténáním ji kvapně opustil, než jeho vlastní slast konečně vybuchla.

Pomalu se vracel k vědomí a v jeho nitru se usazovalo nejčistší uspokojení, jaké kdy poznal. Sem patří, k ní, vedle ní, do ní. V tuto chvíli ho Helena možná chce, když se o to hodně snaží, když jí poskytuje něhu a láká ji k radovánkám. Ale on se postará, aby ho chtěla i jinak. Postará se, aby s ním chtěla zůstat.

Protože tuhle ženu si hodlal nechat navždycky.
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Slyšte příběh ostrý jak whisky, jak Willie 
Brennan šlechtu ničil, největší ze všech 
hrdinů irských, na Kilwood Mountain on 
loupežničil.



Brennan z vřesoviště, anonymní irská balada
o skutečném loupežníkovi





Helena ležela slastně zemdlená a schoulená do klubíčka v Danielově náručí. Mužův dech jí čechral vlasy a pevná dlaň něžně hladila bříško. Nepamatovala si, kdy naposled se cítila tak bezpečně, tak… chtěná.

Líně shlédla k jeho ruce a všimla si rudé šmouhy na svých stehnech. Její panenská krev, připomínka toho, jak obrovského hříchu se dopustila.

Čekala, že se bude stydět, místo toho však vnímala jen hřejivý dozvuk slasti a naplnění z jejich intimního spojení. Jak to vypadá, není Rosalinda jediná zkažená z celé rodiny.

Danieli? zašeptala.

Ano, lásko.

Už jsi někdy…, tedy… jsem tvoje první panna?

Mladý muž se tiše zasmál a políbil ji zezadu na rameno. Zcela jistě moje první panna. A taky moje první vznešená dáma. Na okamžik se odmlčel. A taky moje poslední, jestli k tomu mám co říct.

Jak… jak to myslíš? Dívce se zrychlil tep. Chci se s tebou oženit, děvče.

Vzrušením zalapala po dechu. Obrátila se na záda a upřela oči do jeho tváře. Ve světle lampy viděla jen její polovinu, jako by jí připomínala, že jenom z poloviny je čestný gentleman. Ta druhá půlka je zkažený ničema.

Oči však zůstávaly upřímné. Chci si tě vzít, Heleno, pokud o mě taky stojíš.

V dívčině srdci zaplála touha, naděje a ještě cosi, co doposud vždy v zárodku pečlivě hubila. Nakonec v ní však zvítězila snaha o fair play. Nemusíš si mě brát jenom proto, žes mě připravil o panenství. Věděla jsem, co dělám. Svobodně jsem se rozhodla být tvou… milenkou.

Daniel se sklonil a jemně ji políbil na tvář. A já jsem se svobodně rozhodl vzít si tě za ženu. V očích se mu škádlivě zablesklo. Kromě toho, nejsi jediná, kdo došel úhony. Co třeba já? Teď, když jsi se mnou něco měla, copak nepovažuješ za správné se za mě vdát?

Helena si odfrkla. Kdyby to zničilo počestnost mužů, když se poprvé pomilují, tak ty už bys musel být ženatý někdy… od devatenácti, od dvaceti?

Nejsem si jist, že tohle chceš vědět, zatvářil se Daniel provinile.

Ach, ale já chci. Jestli to s tou svatbou myslíš vážně, měla bych vědět, do čeho jdu. No tak kolik ti bylo?

Čtrnáct, povzdychl si zkroušeně.

Čtrnáct! Bože, tak tos nezačal zrovna pozdě, co?

Trochu mi pomohli, zabručel Daniel. Crouch s ostatními se rozhodli, že už je čas, abych poznal, jaké je to vyspat se s ženou. Takže mě vzali do Hastingsu a v hospodě mi zaplatili prostitutku. Tak jsem se poprvé dostal na cestu do pekla.

Na cestu, kterou jsi od té doby dláždil samými zlými úmysly, poznamenala. Věděla, že se chová jako žárlivá hysterka, ale nedokázala si pomoci.

Daniel uchopil její tvář do dlaní a náhle se zatvářil naléhavě. Nechci ti lhát, Heleno. Žil jsem dost divoký život - a ano, mojí postelí prošla nejedna žena. Ale už nejsem ten mladý blázen co tenkrát. Už delší čas si říkám, že bych se rád oženil a usadil.

A cos tedy dělal tehdy, když jsem tě navštívila u tebe doma? odsekla nakvašeně. To sis vybíral manželku?

Bože, zavrčel, na tohle mi snad nikdy nedáš zapomenout!

Bylo to takové nezapomenutelné.

Snad pro tebe, ale já bych si to nepamatoval už dávno, kdyby ses k tomu pořád nevracela. Zadíval se na dívčiny rty a ztišil hlas. Zatímco na dnešní milování s tebou nezapomenu do smrti. Pořád chodíš kolem horké kaše, lásko, ale mně neunikneš. Chci to vědět. Takže vezmeš si mě?

Už už chtěla instinktivně přikývnout, ale udržela se. Část z ní si nepřála nic jiného na světě. Daniel je první, kdo ji bere takovou, jaká je, kdo si všímá jejích dobrých vlastností, ale přijímá i její nedostatky. První, komu stála za to, aby ji vylákal zpod její povýšené masky, za kterou hledala bezpečí.

Jenže okouzlovat ženy, to je jeho parketa - a to ji právě trápilo. Zvládla by manželství s mužem, jenž strávil půl života v posteli s ženami tisíckrát zkušenějšími a jistě svůdnějšími, než je ona? Co když se jí brzy nabaží a vrátí se ke svému divokému životu? To by nepřežila, tím si byla jistá.

Když dlouho neodpovídala, Daniel se zaškaredil. Vím, že se ti nemohu rovnat původem a že bys mohla dostat někoho lepšího, ale…

To není pravda, bránila se, alespoň ne v žádném smyslu, který by něco znamenal. Co se týká mého původu, nedá se říct, že by byl zrovna vznešený. Můj otec je podvodník a maminka byla herečka. Dívka mu položila dlaň na teplou ruku. A ohledně ‚někoho lepšího, ty máš všechno, co bych kdy od muže mohla chtít.

Dokážu se o tebe postarat, připomněl kvapně. Možná ne na takové výši, jaks byla dosud zvyklá, ale jistě bys netrpěla jakoukoli nouzí. Časem, až se mé podnikání ještě trochu zaběhne, můžeme si žít opravdu báječně. V koutku úst mu zacukalo. Kvůli tobě bych se i přestěhoval ze St. Giles.

Obávám se, že to by byla moje podmínka, odsekla Helena. Teď už jí nebylo do žertování. Ale mě trápí něco jiného.

A co je to, děvče moje? Objal ji pevně kolem ramen a dlaní sjel k jejím bokům, kde ji k sobě majetnicky přitiskl.

Dívka se mu nedokázala podívat do očí. Místo toho zírala na jeho hruď, na prstýnky světlých chloupků. Proč si mě chceš vzít, Danny?

Pro věno, které ti dal Griff, to není, trhnul sebou, jestli sis myslela tohle.

Dívka se lekla jeho tónu a překvapeně vzhlédla. Tentokrát vypadal zranitelně, ostražitě. To já přece vím, ujistila ho a bříšky prstů přejela po jeho neoholené tváři.

Nepotřebuju Griffovy peníze ani tvoje. Obličej měl plný hrdosti a pýchy. Od Griffa si žádné peníze nevezmeme!

Ale vezmeme! nedala se. Danielovo obočí vylétlo vzhůru. Budou se přece hodit, proboha. A Griff nám to oběma dluží po tom, jak tě přinutil všechny nás podvést.

To je pravda, usmál se Daniel. Teď už byl trochu klidnější. Palcem jí kreslil na boku pravidelné kroužky. Znamená to, že si mě vezmeš?

J-já nevím. Neodpověděl jsi na mou otázku. Proč chceš, abychom se vzali?

Zdálo se, že si dává pozor na to, co odpoví. Proč se tak lidi berou? Kvůli zalíbení, aby si navzájem dělali společnost… V jeho pohledu se mihla touha. Aby se milovali.

Z lásky? pomyslela si, ale neodvážila se to vyslovit. Nechtěla, aby jí jen něco namlouval, aby ji utěšoval jako její někdejší snoubenec. Kromě toho, mělo by jí stačit, že jí nabízí manželství, což je mnohem víc, než čekala.

Ale nějak to nestačí.

Roztřeseně se zasmála. Podle toho, cos mi vyprávěl, se kvůli milování zrovna ty ženit nemusíš.

Ale abych se mohl milovat s tebou, manželství potřebuju, nebo ne? Na to už tě snad znám dost dobře. Na chvíli se zamyslel. Heleno, tohle jsem ještě žádné ženě před tebou nenabídl. Už to by ti mělo stačit, abys poznala, jak moc o tebe stojím. Nikdy jsem o jinou ženu nestál tak, jako o tebe. Nejenom dneska v noci. Napořád.

Dívka se odvrátila, aby jí neviděl do tváře, a hlavu si podepřela rukama. Chápu, že se tak… cítíš v tuhle chvíli…, když jsme oba nuceni sdílet společnost toho druhého… a… A když jsem pro tebe něco nového, tvoje první šlechtična.

Heleno, já přeci vím, co chci.

Anebo máš pocit, že by ses se mnou měl oženit, když…

Já nemám pocit, že bych něco ‚měl, proboha. Donutil ji, aby na něho znovu pohlédla, a v očích se mu teď zlobně blýskalo. Je opravdu tak těžké uvěřit, že by tě někdo prostě a jednoduše mohl chtít pro tebe samu?

Je! vyhrkla dřív, než se dokázala ovládnout. Ležela na seně, oči měla zalité slzami a poprvé si uvědomila, že o tohle tu vlastně celou dobu kráčí. Je těžké tomu uvěřit. Ještě žádný muž o mě nikdy nestál. Každý se na mě podíval a viděl hubatou starou pannu s odporným postižením. A ty, chlap, kterému se v posteli střídají ty nejkrásnější ženy, který je zvyklý na…

Tak tohle ti leží na srdci, že ano? Všechny ty ostatní ženy. Jeho vztek byl ten tam a teď už jen jemně vztáhl ruku, aby jí otřel slzy. Pro mě jsi ta nejkrásnější ze všech. Žádná z nich mě nikdy opravdu nezajímala déle než jedinou noc.

Unaveně se usmál. A abych byl upřímný, ani já jsem je déle nezajímal. Líbily se jim moje peníze nebo momentální potěšení, které jsem jim uměl dát. A pár se jich také vyžívalo v pocitu, že se vyspaly s bastardem Divokýho Dannyho Brennana. Nebyly špatné, ale žádné z nich nezáleželo na mně. A protože jsem to věděl, spát s nimi nebylo nic jiného než prachobyčejná zábava. A pak už jen pocit osamělosti, když bylo po všem.

Zdvihl jí bradu a donutil ji pohlédnout mu do očí. Ale s tebou je všechno jiné, protože ty se na mě díváš a vidíš Daniela Brennana, ne mého otce nebo mou portmonku, a dokonce ani ne můj nástroj. To proto je naše milování tolik jiné. Taková by měla být vášeň, kterou jsem před tebou nepoznal - dvě těla, jež se stanou jedním, dvě srdce, která se spojí, nádherné splynutí dvou bytostí, jimž na sobě záleží. A pokud jsem tohle u tebe našel, proč bych měl ještě hledat jinde?

Helena upírala zrak na jeho milovanou tvář a srdce jí bilo jako o závod. Má takový talent ke sladkým slovům a ona mu tolik chce uvěřit! Kdyby jen nebyl tak zkušený, už by mu nevzdorovala.

Nemusíš mi odpovídat hned, lásko, zašeptal. Jen mě nech dokázat ti, že to myslím vážně, že ti budu věrný. Dovol mi, abych se ti dvořil, jak se sluší a patří. Chci jenom naději na budoucnost s tebou a tvůj slib, že můj návrh alespoň zvážíš.

Dobrá, zašeptala a její srdce bilo jako splašená ptačí křídla, dobrá, Danny. Má lásko.

Zalapala po dechu. Copak se opravdu zbláznila, že se do toho ničemy zamilovala?

Ano, každá žena by se na jejím místě cítila stejně. Je statečný, silný, a přesto tak něžný. Nemohla zapomenout, jak srdnatě ji dnes odpoledne bránil, a přesto ji bez zaváhání požádal o pomoc, ani ho nenapadlo, že by nebyla schopná udržet Wallaceho na mušce pistole.

A pak ta jeho zkaženost, mizera jeden - jeho svádění, dráždění a výzvy. Těm nedokázala odolat. Přiměl ji, aby říkala, co chtěla vždycky vyslovit, aby dělala, co si odjakživa přála dělat, aby se chovala tak skandálně, jak si o tom dříve netroufala snít ani uprostřed temné noci.

A přesně z tohoto důvodu by bylo čiré šílenství se do něj zamilovat. Kdysi dala své srdce Farnsworthovi a jak hořce potom litovala, když ji zradil.

Nemyslela si, že je Daniel stejný, ale nechtěla se mu ještě úplně vydat napospas. Stejně však nemohla odolat, když ji dlouze, vášnivě políbil a sliboval, že pokud mu uvěří, dokáže jí, že za to stojí.

Potom se položil na záda a znovu ji vzal do náruče. Měli bychom se trochu vyspat, děvče.

Já ještě nemůžu jít spát, vymanila se opatrně z jeho objetí. Potřebovala bych… umýt tu krev, víš?

To jsem ale osel, zanaříkal Daniel. Tak vidíš, na panny nejsem zvyklý. Přitáhl si pokrývku k tělu a pobídl ji: Tak utíkej, ale ať ti to netrvá dlouho. Za chvíli bude ráno.

Sklonila se k němu, rychle jej políbila a pak si přes hlavu natáhla košilku. Vzala si lampu a odkulhala ze stání. Chtěla se sice umýt, ale to byla jen výmluva, aby mohla být na chvíli sama. Celým tělem jí jako mocná droga kolovalo divoké vzrušení a věděla, že určitě nebude moci v klidu ležet, natožpak spát. Po všem, co si řekli, měla teď o čem přemýšlet. A nejlépe se jí odjakživa přemýšlelo s tužkou nebo štětcem v ruce.

Venku u pumpy se roztřásla zimou. Voda byla ledová, takže se jenom spěšně opláchla a modlila se přitom, aby jejich mladý hostitel zrovna v tu chvíli nevyšel z domu. Pak se vrátila do stáje a zabalila se do pláště, aby se zahřála. Zašmátrala v sedlových brašnách a vylovila svůj skicák a tužku, potom se vrátila do stání.

Daniel už spal. Helenu to nepřekvapilo, měli za sebou náročný den a pro Daniela byl ještě horší. Musel řídit vozík a bojovat s Wallacem. Posadila se na slámu u jeho nohou a lampu pověsila tak, aby osvětlovala její práci i spící mužskou postavu. Potom si opatrně natáhla nohy a začala kreslit.

Jeho stehna a ten nestoudný nástroj mezi nimi ukrývala deka, ale hrudník a paže byly dobře vidět, když ležel na zádech s rukama složenýma za hlavou. Nejdříve načrtla jeho tělo, svalnatou hruď a široká ramena. Později přidá chloupky v jeho podpaží a na prsou, které končily tam, kde se jeho trup v šeru zužoval k pupíku.

Avšak nejdříve nakreslí obličej. Má tvář, o jaké může malíř jen snít. Samozřejmě že není klasicky krásný, ale každý, kdo uvidí jeho portrét, se zastaví a bude chtít poznat jeho charakter.

Dívka položila tužku. Charakter. Poznala někoho, kdo jej má pevnější? Možná je blázen, že se rozhoduje, místo aby hned přijala jeho nabídku. I kdyby, až se vezmou, čas od času zašel k nějaké prostitutce, copak by to tolik vadilo?

Hrdlo se jí sevřelo bolestí. Ano, vadilo. Zlomilo by jí to srdce. Tolik let se snažila svoje srdce, které ji bolelo kvůli milostnému zklamání, ušetřit dalšího, že náhle ztrácela odvahu někomu je bez váhání svěřit.

Slíbil jí, že jí bude věrný, a ona mu chtěla věřit. Snad by se cítila lépe, kdyby se poznali za normálních okolností a měli dost času si jeden na druhého zvyknout. Kdyby se nemusela bát, že právě jen jejich zvláštní situace ho přiměla nabídnout jí sňatek. Až zachrání Julii, měli by spolu strávit nějaký čas a pak se snad s celým tím nápadem snadněji smíří.

Julie. Helena zanaříkala. Na Julii úplně zapomněla. Dnes v noci pro ně Daniel vytvořil ulitu, ve které jako by se zastavil čas a kde byla dokonale šťastná v jeho objetí. Ráno však pohádka skončí a znovu je čeká souboj s Crouchem a jeho kumpány.

Chudák Danny byl vychovaný člověkem, jako je Crouch. Jak se to jenom mohlo stát? Znal vůbec své skutečné rodiče, ty, které pověsili? Měla tisíc otázek, tisíc věcí, které se toužila dozvědět, než s tímto člověkem spojí celý svůj život. Pro tuto chvíli jí ale stačilo spočinout s ním v tomhle útulném místě.

Vrátila se ke svému skicáku. Měla teď hotovou horní polovinu těla a zrovna se chystala dotáhnout ještě několik čar a začít stínovat, když vtom vzhlédla od papíru a spatřila jeho upřený pohled. Ach, vydechla překvapeně, nechtěla jsem tě vzbudit. Daniel si chtěl položit ruce podél těla, ale dívka vykřikla: Ne! Nehýbej se!

Proč? Co to kreslíš?

Tebe, jak spíš. Mladík se zakřenil a Helena dodala: Jenže teď když už jsi vzhůru, to budu muset změnit. Budeš to ty, jak jsi velmi spokojený sám se sebou.

Vsunul ruku pod její plášť a uchopil ji teplou dlaní za lýtko. Jemně, smyslně ji začal hladit. Já jsem se sebou velmi spokojený.

Ano? Vrátila se k papíru. Chtěla kresbu dokončit, než Daniel ještě víc změní pozici.

Který muž by nebyl spokojený, když se probudí a zjistí, že si jej kreslí krásná polonahá žena? Rozhrnul jí plášť a nabídl svému lačnému pohledu její spoře oděné tělo. V jeho očích se temně zajiskřilo a Helena si náhle byla jasně vědoma téměř průsvitné košilky a světla lampy, dopadajícího na sotva zakrytá ňadra.

Toužila, aby uměla nakreslit, jak se teď na ni dívá - jako by pohledem říkal: Chci tě. Hleděl na ni očima, které ji spalovaly touhou. Soustředila se na práci, ale cítila, jak se jí do tváří krade zrádná červeň. Myslela jsem, že chceš spát.

Chtěl jsem. Ale ty zřejmě ne.

Já jsem nemohla.

Smím doufat, že je to proto, že přemýšlíš o mém návrhu?

Ano. Plaše k němu vzhlédla. Ačkoli také bych… chtěla vědět pár věcí.

Jako například? Nepatrně pohnul hlavou, takže se jeho celá tvář ocitla ve stínu.

Mluvil jsi o tom, jak tě Crouch, když ti bylo teprve čtrnáct, vzal ke tvé první prostitutce. A žít u něj jsi začal, když ti bylo devět, je to tak?

Správně. Jeho hlas zněl ostražitě.

A kolik ti bylo, když ses ocitl v sirotčinci?

Proč?

Jen mě to zajímá. Chci o tobě všechno vědět. Je to tak nepochopitelné?

Asi ne, povzdychl si. Myslím, že mi bylo šest. Z prvního dne si mnoho nepamatuju, jen to, že mi byla hrozná zima a že jsem měl hlad. Ale ten jsem měl pořád od chvíle, co pověsili moje rodiče. Strkali mě od jedněch příbuzných ke druhým - nikdo o mě nestál. Všichni se báli mojí špatné krve.

Ach, Danieli, zašeptala. Tužka jí vypadla z ruky. To je hrozné.

Muž pokrčil rameny. Ti poslední mě odvedli na faru a byl jsem poslán do sirotčince v Maldonu. To je v Essexu, kde jsem se narodil.

A tam jsi zůstal tři roky, než tě našel Crouch?

Tak. Náhodou jel do Maldonu pro novou bárku a potřeboval ještě jednoho člověka, aby ji mohl přepravit do Sussexu. Tak zašel do sirotčince a vybral si mě. Dobře za mě zaplatil. Na svůj věk jsem byl velký, na tu práci jsem snadno stačil - lézt v lanech a plachtoví pro mě nic nebylo. A taky si myslím, že se tím Crouch bavil - měl ve své partě synka Divokýho Dannyho Brennana.

Majitelé sirotčince věděli, kdo byli tví rodiče? A řekli mu to?

Ano, odvětil napjatě.

A nejspíš jim nepřišlo nic špatného na tom, že tě vydali cizímu člověku a pašerákovi, zamračila se při představě, jak si předávají lidskou bytost jako nějaké zboží, i když jsi byl jen malé dítě.

Abych řekl pravdu, vlastně mi tím pomohli. Crouch se mnou zacházel tisíckrát líp než oni. Než jsem poznal Griffa, považoval jsem Crouche za skvělého chlapíka, protože se mě ujal. Daniel se otočil na bok. To proto je pro mě těžké uvěřit, že udělal tohle - že unesl Julii. Je to ničema, to každopádně, ale kromě té rvačky mezi ním a Griffem jsem ho nikdy nepovažoval za násilníka. Tohle se mu vůbec nepodobá.

Snad má v sobě něco dobrého, když se postaral o malého sirotka, připustila Helena, jež si pohrávala s tužkou. A co tví rodiče? Pamatuješ se na ně vůbec?

Jeho ošlehanou tváří jako by se mihla stopa až nesnesitelné touhy. Trochu. Mám takovou vzpomínku, jen záblesk, který je ze všech nejjasnější. Vždycky když mě matka ukládala do postele, políbila mě na špičku nosu. ‚Statečný chlapec, říkávala mi, statečný jako tatínek. Jeho rysy ztvrdly. Ano, byl to ten nejstatečnější mužský, co říkáš? Zapletl matku do svých ohavných skutků, dostal ji s sebou i na šibenici, nestaral se, co se stane s jeho jediným synem - to byla statečnost sama. Šlechetný člověk, co říkáš?

Hlas měl teď chladný, nenávistný a tak plný bolesti, že stěží dokázal promluvit. Srdce se jí svíralo, když si uvědomila, kolik vytrpěl. Byla to jeho chyba, že tvoji maminku pověsili?

Částečně. V tu noc, kdy je chytili, byla s ním. Že byli polapeni, za to však otec nemohl. V tom hrál zas roli jeden dobrácký strýček.

Jaký strýček?

Maminčin bratr. To on je zradil vojákům. O tom jsem vůbec nevěděl, vypátral jsem to až před pár lety, když jsem se pustil do zkoumání vlastní minulosti. Když jsem se dozvěděl, co strýc udělal, chtěl jsem ho najít a vlastníma rukama zaškrtit. V jeho tváři se mihla zuřivost stejně silná, jakou už prve viděla, když zápasil s Wallacem.

Pak si však povzdychl a uvolnil se. Ten strýc se však utopil krátce poté, co byli rodiče popraveni. Nejspíš nesnesl pomyšlení na to, co udělal.

Ach, Danny, zašeptala. Hlas se jí třásl lítostí.

Mladík k ní vzhlédl a zatvářil se zatvrzele. Tak takovou mám rodinku. Pěkná sebranka, co říkáš?

Zoufale hledala odpověď, která by utěšila jeho uraženou pýchu. Nu, porazil jsi mě, ale jen o kousek.

Jak to myslíš? opáčil ostražitě.

Ty už jsi zapomněl, že i já mám za tatínka podvodníka? Nemám ale žádného strýce mizeru, takže na příbuzné bídáky vedeš dva jedna.

Dlouze na ni zíral. Potom se pomalu usmál. Kdybychom počítali i moji matku, je to tři jedna. Ale ti moji už umřeli a ten tvůj stále žije. A podle mě se živí příbuzní počítají za víc než mrtví.

Nejspíš ano. Zavrtěla hlavou a smutně se usmála. Ach, Danny, jen pomysli na naše ubohé děti. To už jim klidně můžeme od narození rozdávat pistole a učit je podvádět, protože stejně jednou skončí na scestí.

Naklonil se k ní a v očích mu hřejivě hrálo. Když mluvíš o dětech, lásko, dáváš mi naději. Ačkoli pro svoje děti si přeju lepší život. Budeme se modlit, aby byly po tobě a tvojí mamince.

Mně by nevadilo, kdyby byly po tobě, usmála se plaše. Aspoň trochu.

Takže si nakonec nemyslíš, zakřenil se, že jsem takový ďábel?

To jsem neřekla, dobírala si ho. Ale každé dítě by v sobě mělo mít malého čerta.

Daniel si klekl, a než se zmohla na jakoukoli reakci, popadl její skicák a odhodil jej stranou. Tenhle ďábel si právě teď myslí, že by se neměl zpronevěřit svému jménu. Zvlášť vedle tak svůdné dívky, která ho k čertovinám zrovna navádí. Přikrývka, jež ho dosud schovávala, sklouzla stranou a objevilo se jeho vztyčené mužství, které před jejíma očima rostlo a mohutnělo.

Dívce vyschlo v ústech a navzdory tomu, že byla ještě celá bolavá, ucítila mezi stehny nový příval hřejivé touhy. Ještě jsem tvoji nabídku sňatku nepřijala, nezapomeň, vyhrožovala jemu i sobě zároveň.

To Daniela ani v nejmenším neodradilo. Vztáhl ruku a odhrnul jí plášť z ramen. Však ty ji přijmeš, miláčku. Ty ji přijmeš.



Mladý Seth vyhlédl z okna svého domu. Konečně! Světlo ve stáji už nesvítilo. Vyklouzl ze dveří a přešel dvůr. Tiše otevřel dveře hospodářského stavení. Zastavil se a chvíli poslouchal, ale neslyšel nic než chrápání. Ačkoli byla ve stáji tma jako v pytli, věřil, že koně dokáže nalézt po paměti.

Na okamžik se zarazil a přemýšlel o svém plánu. Pan Brennan je takový obr, že kdyby se do něj pustil, zabil by ho. Ale paní Bren-nanová je milá dáma a Seth si byl jistý, že by mu nenechala ublížit.

Navíc, toho koně si jenom půjčí, neukradne ho a dávno před úsvitem ho zase vrátí zpátky. V životě se to nedozvědí.

Kdy se mu zase naskytne taková šance - kapsa plná peněz a rodiče bůhví kde? A kůň k dispozici? Vždyť je to dokonalá příležitost! Až ho Meg spatří, jak vkráčí jako chlap do nálevny jejích rodičů, objedná si pivo a zaplatí za něj vlastními penězi, hned uvidí, že není ten chlapeček, za jakého ho má. Už se mu nevysměje, až se ji příště pokusí za hospodou políbit.

Popadl sedlo a tiše vyvedl klisnu ze stáje. Neslyšně za sebou zavřel dveře a netrvalo dlouho a už byl na cestě do Selescombe. Hlavu měl přitom plnou myšlenek na červená ústa krásné Meg. Měsíc jasně svítil na pěšinu a mladík se téměř vznášel.

Když dojel na hlavní silnici do Sedlescombe, přece jen se v něm ozvalo špatné svědomí. Vzpomněl si na rodiče. Maminka, která se nedávno přidala k metodistům, by jistě nesouhlasila s tím, aby utrácel stříbro v nálevně za pití, když mohlo posloužit na opravu rodinné farmy. Nevzal si ale přece všechno - jen tolik, aby udělal dojem na Meg a mohl si dovolit jedno nebo dvě piva. Všechno ostatní nechal pro rodiče a ti se přeci nikdy nedozvědí, kolik mu pan Brennan vlastně dal. Znovu si představil, jak líbá sladkou Meg, a výčitky byly ty tam.

Už se blížil k mostu přes řeku Brede vedoucímu do Sedlescombe, když se jakoby odnikud vynořily dva stíny a hromový hlas zaburácel: Zastav!

Seth se roztřásl hrůzou. Loupežníci? Tak blízko od města? Příběhy o lupičích slýchal od otce, ale nevěděl o žádných, kteří by žili v posledních letech, a už vůbec ne o tom, že by kdy měli tolik odvahy, aby přepadali lidi téměř na dohled od prvních domů. Prudce otočil koně a chystal se ujet, ale nocí se ozval ostrý hvizd, po kterém klisna jako by zarostla do země. Ať se snažil jakkoli, odmítala se hnout z místa.

Hrubé ruce jej stáhly ze sedla a zkroutily mu paže za zády. Jeden z temných stínů rozžehl lampu a posvítil mu do tváře. Seth sám ve tmě viděl jen pár svítících očí a zkřivená ústa.

Kdo jsi, chlapče? vyzvídal cizinec. A jak jsi přišel k tomuhle koni?

Já… já…

Vyklop to! zavrčel lupič a gestem naznačil druhému, který držel Sethovi ruce za zády, aby je ještě více zkroutil. Mladík sykl bolestí. Ten kůň, kterého jsi ukradl, patří mně…

Já jsem ho neukradl! To oni! vykřikl. Pozdě si uvědomil, kolik prozradil, když se loupežník vítězně zašklebil.

Oni? Veliký chlap a kulhavá ženská? To jim jsi ho vzal?

Ne-nevzal jsem jim ho. Jen jsem si ho… půjčil. Přísahám!

A kde jsou oni? chtěl vědět hrubián.

Seth ztěžka polkl. To poslední, co si přál, bylo přivést tyhle ničemy do vlastního domu, ale také se bál, že ho pořádně zbijí. A co horšího, mohl by skončit na šibenici. Nikdy by ho nenapadlo, že Brennanovi jsou zloději. Pak si však vzpomněl, jak nachytal pana Brennana, když se snažil otevřít dveře jejich stavení. Tak za jejich zločin on tedy rozhodně platit nebude.

Nevěděl jsem, že je ten kůň kradený, jinak bych je nikdy nenechal přespat v naší stáji.

A jsou tam ještě teď? vyptával se loupežník.

Chlapec zaváhal, než přikývl. Spí.

Vědí, žes jim odvedl koně?

Ne. Já… já jsem se chtěl brzy vrátit. V duchu se modlil, aby lupiči neobjevili peníze v jeho kapsách. Nejspíš jsou taky kradené, ale ať předtím patřily komukoli, teď jsou jeho.

Vyklop, kde to je!

Chlapec vysvětlil, kde najít cestičku k jejich hospodářství.

Vtom lampa zhasla a muž, který ji prve držel, se obořil na kohosi, kdo se skrýval ve stínu po Sethově pravé ruce. Slyšel jsi. Teď padej za Crouchovým pobočníkem Sewardem a řekni mu, že je máme. Přiveď ho sem. Tvrdí, že nezaplatí, dokud neuvidí Dannyho Brennana na vlastní oči. Tak mazej, hod sebou.

Setha náhle ochromila vlna zahanbení. Jméno Crouch už slyšel. Tady nejde o ukradeného koně. Je to nějaká jiná kulišárna, něco s pašeráky. A ať se propadne, jestli jim právě nezradil své hosty.






17



Když jsem se probudil před sedmou ranní,¨
stráže stály všude kolem, jak poručili páni.



Whisky v láhvi, anonymní irská balada





Ve svém snu se Daniel ocitl znovu v sirotčinci a zápasil s ostatními o poslední lžíci ovesné kaše. Jeden ze starších chlapců jej nakopl, srazil na zem a postavil se mu na prsa. Píchal ho do krku vidličkou. Vypadni, zabručel Daniel a snažil se hrot odstrčit. Jeho dlaň se však setkala s chladnou ocelovou čepelí. S prudkým trhnutím se probudil. Do kůže na hrdle ho tlačil ostrý meč.

Zamrkal, pokoušel se bojovat s ospalostí a konečně vzhlédl k muži, který jej ohrožoval. Wallace opírající botu o jeho hrud. K čertu! Tak toho hajzla nejspíš dost nevystrašil. Jak je dokázal tak rychle najít? Ve stáji panovalo šero, takže se sotva začalo rozední-vat.

Wallace vypadal zatraceně spokojeně a podpatkem se zaryl hlouběji Danielovi do prsou. Tak jakpak se ti to líbí, Malej Danny? Překvapeníčko, co?

Daniel zaznamenal pohyb na seně vedle sebe a s hrůzou si uvědomil, že Helena je s ním. Nemohl otočit hlavu, aby se na ni podíval, koutkem oka však zahlédl, že její nahé tělo je stále přikryté dekou. Zaplať bůh.

Jestli chceš, vem si mě, Wallace, ale mou ženu nech být. Ta s tím nemá nic společného.

Danny? trhla sebou dívka. Prudce se posadila a pokrývku si tiskla k nahé hrudi. Pane Wallace! Dejte pryč ten meč! Neopovažujte se mu ublížit!

To stačí, Wallace, ozval se zpoza stání povědomý hlas. Užil sis svý. Teď si vem svoje prachy a vypadni - i se svejma smradla-vejma kumpánama.

Pašerák zaváhal, pak si však nejspíš uvědomil, že peníze jsou mnohem důležitější než nějaká hloupá pomsta. Než ale sundal špinavou botu z Danielových prsou, přejel mu lehce čepelí meče po krku. Mladík si nevšímal ostré bolesti ani krve, která mu ihned začala stékat po hrdle. Jakmile Wallace vycouval ze stání, chystal se vrhnout po své ukryté pistoli.

Ruka mu však zamrzla uprostřed pohybu, když se stájí ozval důvěrně známý zvuk jiné natahované zbraně.

Já bych to, Danny, na tvým místě nedělal, uslyšel znovu ten povědomý hlas, tentokrát mnohem blíž. Ruku pryč od tý bouchačky. Nerad bych tě musel zastřelit.

Daniel si povzdychl a obrátil se za hlasem, aby v tu chvíli spatřil tvář Jacka Sewarda, Crouchova kamaráda a kumpána.

Ačkoli starý známý měl pistoli nataženou a připravenou v pohotovosti, na Daniela se křenil beze stopy nepřátelství. To je dost, že tě zase vidím, Malej Danny! Vypadáš báječně!

Vypadal bych mnohem líp, kdybys na mě nemířil tou věcí.

Podej mi tu svoji a nebudu muset střílet, co ty na to?

V Danielově srdci se svářel vztek s přívětivostí. Snad je Jack stárnoucí mizera ve službách jiného bídáka, ale býval to také dobrý přítel. To hlavně on se v dávných dobách o Malýho Dannyho staral.

Poslouchej, Jacku, ozval se teď mladík, nevím, o co tu jde, ani proč ses spřáhl s takovým hajzlem a nulou, jako je Wallace, ale oba víme, že bys mě nikdy nezabil.

Pravda, pravda, starý brachu. Jack mávl pistolí a smutně se usmál. A ty bys tu svoji na mě taky nevytáh, nemám pravdu? Když Daniel neodpověděl, pokračoval: No tak, Malej Danny, sem s ní. Možná máš pravdu, asi bych tě neodbouch, ale ruku bych ti ustřelil bez váhání.

Teď si určitě nevymýšlí, přiznal si Daniel. Navíc se vedle něj ozvala vyděšená Helena: Prosím tě, udělej, co ti říká.

Jakmile se Jack chopil jeho zbraně, svou vlastní zajistil a strčil do kapsy kabátu. Omlouvám se, že jsem vás vyděsil, madam, usmál se na Helenu. Jmenuju se Jack Seward. Známe se tady s Dannym už drahně let.

Já ho znám mnohem kratší dobu, odvětila Helena uhlazeně, ale vážím si toho, že jste mého muže nezastřelil.

Daniel si s potěšením uvědomil, že se dívka nepředstavila. Když Crouch a jeho banda nebudou vědět, kdo je, možná jí bude moci vyjednat svobodu. Nebyl si jist, kolik toho vědí o Griffově nové rodině. Nakonec nemohl ani tušit, zda vědí, co vůbec on a Helena v Sussexu pohledávají.

Posadil se tedy, vzal Helenu kolem pasu a zatvářil se jako hlupák. O co tu jde, Jacku? Přijeli jsme s manželkou tak trochu za obchodem, starali jsme se jen sami o sebe. A vtom se tu objevíte vy s pistolemi a meči. Co po nás chcete? Nijak jsme vás neprovo-kovali.

Tak za obchodem, jo? A co teda dělalo u tebe v kapse tohle? vysmíval se Jack a ze svého kabátu vylovil dva předměty - Juliin portrét a obrázek Pryce.

Daniel zasténal.

Možná už šedivím, chlapečku, ale blbej nejsem. Je mi jasné, co tu sháníte. Jen nevím, jak ses toho domák. Rodina si měla myslet, že jde o tajnou svatbu. A Crouch dal Prycovi jasně najevo, že si nepřeje, aby ses to zrovna ty dozvěděl. Žádost o výkupný měl dostat výhradně Knighton.

Daniel dotykem naznačil Heleně, aby mlčela. Tak vidíš, stejně jsem to zjistil.

Takže sis chtěl zahrát na hrdinu a dostat ji od nás bez placení, je to tak? Daniel neodpovídal a Jack se zachechtal. No, nevadí, stejně už je na to pozdě. Vstaň, Malej Danny. Oba půjdete se mnou.

Není důvod do toho mou ženu zatahovat, přitiskl ji mladík pevněji k sobě, můžete ji nechat tady.

Víš zatraceně dobře, že tu nenechám někoho, kdo by mohl běžet za Knightonem a vyzvonit mu, že je za tím vším Crouch. Jestli jsi nechtěl, aby se do toho míchala, měls ji nechat doma.

Daniel znovu zasténal. Věděl, že Jack má bohužel pravdu. Neměl ji brát s sebou, neměl se nechat umluvit. Ale sakra, tenkrát si myslel, že se malá Julie jen hloupě zamilovala.

Víš přeci, že jí neublížíme, uklidňoval jej Jack, neubližujeme ženským.

Ne, jen je unášíte, odsekl Daniel.

Jack pokrčil rameny. Když jde o velký peníze, tak jo. Ale přísahám na svou čest, chlapče, že tobě ani tvý ženě nikdo nic neudělá, když se budeš chovat slušně. Pak ukázal za sebe. A teď sebou hoďte. Nemám na vás celej den.

Helena si přitiskla prostěradlo těsněji k tělu. Prosím, byl byste tak laskav a dopřál nám trochu soukromí, abychom se mohli obléknout?

Jack zaváhal, pohlédl na dívku, na Daniela a pak rychle přejel očima stání, jako by hledal ukryté zbraně. No dobrá, to klidně můžu, odvětil potom k Danielově údivu blahosklonně. Ale jen pět minut a ani o minutu víc, rozumíte?

Děkuji vám, usmála se Helena. A kdybyste nám laskavě dal naše šaty…

Taková zdvořilá panička, co? zabručel Jack směrem k Danielovi. Dobrá, madam. Pokynul někomu ve stáji a ta osoba mu podala hromadu oblečení. Starý pašerák jim ji hodil s upozorněním: Pět minut, pamatujte si. Pak za sebou zabouchl dveře.

Daniel ihned zašátral v kapsách svých kalhot po zavíracím noži. Nepřekvapilo jej, že ho nenašel. Zamračeně se soukal do nohavic.

Také Helena vstala. Danny? Muž se k ní obrátil a ona si všimla tenké čárky na jeho hrdle. Proboha, ty krvácíš! Přiskočila k němu a rohem prostěradla mu opatrně otřela ránu. To ten bídák Wallace. Lituju, že jsem ho nezastřelila, dokud jsem měla šanci!

Její rozčilení Daniela pobavilo. Nebo jsi ho měla zabít tou ranou holí do hlavy. Budu ti muset koupit co největší.

To není k smíchu. Prsty stírající mu krev se zastavily. Co myslíš, že s námi udělají?

Nevím, odvětil popravdě. Crouchovi se nebude líbit, že jsem do toho zapletený, ale pokud se dozví, kdo jsi ty… Všechno se jenom zhorší a bude chtít výkupné za dvě Knightonovy příbuzné. Zkusíme to utajit, platí?

Ale Pryce mě přece pozná, protestovala.

Máš pravdu, povzdychl si, na to jsem zapomněl. Stejně to ale nemusíme prozradit dřív, než to bude nevyhnutelně nutné. Takže to zkusíme utajit alespoň co nejdéle.

Přikývla, ale svůj strach úplně ukrýt nedokázala a v Danielově hrudi se cosi sevřelo. Vzal její tvář do dlaní a rychle ji políbil na ústa. Neměj strach, miláčku. Bude to v pořádku, přísahám. Nějak se z toho dostaneme. Možná budeme jen muset počkat, než Griff pošle výkupné. Štve mě, když si připustím možnost, že by na tom všem Crouch nakonec opravdu mohl vydělat. Pořád ale nevěřím, že by on nebo jeho muži komukoli ublížili, když jim Griff zaplatí.

Já ti věřím, Danny. Důvěřuju ti.

Zabolelo ho srdce, když spatřil její upřímný, hřejivý pohled. Jen se bál, zda si ho zaslouží.

Hoďte sebou, zavolal zvenku Jack.

Nech toho, chlape, odpověděl mu Daniel. Málem jsi moji ženu vyděsil k smrti a já ji teď ujišťuju, že jí neublížíš.

To už jsem přece řek, zabručel Jack, ale zatím zůstal stát na svém místě.

Mladí milenci se rychle oblékali. Dívka zdvihla skicák a tužku a pohlédla na Daniela: Tohle mi asi nedovolí vzít, co myslíš?

Těžko.

Přesto odhodlaně popadla sešit, vytrhla stránku s jeho obrázkem, složila ji a i s tužkou ukryla v kapse svého pláště. Daniel se zasmál, ale Helena ho přejela mrazivým pohledem. Jen se nenafukuj. Prostě nemám ráda, když se některá má dobrá práce ztratí.

Tak vidíš, děvče, a já už si myslel, že ke mně začínáš něco cítit, dobíral si ji.

U dveří stání se zastavila. Máš pravdu, Danny. Začínám. Slib mi, že neuděláš žádnou hloupost a nenecháš se zabít.

Její obava ho zahřála u srdce a náhle se mu jejich situace nezdála tak bezvýchodná. Nemusíš se bát, ujistil ji a přivinul ji k sobě. Ještě se nechystám do hrobu.

A potom ji políbil, protože nevěděl, kdy bude mít další příležitost, a protože ji chtěl ujistit, stejně jako i sebe, že všechno dobře dopadne. Na okamžik zapomněl, kde jsou, ztratil se v Heleniných sladkých ústech, která se k němu tiskla se zoufalou naléhavostí.

Váš čas vypršel, zavolal Jack za dveřmi a oni se kvapně pustili.

Jsi připravená, lásko? zašeptal Daniel a nabídl jí rámě. Jsem připravená na všechno, když zůstaneš se mnou, usmála se chabě.

Bože, jak se modlil, aby její důvěru nezklamal. Pokud se o ni a o Julii nedokáže postarat, v životě si to neodpustí.

Ve stáji se zatím motali Jackovi muži. Dva z nich poznával, ale pět dalších nikdy neviděl. Prohlíželi si ho s nepokrytou zvědavostí. Co jim asi Crouch celé ty roky povídal o svém bývalém pobočníkovi, který utekl do Londýna, aby si u Griffa Knightona vydělal balík?

Nechyběl ani mladý Seth. Seděl na balíku slámy a tvářil se uraženě, ostražitě a hlavně nekonečně provinile. Hned, jak je spatřil, vyskočil a přiběhl k nim s pevnou vycházkovou holí.

Ach, paní Brennanová, neublížili vám, že ne? Kdybych byl věděl, že ten kůň není váš, nikdy bych si ho nepůjčil a nejel na něm do města. Nechtěl jsem je sem přivést. Přísahám!

Daniel se zamračil. Tak takhle je Wallace našel. Jestli se z tohohle dostanou, toho mladého blázna bude muset na mou duši ohnout přes koleno.

To nic, Sethe, odpověděla Helena. Nemohl jsi to vědět.

Chlapec jí podával vycházkovou hůl. Já… myslel jsem…, že by se vám mohla hodit. Patřila mému dědečkovi. Vyhrabal jsem ji ve skříni.

Jseš si jistý, že by to tvým rodičům nevadilo? zeptala se dívka vlídně.

Prosím, vezměte si ji, naléhal Seth. To je to nejmenší, co pro vás mohu udělat, potom, kolik… problémů jsem vám způsobil.

Děvče zaváhalo, než se chopilo nabízené hole. Děkuji ti, usmálo se.

Toho kluka taky bérem? chtěl vědět jeden z Jackových mužů a palcem ukázal na Setha.

Chlapcovy oči se rozšířily hrůzou.

Nebudte blázen, odsekla Helena dřív, než se na odpověď zmohl Jack. Nemá s tím nic společného. Jenom nás nechal přespat ve své stáji. Kromě toho, jeho rodiče se dnes vrátí, a pokud ho nenajdou doma, zavolají konstábla. Nechápe, co se tu děje, tak jak by vám, proboha, mohl být nebezpečný?

Jack chviličku přemýšlel. Potom se na Setha výhružně zamračil. Teď mě poslouchej, chlapče. Slyšel jsi určitě o Jolly Rogerovi Crouchovi?

Seth horlivě přikývl.

Paks asi taky slyšel, že klučíky jako ty si dává k snídani. Takže jestli nechceš, abych ti vyřízl jazyk, drž ho pěkně za zuby.

Daniel odfrkl. Jack nikdy nikomu jazyk nevyřízl.

A jestli se nebojíš o sebe, měl by ses bát aspoň o svý rodiče, pokračoval Jack. Nezapomeň, že víme, kde bydlíte.

Ach, přece byste neublížili mým rodičům, zanaříkal Seth. Jsou to dobří lidé a tohle se jich vůbec netýká.

Tak jen dej pozor, ať to tak zůstane, jasný? zahrozil Jack bledému chlapci a strašidelně zakoulel očima. Pak z kapsy kabátu vylovil portmonku a odpočítal trochu stříbrňáků. Ale protožes nám pomohl najít tady Malýho Dannyho a my na starý kamarády nezapomínáme, vezmi si tohle. Za pomoc a taky za mlčení.

D-díky, zašeptal chlapec, ale Heleně věnoval omluvný pohled.

Daniel cítil, jak se křečovitý stisk dívčiny ruky na jeho předloktí uvolnil, a zaskřípal zuby. Bylo by to tomu smradovi patřilo, kdyby ho Jack odvezl. Ale zase, už tak má starostí nad hlavu a ještě aby se strachoval o chlapce. Stačí, že je v tom zapletená Helena.

Když je Jack vystrkal ze stáje, překvapilo Daniela, že na ně čeká kočár se šestispřežím. Cestování na úrovni, zašklebil se na Jacka.

Lepší, než tě posadit samotného na koně, vysvětlil Jack prostě. Předpokládám ale, že bys neujel a nenechal s námi svoji ženu.

Ne. A to je na tom to nejhorší. I kdyby dokázal uprchnout Jackovi a jeho sedmi pomocníkům, s Helenou po boku by to nedovedl. Což znamená, že v tuhle chvíli se na nic nezmůže.

Nechtěl jsem tomu věřit, když Wallace tvrdil, že ses oženil, pokračoval Jack, když je doprovázel ke kočáru. Vzpomněl jsem si, jaks to měl s ženskými, a říkal jsem si, že se určitě plete. Ještě než poprvé promluvila, byl jsem si jistej, že je to ňáká tvoje…, no, však víš…

Děvka? rozčilila se Helena. Myslel jste si, že jsem děvka?

Její odvaha a prostořekost Jacka překvapila. Nemyslel jsem to špatně, madam. Ale musíte uznat, že jste na sobě zhola nic neměla… A tady Danny taky ne… Bezradně se zadíval na bývalého přítele.

Na mě nekoukej, houkl Daniel nakvašeně. To ty jsi ji urazil.

Chtěl jsem jen říct, že jsem nečekal, že v Dannyho posteli najdu nějakou slušnou ženskou. Tedy…

Je mi úplně jasné, co jste chtěl říct, odsekla Helena mrazivě. Pane, vy nejste gentleman.

Daniel se musel zasmát. Obávám se, děvče, že na něj tohle neplatí o nic víc než na mě.

Možná ne, ale musela jsem to říct, prohlásila s hrdě vztyčenou hlavou a pospíchala napřed ke kočáru.

To si pište, že nejsem žádnej gentleman, zavolal za ní Jack, a taky jsem na to pyšnej! Potom se tiše obrátil na Daniela. Pořádná dračice, ta tvoje žena. To je vždycky tak hubatá?

Je, zvlášť když ji vyžene z postele horda ničemů s pistolemi a meči.

Jack se zamračil. Už jsem ti řekl, že pokud budeš spolupracovat, nemáš se od nás čeho bát. A jí se taky nikdo nedotkne.

Dobrá. Protože první, kdo by to zkusil, by to šeredně odskákal, zavrčel Daniel a vyrazil pomoci Heleně nastoupit. Jack za ním zatím bručel něco o nafoukancích, kteří si hrají na šlechtice.

Ve voze se Daniel chystal posadit vedle Heleny, ale Jack to nedovolil. Místo toho se vedle ní usadil sám a vytasil pistoli, kterou si položil na koleno s hlavní směrem k dívce.

Nebyla natažená a Daniela napadlo, že by mu ji možná dokázal vykroutit, ale netroufal si Helenu ohrozit. Navíc je možná lepší, když se bude chvíli tvářit, jako že spolupracuje, a zatím se pokusí zjistit, kde Crouch drží Julii.

Navzdory hrozivé zbrani se Jack snažil, aby to celé vypadalo jako obyčejná zdvořilostní návštěva. Zatímco se kočár kymácel po cestě, zdvořile se na dívku usmál. Tak jak dlouho už jste manželkou našeho Dannyho?

Jak bylo jejím zvykem, Helena se pyšně napřímila a odsekla: Mám dojem, že už to nějaký čas váš Danny není.

Dobře ti tak, ty starý blázne, pomyslel si Daniel. Možná že Helena dosud nesouhlasila, že se za něj provdá, ale loajální k němu je:

Ech, ale když byl, něco jsme si přece jen užili, nedal se Jack. Ze je to tak, Danny, starý brachu?

Daniel zdvihl obočí. To myslíš, když jsem celé noci zmrzlý hlídkoval a stopoval berní úředníky? Nebo jak jsme před úsvitem běhali z pláže s plnými bečkami a ledový déšť nám bušil do zad?

Proč nemluvíš taky o tom dobrým - jak báječný bylo, když jsme se ve tmě těsně vyhnuli policajtovi, nebo ty noci, kdy bylo nebe tak plný hvězd, jako by někdo po obloze rozsypal stříbrný šilinky?

Daniel si odfrkl. Tak v Jackově podání bylo nakonec pašování romantická činnost! Starému mizerovi teď zlomyslně hrálo v očích a tak se měl jeho dávný známý na pozoru.

Pokud si ale dobře pamatuju, Malej Danny, některý úkoly ti zas tolik nevadily. Jako třeba ředění.

Ředění? zajímala se Helena.

Daniel na něj upřel výhrůžný pohled, ale Jack se nedal zastrašit. Copak vám vo tom Danny nevyprávěl? Když přivezeme do Anglie chlast, je moc silnej. To proto, abysme ho mohli přivízt víc najednou. Před prodejem se ale musí naředit. Po troškách se přidává voda a taky očíslovaný skleněný nádobky, který vyplavou na hladinu, když je ředění tak akorát. Už když byl ještě malej smrad, dostával Danny za úkol sledovat nádobky, dokud nevyplavala ta pravá.

S čísly to Dannymu vždycky šlo, přikývla Helena bez výčitky.

Daniel po ní střelil zděšeným pohledem, ale vypadala, že se docela dobře baví.

Jo, jo, přitakal Jack. Akorát vo čísla Malýmu Dannymu tolik nešlo. Těšil se na odměnu, kterou pak vždycky dostal. Panáka brandy. A budte si jistá, že se správnýmu ředění naučil, než byste řekla švec.

Sakra, Jacku, vyprávíš to, jako bych byl už v deseti letech notorik.

Vím, miláčku, vložila se do jejich sporu Helena, že pití alkoholu není to jediné, co ses naučil ve velmi raném věku. Potvora jedna hubatá.

Dannymu se ředění tolik zalíbilo, pokračoval Jack vesele, že se dokonce vztekal, když po něm tuhle práci převzal jinej kluk. No věřila byste tomu? Schválně mu smazal čísla z nádobek a napsal tam jiný.

Taky jsem z toho měl průšvih, musel se usmát Daniel. Na tuhle příhodu už dávno zapomněl. Musel jsem týden opravovat plachty a to byla práce, kterou jsem opravdu nenáviděl.

Podle mě ti to prošlo hladce, vzpomínal Jack. Chtěl jsem ti nařezat, ale Jolly Roger to nedovolil. Tys byl vždycky jeho mazlíček.

Jo? A jak se to pozná? Že pro mě a pro mou ženu pošle ozbrojené chlapy? odsekl Daniel.

Ach, o tomhle on neví. Je na výpravě a vrátí se až brzy ráno. Ale když mi Wallace pověděl, že tady kolem čmucháš, řek jsem si, že tomu raději udělám konec. Stejně vím, že tě Jolly Roger bude chtít mít na očích, až se vrátí.

Jistě, aby mu nevyfoukl Julii. Ta myšlenka ho vrátila zpět do reality. Takže vy teď unášíte lidi. Zajímalo by mě, co tomu říká Bessie!

Tahle narážka Jacka dostala. Rychle uhnul pohledem. Bessie umřela, Danny. Před dvěma rokama ji sežraly souchotiny.

Danielova tvář byla plná lítosti. Kdo je Bessie? vyzvídala zmatená Helena.

Jackova žena, vysvětlil mladík. A pro něj někdo, kdo mu během let u pašeráků nahradil matku.

Zadíval se z okna, ale nevnímal městečko Sedlescombe, kterým teď projížděli. Tak Bessie umřela. Těžko uvěřit. Ačkoli tehdy žil v domě s Jolly Rogerem a dalšími svobodnými pašeráky, byla to Bessie, kdo na něj dohlížel, kdo se staral, aby pořádně jedl a aby s ním dobře zacházeli. To spíš jí vděčil za to, že mu tehdy Jack pořádně nenatloukl.

To je mi líto. Nevěděl jsem/ zadíval se upřímně na starého pašeráka.

Věděl bys, kdybysme ti stáli za to, aby ses vobčas přišel podívat, zabručel Jack. Potom pokrčil rameny a jako by se zastyděl za projev citu. No co, prostě jen přišel její čas. Nedá se nic dělat.

Daniel byl na cynismus pašeráků zvyklý. Jejich tanec mezi mořem a celníky občas skončil smrtí, ale pro lidi, jako byla Bessie, se takový osud zdál příliš krutý. Byla to dobrá žena. Nezasloužila si umřít tak mladá.

Nezasloužila, trhnul sebou Jack. A máš pravdu, tahle naše práce by se jí ani trochu nelíbila, já vím. Rozčileně zdvihl bradu. Ale časy se mění, živobytí je těžší, než když žila Bessie, a bude hůř. Povídá se, že chystají novou ostrahu pobřeží. Crouch je z toho celý pryč. Stárne a začíná pomýšlet na to, že s řemeslem skončí.

Na únosy ale ještě moc starý není, poznamenal Daniel ironicky.

Jacka to urazilo. Celý tohle by se nestalo, kdyby Knighton tehdy na začátku zvážil nabídku Jolly Rogera.

Daniela náhle zamrazilo. Nabídku? O jaké nabídce to, sakra, mluvíš? Pohlédl na Helenu, ale ta se tvářila stejně nechápavě jako on.

Ale jen se nedělej, odvětil Jack. Ten návrh, co mu Jolly Roger udělal na jaře. Jel za ním do Londýna a řekl mu, že jestli s námi nezačne jeho firma zase obchodovat, prozradí všechno, cos měl s námi v minulosti společnýho.

Cože udělal? naklonil se Daniel a ruce se mu mimoděk sevřely v pěsti.

Jack si nervózně poposedl. Neříkej, že ti o tom Knighton neřekl. Jolly Roger mu pohrozil, že půjde do novin a poví všem, že jsi syn Divokýho Dannyho Brennana a žes byl pašerákem. Myslel si, že Knighton se bude bát ostudy a toho, že bys možná mohl skončit ve vězení. A taky že jeho nóbl kamarádíčkové z toho nebudou mít radost.

Ti ‚nóbl kamarádíčkové to většinou stejně vědí. Přesto se Daniel otřásal vztekem. Takže Crouch Griff a vydíral Danielovou minulostí? A Griff mu o tom ani neřekl!

No právě, přesně to Jolly Rogerovi pověděl Knighton. A poslal ho k čertu, že je mu fuk, kdo se to dozví, a tobě určitě taky.

To měl, sakra, pravdu! Proč mu to Griff vůbec neprozradil? Nejspíš ho chtěl chránit, protože věděl, že Daniel by si raději usekl ruku, než aby dopustil, aby jeho minulost ublížila Griffovi nebo jeho firmě.

Knighton taky řek, pokračoval Jack, že jestli Jolly Roger půjde do novin, postará se, aby visel.

Výborně, ucedil Daniel. Dobře Crouchovi tak, když si myslí, že může Griffa jen tak vydírat. Ale to je tím, že ho nezná. Ten by si spíš podřezal žíly, než aby mu dal peníze za mlčení.

Crouch nechtěl peníze, připomněl Danielovi Jack, když kočár kodrcal přes most, chtěl jenom, aby Knighton zase kupoval naše zboží. Nikdo teď nechce dávat peníze do výprav, takže si Jolly Roger říkal, že třeba když trochu zatlačí, Knighton to zváží. Jeho hlas teď zněl ledově. Nikdy ho nenapadlo, že se z vás stali takoví nafoukanci a naše zboží vám teď smrdí.

Daniel zavrtěl hlavou. I kdyby byl Griff ochotný financovat další výpravy, nevybral by si Crouche. Vždyť ho ten starý blázen málem zabil, proboha! N

To už je deset let, mávl rukou Jack. Horké hlavy a ukvapená slova! Jolly Rogera ani nenapadlo, že na to Knighton ještě myslí.

Pak je ještě větší idiot, než za jakého jsem ho měl.

V každém případě, Knighton z jeho návrhu nadšený nebyl. Řekl, že je to vydírání. A vykopl Jolly Rogera na ulici.

To mě vůbec nepřekvapuje. Ale kdyby mu o tom Griff byl řekl, Daniel by ho varoval, že Crouch se jen tak před něčím nezastaví. Griff toho starého mizeru podcenil, což by se Danielovi nikdy nestalo.

Abych řek pravdu, pokračoval Jack, Griff ho ponížil, a hlavně proto se tak rozčilil. Kdyby mu nepohrozil, že na něj pošle berní úředníky, byl by si to namířil rovnou do Timesů. Když ale po pár měsících slyšel o Knightonově svatbě, napadla ho lepší pomsta.

Helena tiše zasténala a Daniel na ni rychle pohlédl. Úplně zapomněl na to, co si po tom všem o něm teď musí myslet. K čertu, co když ji napadne, že o tom incidentu věděl? To, že Griff nevědomky způsobil Juliin únos, je hrozné samo o sobě, ale jestli Helena navíc nabude přesvědčení, že on jí to zatajil…

Mladík si povzdechl. Nemůže ji ani utěšit, protože tak by prozradil, kdo je.

Už teď si je oba Jack zvědavě měřil. Jolly Roger tak napůl čekal, že se sám objevíš a nabídneš mu peníze, když bude mlčet. Divil se, že za sebe necháváš mluvit Griffa.

Griff mi o tom vůbec neřekl, prohlásil Daniel a upřel pronikavý pohled na Helenu, která se tvářila jako boží umučení. Celé to přede mnou zatajil, dodal ještě, aby ji přesvědčil.

Dívka měla oči plné bolesti, ale zdálo se, že situaci zvládla. Takhle to ale je vlastně ještě horší, protože neví, co si jeho milá myslí. Věří mu? Z tohohle ho přece nemůže obvinit!

Odtrhl od ní zrak a zabolelo ho srdce. Co na tom záleží? Měla by na to plné právo. Možná že Griff byl první, kdo tohle její rodině způsobil, ale bez Danielovy minulosti by se to nestalo. A tahle zbraň tu byla odjakživa - Crouch si jen vybral ten nejstrašnější moment, aby ji použil.

Takže Jolly Roger unesl Julii pro peníze, protože měl vztek na Griffa, zabručel Daniel. Nenapadlo ho, že až tohle všechno skončí, Griff na něj ty berní úředníky opravdu pošle?

Neměl se dozvědět, že v tom má prsty Crouch, odvětil Jack se zdviženým obočím, aby bylo jasno, koho viní z tohoto vývoje událostí.

Ale no tak, snad musel předpokládat, že mu to dojde.

Pryce za sebou zametal stopy, použil falešné jméno.

Když jsem já Pryce našel, proč by ho nebyl našel i Griff?

Jack se podrbal na bradě. Pro tebe to je snazší než pro Knigh-tona. A to už nemluvím o tom pitomci Wallacem, který si pouštěl hubu na špacír. Nebýt jeho, na nic bys nepřišel, nebo jo?

Asi ne, ale Jackovi by to nikdy nepřiznal.

Navíc, pokračoval starý pašerák, žádost o výkupné nebyla podepsaná - byly tam jen instrukce, jak předat holku a peníze, a to se nemělo stát v Sussexu.

Tohle si Daniel zapamatoval. Jistě jste si ale museli uvědomovat, že jakmile se Julie dostane na svobodu, Griffovi všechno řekne… Najednou se mu rozbušilo srdce zlou předtuchou. Pokud Crouch od začátku nepočítal s tím, že ji nepropustí. Pokud se nerozhodl, že z něj na stará kolena bude ještě vrah!

Ne, bránil se Jack. O žádné zabíjení nešlo! Proto jsme nedopustili, aby ta holka viděla kohokoli jiného než Pryce. Chtěli jsme, aby si Knighton myslel, že za tím vším je kapitán Will Morgan, a protože takový chlapík neexistuje, nikdy by ho nenašel.

Teď se to ale změnilo, připomněl mu Daniel temně. Máte mě a mou manželku, že? Crouch nás nebude chtít nechat jít, když my víme, kdo za tím vším je, na to můžeš vzít jed.

Danny! Jak můžeš takhle mluvit, vykřikl Jack uraženě. Znáš ho dost dobře. Nikdy by ti neublížil. Zarazil se a upřeně se na Daniela zadíval. Až ho uvidíš, pochopíš sám, Malej Danny. V poslední době na tom není nejlíp. Je to nemocnej chudák. Chce skončit s pašováním a odstěhovat se někam a mít klid. Tohle byla jeho poslední šance vydělat si pár drobnejch na horší časy. Až mu Griff zaplatí výkupný, sebere se a zmizí. Pak bude jedno, co víš.

Daniel se musel kousnout do jazyka, aby neprohlásil, že za únos sestry své manželky bude Griff pronásledovat Crouche třeba až na konec světa a Rosalinda po jeho boku bude mávat mečem. Nebylo by moudré přidávat Crouchovi důvody, proč by je všechny měl zabít. Kolik vlastně chce? Málo to asi nebude, když to má vystačit pro vás všechny.

Tolik to zase není. V tom všem měli prsty jen tři lidi - Pryce, já a Jolly Roger. Pryce za to peníze nechce a já taky ne, protože se chystám přebrat živnost po Crouchovi a to mi stačí. Kromě toho, usmál se smutně, ani v nejmenším se nebojím, že ty bys mě udal, chlapče. Nedal bys mě pověsit a oba to dobře víme. Stejně jako já bych nikdy neublížil tobě, tvojí paní nebo tý holce. Crouch dostane prachy z toho hajzla Knightona a ztratí se. Pak bude po všem. Jednoduchá věc.

Daniela však nepřesvědčil. Takže nás bude držet v zajetí, dokud nedostane výkupné, a pak nás pustí? To se mi nechce věřit.

Máš pravdu, po všech těch změnách nemůžu přesně vědět, co udělá. Jediné, čím jsem si jist, je, že tobě by nikdy neublížil.

Ne? A pročpak? zasmál se Daniel hořce. Protože krev není voda, to je to.



Seth Atkins nepřestával zírat na cestu, po které odkodrcal kočár. Díky bohu, jsou pryč. Je znovu v bezpečí. Tak proč se mu tolik svírá srdce?

Zíral na svoje ruce. Šilinky se v úsvitu leskly, až oči přecházely. Krvavé peníze. Za mlčení, řekl ten Crouchův pobočník.

Ale co má Jolly Roger Crouch v úmyslu s Brennanovými? A proč o ně stojí tolik, že pro ně poslal muže s meči a pistolemi? Nikdy neslyšel, že by pašeráci dělali takové věci. Otcův kamarád, pan Robert Jennings, s Crouchem občas jezdíval, dokud se kvůli tomu nedostal do sporu s vlastní ženou. Vždycky ale vyprávěl, jak snadno jsou to vydělané peníze a že Crouch se svými muži zachází slušně. Stejně se jich většina věnovala pašování jen v dobách, kdy zrovna neměli lepší práci.

Co když je pan Brennan berní úředník? Je pravda, že celníky z Londýna pašeráci příliš v lásce nemají a pan Brennan přijel zrovna odtamtud… Ale nevypadal na to. A navíc, berní úředníci necestují s manželkami.

Nu, není to jeho věc, proč pan Crouch Brennanovy potřebuje, nebo ano? Seth potěžkal stříbrné mince v ulepené dlani. Udělal pro ně dost, když jim dovolil přespat ve stáji. A oni přece ukradli tomu pánovi koně! A Seth je nachytal, jak se mu málem vloupali do stavení!

Stejně ale… jako zloději nevypadali a byli moc milí. Spočítal šilinky. Třicet. Třicet stříbrných, stejně jako dostal Jidáš za to, že zradil Pána. Seth vykřikl a upustil peníze.

Je to znamení, docela určitě! Vždyť neudělal správnou věc! Neměl si půjčovat jejich koně. Maminka by to nazvala krádeží, zvlášť, když to udělal kvůli takové zkaženosti, aby si vyrazil do města do hospody.

Upíral zrak na cestu. Něco tu nehraje. Netroufal si ale jít za Černíky, ne potom, čím mu pohrozil ten Crouchův člověk. Jazyk ho svědil, jako by na něm už cítil ostrou čepel nože.

Přece to ale nemůže nechat jen tak plavat. Něco musí udělat, aby těm dvěma pomohl utéct. Možná by jim mohl propašovat nějakou zbraň. Kdyby to dokázal, aniž by ho Crouchovi muži poznali, nikdy by se mu nemohli pomstít.

A byl si skoro jist tím, kam byli Brennanovi odvezeni - každý přece ví, že Crouchova banda sídlí v Hastingsu. Možná kdyby se tam vypravil a trochu se poptal…

Zadíval se na třicet šilinků ležících v prachu. Dojde těch pár mil do Sedlescombe a za tyhle krvavé peníze si najme koně, na kterém dojede do Hastingsu. Tak daleko to zase není. Tím, co mu zůstane, bude třeba moci zaplatit někomu, kdo mu poradí, kde hledat.

Nemohl snést pomyšlení, že Brennanovým ublížil.




18



Dick v krásných šatech se žlutou spodničkou 
chodíval v Belfastu nejednou uličkou. S úžasem 
hleděli dámy i páni. Tak krásné děvče, nebo snad paní?



Kámoš Dick, anonymní balada





Protože krev není voda, to je to.

Slova pana Sewarda Helenou otřásla, ale když pohlédla na Daniela, dovtípila se, že on je šokován mnohem víc.

Protože krev není voda? zavrčel Daniel. O čem to, ksakru, mluvíš?

Seward se nervózně zavrtěl a neklidnými prsty si klepal o koleno. Přísahal jsem Jolly Rogerovi, že ti to nikdy neřeknu. Ale nemůžu vystát, jak o něm smýšlíš po všem, co pro tebe udělal.

Po všem, co pro mě… Jestli myslíš to, jak mě zneužil, aby mohl vydírat Griffa…

Vzal tě ze sirotčince a nehleděl přitom na vlastní riziko, k čertu! vykřikl Seward.

Daniel se ani nepohnul. Proč si, proboha, myslíš, že tím cokoli riskoval?

Protože je tvůj strýc, chlapče. Bratr tvé matky.

Heleně se skoro zastavilo srdce, když spatřila emoce, které se vystřídaly v rychlém sledu v Danielově tváři - šok, vztek a nakonec nebezpečný klid, jenž by kohokoli, kdo je jen trochu při smyslech, varoval. Můj strýc je mrtvý, oznámil chladně do klapotu koňských kopyt.

Ale není. Panu Sewardovi se trochu třásl hlas. No tak, Danny, mysli přece trochu. Přijel si do Essexu pro tebe, ne pro nějakou zatracenou loď. Nikdy předtím ani potom na ta místa nejel a má pro to dobrej důvod. Kdyby ho někdo v Essexu poznal jako Torna Blakea, společníka Divokýho Dannyho Brennana, hned by visel!

Můj strýc neloupil s otcem, vyštěkl Daniel. Nevím, jak tě takový nesmysl napadl, ale můj strýc se přeci utopil…

Ne, Jolly Roger to předstíral jen proto, aby ho nechytili. Tvoje rodiče zatkli, ale jeho ne. Všechno mi to v opilosti přiznal před pár měsíci, krátce potom, co ho dal Knighton vyhodit. Mlel něco o tom, jak se stydí, že zneužívá vlastního synovce, aby se dostal k prachům. A řek taky, že příště tě do toho už nezaplete. To proto doufal, že se o tom nikdy nedozvíš. A proto bude vzteklej jako čert, až tě tu najde. Jeho hlas náhle zjihl. Knightona právě v lásce nemá, ale radši by sám přišel vo život, než aby ti nechal ublížit.

Skutečně? Danielovy oči se leskly jako hrudky olova. A ve všech těch přiznáních, nepověděl ti Jolly Roger taky důvod, proč se mně nikdy nesvěřil, že je můj strýc?

Seward pokrčil rameny. Protože po něm pořád jdou. Když jsi byl malej, bál se, že by sis někde pustil pusu na špacír. No a později... se nikdy nenašla ta správná příležitost. A když jsi pak dělal pro Knightona, přece se nemoh vydat úplně do jeho rukou, co ty na to?

Kdo tady nepřemýšlí? odsekl Daniel. Pěkně tě obalamutil, chlape, a tys mu na to skočil. Seward se hrdě napřímil a mladík pokračoval: Víš, proč mi nikdy nic neřekl? Protože bych se jednou dozvěděl pravdu o tom, jak byli mí rodiče polapeni, a pak by mi za to draze zaplatil.

Za co? Za to, že on unikl?

Za to, že moje rodiče zradil vojákům!

O čem to mluvíš? zbledl Seward.

O Crouchovi - nebo o Tomovi - nebo jak se ten zatracený bídák jmenuje! Nikdy nebyl společníkem mého otce, ty hlupáku. To on je udal. To proto nechtěl, abych se dozvěděl, kdo je, protože tušil, co bych mu provedl, kdybych znal pravdu. Daniel si s odporem odfrkl. Když se přestěhoval do Sussexu, změnil si jméno, ale ne proto, že se bál dopadení, ale proto, že věděl, že žádný pašerák, co má v hlavě jen špetku rozumu, by nepracoval pro chlapa, který zradil Divokýho Dannyho Brennana!

Seward nevěřícně vrtěl hlavou. Tohle by Jolly Roger nikdy neudělal. Proboha, tvoje matka byla jeho sestra!

Ano. Ale ani to mu nezabránilo, aby tu noc, co byli lapeni, nevyzradil vojákům, kde je hledat. Před pár lety jsem se vydal do Essexu a s jedním z těch vojáků jsem si promluvil. Můj strýc to udělal kvůli odměně. Vlastní sestru prodal za pytlík zlata. A tohle je člověk, kterého bráníš, člověk, o kterém tvrdíš, že by nikdy nikoho nezabil!

Helena se zachvěla. Daniel má pravdu.

Jak se zdálo, pochopil to i Seward, protože se náhle sesunul a jen tupě zíral z okénka. Nemůžu tomu uvěřit. Crouch zradil svou vlastní sestru? To… se mu vůbec nepodobá.

Bohužel je to ale tak. Daniel se ztěžka nadechl. Proto mu nevěřím a nevěřím ani jeho důvodům. A jestli mu budeš pomáhat, Jacku, tak nejsi o nic lepší než on.

Ty si to všechno vymýšlíš, že jo? Ve tváři pana Sewarda se mihl pochybovačný výraz. Chceš mě obrátit proti němu, abych tě pustil. Ech, to se ti nepovede, Malej Danny, na to se můžeš rovnou vykašlat. Nevěřím, že to bylo takhle. Prostě nevěřím.

Danielova tvář byla jako vytesaná z kamene. Jak myslíš. Nebo ještě líp, zeptej se ho na to a uvidíš sám.

To udělám, neměj strach, odvětil Seward nakvašeně.

Od té chvíle se v kočáře rozhostilo hrozivé ticho, které rušilo jen šumění větru a rachocení kol. Co ještě zbývalo říct? Seward se celý třásl a Daniel vypadal zničeně. Helena zatoužila, aby jej mohla vzít do náruče a utěšit ho v jeho bolesti, ale pochybovala, že by to starý pašerák dovolil.

Jen doufala, že se na ni podívá, aby alespoň očima mohla vyjádřit, že s ním soucítí. On se však držel zpátky, jako by ve svém zoufalství ani nesnesl spojení s jinou lidskou bytostí.

Naštěstí už brzy dojeli do Hastingsu a jejich kočár se skřípěním zastavil před hrázděným domkem na kopci. Pomocníci pana Sewarda sesedli a zavolali na ostatní, aby odvedli koně. Za chvíli se před dům nahrnuli další muži. Helena znervózněla. Pohlédla na Daniela, ale ten jenom zaraženě zíral z okna stejně jako celý zbytek cesty.

Tak jsme tady, prohlásil Seward upjatě, když vystupoval z kočáru. Tady teď chvíli zůstanete.

Ve tvém domě? podivil se Daniel. Seskočil na zem a obrátil se, aby pomohl Heleně.

A proč ne? Nikdo v Hastingsu se tomu nebude divit. A navíc, co je Bessie… pryč, chlapci, kteří nepracujou, tráví čas u mě, když čekají na černou.

Na černou? zašeptala dívka.

Noc. Majetnicky ji objal kolem pasu. Tak to říkají pašeráci.

Bože, tihle pašeráci jsou jako banda špiónů s těmi svými zvláštními zvyky a ještě zvláštnějšími výrazy. Není divu, že berním úředníkům stále unikají. Kdyby jí Daniel jako Vergilius nedělal průvodce, v jejich Pekle by se docela ztratila. Takhle věřila, že se dostanou alespoň do Očistce. V Ráj se už ani neodvažovala doufat.

Seward je vedl ke vchodu. Můžete si s tvojí paní dát něco k snídani, jestli chcete, chlapče.

Helena se musela usmát. Nikdy si nezvykne, jak bývalý kumpán Danielovi říká ‚chlapče, jako by se ten obr, který ho teď o hlavu převyšuje, ještě nevymotal z plínek.

Malej Danny! To je Malej Danny! zaburáceli obyvatelé domku, jakmile s Danielem překročili práh. Ruka, kterou ji držel kolem pasu, při tom oslovení docela ztuhla, a dívce to skoro zlomilo srdce. Chudák, tohle je pro něj ještě těžší než pro ni.

Očima přejela dubový stůl vprostřed místnosti, jež nepochybně bývala salonem. Kolem stolu sedělo plno mužů. Stěny stále zdobily zarámované výšivky a na kamenné krbové římse byly vystaveny parádní talíře, ale teď byla jejich krása zastíněna špinavým nádobím, sáčky střelného prachu, a dokonce několika meči. Bylo znát, že je to mužský svět, kde pašeráci pijí, hrají karty a hlučně se smějí. Instinktivně se přitiskla blíže k Danielovi.

Posaďte se, pobídl je Seward, než vykročil do sousední místnosti, a já vám přinesu něco k jídlu.

Mladík jim oběma našel místa u stolu a starý pašerák se zatím vrátil se snídaní. Helena jedla a prohlížela si tváře svých sousedů. Porušovala tím další z pravidel paní H., protože dobře vychovaná mladá dáma nikdy nezírá, ale dokud paní Hunleyová nenapíše knihu o chování při únosech, bude prostě muset improvizovat. Navíc chlapi kolem stolu si jí stejně nevšímali pro samé vyptávání. Zajímalo je všechno o Danielově životě od chvíle, kdy je opustil.

To jí umožnilo, aby si je v klidu prohlédla. Jeden byl vysoký, s ryšavými vlasy a jizvou na spánku. Další měl křivé zuby a jasně modré oči. Mladík, kterému říkali Ned a jenž se pořád jen vychloubal, se s ní snažil flirtovat. Jestli se s Danielem z téhle šlamastyky dostanou, chce si být jistá, že je do jednoho pozná. Možná je Griff nebude chtít pohnat před spravedlnost, ale kdyby přece jen, aspoň mu bude k užitku.

Kdyby si je tak mohla nakreslit! Tužka a obrázek Daniela jí přece zůstaly, bylo by to tak snadné! A kdyby pak mohla portréty předat někomu, kdo by je doručil Griffovi do Londýna, s tím by se už určitě dalo něco dělat…

Nu, v tuhle chvíli to není možné. Jak se zdá, budou muset s Danielem nějaký čas ve společnosti těchto lidí zůstat.

Pana Pryce však mezi nimi neviděla. Copak je pořád sám s Julií? Hrozná představa! Dívka dojedla, z krabičky v kapse vyndala jeden hřebíček, rozkousala jej a naklonila se k Danielovi. Pryce tady není. To nejspíš znamená, že tu není ani Julie.

Zjistím, co půjde, zašeptal jí do ucha mladík, ale ty si dej pozor na jazyk. Nechci, aby zjistili, kdo jsi.

Co si to tam vy dva šuškáte? zamračil se Seward.

Daniel jí stiskl dlaň, aby zůstala zticha. Moje paní je trochu unavená, protože jste nás ráno nenechali dospat. Mohla by si tu někde odpočinout?

Helena se na něj přísně zadívala. Nechce přeci, aby ji někam odvedli, chce zůstat s ním!

Jasně, nahoře mám pěknej pokojíček, vyskočil Seward a ukázal ke schodišti. Hned ji tam zavedu.

Díky, Jacku. Mladík upřel prosebný pohled na Helenu, aby se nebránila.

Možná má pravdu, bude to tak lepší. Chlapi se spíš rozhovoří o Julii a Prycovi, když ona u toho nebude. Chopila se nabízené paže starého pašeráka a nechala se dovést ke schodům. Snažila se vrýt si do paměti vše, co vidí, aby to mohla co nejvěrněji nakreslit. Na vrcholu schodiště zahlédla troje zavřené dveře.

Seward si všiml jejího pohledu. Ta holka tady není, jestli vás trápí tohle. Držíme ji jinde, jak jsem vám už řekl.

Aha, přikývla a pokusila se skrýt své zklamání.

Pokoj, do kterého ji pak zavedl, byl velký a pohodlně zařízený, ačkoli nijak moc pečlivě uklizený. Seward začal pobíhat kolem a sbírat rozházené šatstvo a prádlo. Omlouvám se, madam, ale neměl jsem čas tady poklidit, než jsem dnes ráno vyjel. Na domácí práce mě příliš neužije.

Tohle je vaše ložnice?

Ne. Mého syna. Mám tři a všichni jsou stejní lajdáci jako jejich táta.

V Heleně se pohnul stín soucitu. Pana Wallaceho bylo snadné zavrhnout jako obyčejného zločince, ale pan Seward se svou zemřelou manželkou a třemi nepořádnými syny se vlastně jako zloduch nejevil.

Dokonce ani nevypadal jako ničema. Prohlížela si ho zkušeným kreslířským pohledem a snažila se přijít na to, proč. Nejspíš to bude jeho věkem, prošedivělými vlasy a jemnými vráskami kolem očí a úst. Hádala, že mu může být tak kolem padesáti, což už je na pašeráka nejspíš docela požehnaný věk, usoudila podle toho, co se už o jejich profesi dozvěděla. A Daniela má nepochybně rád.

Jenže zase ne natolik, aby jim pomohl Crouchovi utéct, připomněla si rychle. Žádnému z těchto lidí nesmějí důvěřovat, a to ani těm s rodinami. Danielův ostražitý výraz v jejich společnosti ji utvrzoval v tom, že i on dobře ví, že jejich vstřícnost nesahá ani za další roh.

Nechám vás teď odpočívat, paní Brennanová, usmál se Seward. Udělejte si pohodlí. Za pár hodin pošlu do hospody U Jelena pro jídlo, ale do té doby se můžete v klidu vyspat.

Děkuji vám.

Jakmile Jack odešel, přeběhla k oknu. Bylo zatlučené hřebíky, a proto se nedalo otevřít. A i kdyby ho dokázala rozbít tak tiše, aby ji halasní muži dole v salonu neslyšeli, a kdyby se svou nemocnou nohou dokázala slézt z okna ve druhém patře, chodník dole hlídal ozbrojený muž.

Zklamaná dívka se posadila ke stolu a vytáhla tužku a papír. Rozbalila svou poslední práci a zadívala se do Danielovy tváře.

Jedna věc z jejich strašného zajetí přece jen vzešla. Teď už ví, co chce. Koho chce. Události dnešního rána ji donutily uvědomit si, že život je příliš krátký na zbytečnou pýchu. Daniel má pravdu - život se musí popadnout za pačesy, musí se trochu riskovat. On to bezpochyby dokázal. Navzdory svým rodičům, navzdory tomu, že byl vychován ničemy si vybojoval ve světě slušné místo. Učinil ze sebe slušného člověka.

Jestli se z toho všeho dostanou, byla by blázen, kdyby si ho nechtěla vzít.

Protože ho miluje - to už teď věděla. Miluje jeho sílu ukrytou pod vizáží hrubiána, čestnost a poctivost pod neomalenými způsoby, něhu pod halasným vyjadřováním.

A on si ji chce vzít za ženu. Jestli ji dosud nemiluje, může si přeci na jeho lásku počkat. Slíbil jí, že jí bude věrný, a co je nej-zvláštnější, ona mu věří, a proto se za něj provdá.

Jestli k tomu tedy bude mít příležitost. Obrátila list papíru a začala kreslit na druhou stranu. Udělá, co půjde, aby vylíčila zdejší události společně se jmény a místy.

A obrázky. Ano, se spoustou obrázků.



Daniel seděl u stolu pašeráků a snažil se nemyslet na Helenu, která je nahoře sama, vyděšená a nervózní. Stálo ho nadlidské úsilí dívat se, jak odchází a zůstává po ní jen její vůně medu a hřebíčku. Kdyby se jí mělo něco stát…

Ruce se mu sevřely v pěst a pak ještě více ztuhly, když si připomněl Jackova slova v kočáře po cestě sem. Takže Crouch je jeho strýc. Bože, jak to, že na to dávno nepřišel? Jack měl pravdu -mělo mu být jasné, že by si přeci Crouch jen tak nevzal chlapce ze sirotčince, aby jej vychovával v pašeráckém doupěti vzdáleném spousty mil.

Hořké zjištění, že je s Crouchem spřízněn, vedlo k další věci, kterou si musel uvědomit. Tomuhle kolotoči nikdy neunikne. Možná že dokáže Helenu a Julii odsud v pořádku odvést, ale se skutečným únikem to nemá nic společného. Jak ho jen mohlo napadnout, že se může vyhrabat ze své pašerácké minulosti? Proč se tak snažil a tak marně bojoval? Tohle je jeho osud - ať se mu to líbí, nebo ne - být vláčen bahnem s Crouchem, Wallacem a jim podobnými. Jeho investiční společnost… a manželství s Helenou… jsou jen vzdušné zámky.

Nu, je čas postavit se skutečnosti čelem. Tohle je realita, jeho realita, a je načase uvědomit si, že ho bude pronásledovat po zbytek života.

To ale neznamená, že takový osud musí připravit i Heleně. Jakmile ji odsud dostane, dá jí sbohem a už ji nikdy neuvidí.

Takže, rozhlédl se po svých společnících, který z vás ničemů je Morgan Pryce?

Pryce tady není, odpověděl mu mladý Ned. Se třemi dalšími hrál karty, aby mu čas rychleji ubíhal.

Daniel se pohodlně opřel a snažil se vypadat nezúčastněně. A objeví se aspoň později? Rád bych se s ním seznámil.

Ach, ten už tu nebyl tejdny. Ned položil na stůl kartu. Má ňákou soukromou prácičku od Crouche. Já nevím, vo co de, a Jack vo tom taky ani necekne.

Danielovi se znatelně ulevilo, když si uvědomil, že Jack mu nelhal. Takže nevíte, kde teď Pryce je?

Neví. Žádnej z nich to neví, odpověděl mu ode dveří Jack.

Jak dlouho už pro Crouche dělá? chtěl ještě vědět Daniel.

Nákej čas už to bude, pokrčil rameny Jack a znovu se usadil.

Slyšel jsem, že je to takovej slušňák. Co to, že se dal do party s vámi?

Nejspíš z nudy, odvětil Jack. A taky pro prachy. Kdo ví, proč se urozenej pán zaplete s pašerákama? Kdybys chtěl znát odpověď, můžeš se zeptat svýho kamarádíčka Knightona. Ten s tím začal dávno před Prycem. Chopil se láhve brandy, nalil skleničku a postavil ji před Daniela. Ale o tomhle bysme se bavit neměli. Napij se, Danny. Uvolni se. Bav se.

Daniel zatnul zuby a hodil do sebe hlt kořalky. A další. A další. A další, jak se pomalu vlekl den. Do pozdního odpoledne mu podali víc skleniček brandy, než by dokázal spočítat. Díky bohu, že pili pašeráckou, bezbarvou tekutinu, do které ještě nebyl přidáný zkaramelizovaný cukr kvůli barvě, takže bylo snadné ředit ji vodou, nebo dokonce vylévat do opodál stojícího nočníku.

Nesmí se opít, musí zůstat při smyslech a pokusit se zjistit, kde hledat Julii. Kdyby se jim s Helenou povedlo utéct, museli by se k její sestře dostat velmi rychle. Jak se ale zdá, jediný, kdo ví o jejím úkrytu, je Jack, a ten se jen tak nepodřekne.

Pozdě odpoledne se ozvalo plaché zaklepání na dveře. Ned vyskočil a vyběhl otevřít, protože zrovna nehrál karty. To bude jídlo od Jelena. Taky si dali na čas. Řek jsem jim, ať tu kouká bejt ve tři a tři už dávno byly.

Přinesu talíře, prohlásil Jack a vstal. Zmizel za dveřmi, které podle Danielových vzpomínek vedly do kuchyně. Však tam také nejednou jedl. Smutně se usmál. Co by asi řekla Bessie, kdyby viděla, v jakém stavu je teď její dům?

Ned vešel s velikým podnosem a s vytáhlou děvečkou, jež nesla další jídlo a stydlivě klopila hlavu. Na hlavě měla obrovský čepec se širokánskou krempou, takže jí skoro nebylo vidět do obličeje.

Poslali nový děvče, oznamoval Ned, když pokládal jídlo na stůl. Dívka klopila oči ještě víc. Náká upejpavá, co? plácnul ji mladík po zadku a ona málem upustila tác. Ned se zasmál. Nás se nemusíte bát, slečinko. My nekoušeme, že ne, chlapci?

Já vím, že ne, pane, zašeptal hlas, který už Daniel někde slyšel. Ale copak zná v Hastingsu nějaké mladé děvče?

Dívka popošla k němu, aby mohla postavit tác na volné místo na stole, když vtom se cosi mihlo vzduchem a přistálo v Danielově klíně. Ke všem čertům, lovecký nůž! Bez váhání jej zastrčil rukojetí napřed do svého rukávu. Až potom vzhlédl a zadíval se do upřených modrých očí služebné.

Nevěděl, zda se má rozesmát, nebo s ní pořádně zatřást. Seth Atkins - bože, copak ten kluk přišel o rozum?

Ve dveřích se objevil Jack a Seth se rychle otočil. Naskládej to tady, děvče, přikázal mu starý pašerák nezúčastněně. Hned poté naložil na jeden talíř pořádnou večeři. Richarde, vem to nahoru Dannyho ženě.

Ech, Jacku, ať jde Ned. Zrovna vyhrávám.

Jó, zakřenil se mladík potěšené, s největší radostí.

Daniel už už vstával, když se na něj Jack káravě zadíval a Neda okřikl: Ty se k paní Brennanové ani nepřiblížíš.

Já půjdu, zašeptal Seth. Plachou služtičku hrál s neuvěřitelnou opravdovostí. Tedy pokud se mu pořádně nepodívali do tváře. Bože, byla by z něj ale šeredná holka. Já to odnesu, pane.

Jack zaváhal, než přikývl. Dobrá. Ten chlapík nahoře má klíč. Otevře ti dveře. Řekni mu, že tě posílám.

Seth přikývl, popadl tác a zmizel.

Daniel čekal, dokud nahoře neuslyšel Sethovy kroky, potom vstal a jakoby nic se protáhl. Vezmu si jídlo nahoru a navečeřím se se ženou, jestli vám to nevadí. Chlastu mám pro tuhle chvíli až nad hlavu.

Tak počkej, až se to děvče vrátí, měřil si ho Jack podezřívavě.

No tak, Jacku, zatím mi to vystydne. Daniel popadl talíř a namířil si to ke dveřím. Ned vstal, aby mu zastoupil cestu.

Možná bych ti měl připomenout, Danny, přimhouřil oči Jack, že všichni sloužící od Jelena jsou pašerákům nanejvejš věrní, protože od nás dostávají brandy. A přece bys nechtěl nějakou ubohou holku zaplést do pokusu o útěk.

Útěk? zasmál se Daniel nahlas. Nemám žádnou zbraň a moje manželka je chromá. Ty tady máš deset ozbrojených mužů, když nepočítám hlídku nahoře. To si vážně myslíš, že jsem takový blázen? Prostě se chci jen najíst se svojí ženou. Pokusil se na tváři vyloudit uličnický úsměv. A navíc jste mě, vy mizerové, vyhnali z postele příliš brzy a já jsem si ráno nic neužil. Tak jsem si říkal, že vyhodím tu služku a trochu si zpříjemním čekání na Crouche.

Jack si ho chvilku prohlížel, ale pak si nejspíš až příliš dobře vzpomněl na Danielovy zvyklosti. Ukázal palcem na dveře. Dobrá, tak běž. Nede, pusť ho, ale dívej se, až půjde nahoru.

Daniel cítil v zádech Nedovy oči, když stoupal po schodech. Nahoře na schodišti stál hromotluk, kterému říkali Velký Antony. Obr jako Daniel, ale dvakrát tak nebezpečný. Jedny dveře byly dokořán.

Daniel na Velkého Antonyho promluvil, ale ten jenom něco zabručel. Dobrá, možná ani moc neumí anglicky. V tlupách pašeráků často pracovali cizinci a Crouch není žádná výjimka.

Daniel vstoupil a našel Helenu sedět u stolu. Seth postával opodál. Dívka vzhlédla a trhnutím hlavy naznačila, že služebnou poznala. Muž přikývl. Nevěděl, jak chlapce využít, zvlášť, když mu stál za zády Velký Antony, ale chtěl si s ním alespoň promluvit, i kdyby jenom proto, aby se tomu mladému bláznovi postaral o bezpečný návrat domů.

Položil na stůl svůj talíř. Helena nervózně poklepávala prsty na dřevo. Ze všeho nejdřív si potřeboval přendat nůž z rukávu do kapsy kabátu, dokud je zády k jejich stráži, takže si jí příliš nevšímal. Když ale klepaní nepřestávalo a bylo stále hlasitější, vzhlédl a zamračil se na ni. Dívka pohnula čímsi pod prázdným podnosem.

Daniel zahlédl růžek papíru z jejího skicáku. Obešel stůl směrem k Heleně. Jak se cítíš, moje drahá? zeptal se a políbil ji na tvář. Seth se také pohnul, aby zabránil strážnému ve výhledu.

Daniel rychle přehlédl portréty a slova napsaná na rubu listu, na který jej prve kreslila. Potom se napřímil a spokojeně se usmál. Je to skvělé, opravdu skvělé. Možná se odtud s Helenou nakonec přece jen dostanou se zdravou kůží. Dívka mu vtiskla do dlaně tužku a on hlasitě chválil jídlo, zatímco šílenou rychlostí čmáral na papír další poznámky. Musel se spolehnout na to, že mu Velký Antony díky Sethovi nevidí na ruce. Když ale vzhlédl, spatřil, jak si jej Ital podezřívavě prohlíží.

Běž toho zatraceného pašeráka trochu zabavit, zavrčel Heleně co nejtišeji do ucha, já si musím promluvit se Sethem.

Dívka přikývla a ihned vstala. Jakmile mladík uslyšel, že se Helena dotazuje strážce, zda by mohla dostat čistější povlečení, kvapně složil popsaný list a podsunul jej Sethovi. Potom obešel stůl a postavil se mu po boku zády ke dveřím. Ital se evidentně snažil porozumět, o co Heleně jde, a ona mluvila schválně hlasitě a pomalu jako hlupáci, kteří se setkají s cizincem a myslí si, že křikem se s ním lépe dorozumí.

Mohou potom zjistit, žes to byl ty? zašeptal Daniel rychle. Nechtěl riskovat životy mladíka a jeho rodičů.

Ne. Do Hastingsu jsem přijel už v matčiných šatech, zakřenil se vesele. Napadlo mě, že když si vymyslím dobrou báchorku, pustí mě dovnitř jako děvče. Pak jsem zahlédl služku z hospody, jak přináší jídlo. Namluvil jsem jí, že mě posílá hostinský se vzkazem od její rodiny, aby se ihned vrátila domů. Bude chvíli trvat, než se tam dostane a zjistí, že je všechno v pořádku.

Výborně. Daniel jen doufal, že budou mít dost času. Prstem zaklepal na složený lísteček a zašeptal: Tohle vezmi do Londýna - napsal jsem ti tam adresu. Dej to panu Griffithu Knightonovi, pokud tam bude. Jestli ne, čekej v jeho domě, dokud se nevrátí. Slibuju ti, že za to dostaneš dobře zaplaceno. Píšu mu tam, aby ti za tvoji službu vysázel sto liber, ale pokud to dokážeš, jsem si jist, že dostaneš mnohem víc.

Seth jen zalapal po dechu nad tou částkou, ale pak zasyčel: Chci vám pomoci tady, teď! Pistoli jsem nesehnal, ale mám ještě jeden nůž a…

V žádném případě, odsekl Daniel. Seth se rozčileně napřímil, a tak mladý muž rychle vysvětloval: Je jich příliš mnoho, chlapče, a mohli by tě poznat. A navíc ještě pořád neví, kde ukrývají Julii a jakýkoli útěk s Helenou je předem vyloučený. Budeme v pořádku, přísahám, ale jen v případě, že se odsud dostaneš s tímhle dopisem. Teď udělej, co ti říkám.

O čem vy mluvit? zahřměl Velký Antony ode dveří a Danielovi trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že nehovoří k Heleně, ale k nim.

Danny, ozvala se dívka nakvašeně, přestaň flirtovat s tím děvčetem, nebo přísahám, že budeš dneska v noci spát sám!

Mladík ihned pochopil. Objal Setha kolem ramen a utrousil: Vždyť já nic nedělám, jenom si povídáme.

Hej! ohradil se Seth zuřivě, než se zmohl na ženštější protest. Přesto však věnoval Danielovi zlý pohled.

Ale no tak, lásko, vždyť to nic neznamená, zasmál se Daniel. A tady ta služtička to taky ví, že, kočičko?

Daniel plácnul Setha po zadku a druhou rukou mu přitom zastrčil lísteček do kapsy zástěry. Seth zapištěl vysokým hlasem něco hodně sprostého, ale to naštěstí pozornosti Itala uniklo.

Zvlášť když Helena začala hlasitě protestovat proti flirtování svého muže.

Nejspíš je čas jít, kývl pak Daniel už nepokrytě na Setha a podával mu tác. Nebo si tě moje manželka pěkně podá.

A tak se chlapec vytratil, aniž by si jej strážný všiml. Víc jej zajímal počátek hádky mezi Helenou a Danielem. Muž byl rozhodnutý odpoutat pozornost od Setha co nejdéle, aby mu pomohl k bezpečnému odchodu, takže začal na Helenu hulákat, že je ta nejžárlivější slepice, jakou kdy viděl. Ona zas křičela, že je chlípník a mizera.

Pustila se do toho s takovou vervou, že se brzy ozvaly na schodech další kroky a ve dveřích se objevil Jack. Co je to tady za kravál?

Paní Hunleyová by na ni mohla být pyšná, protože se nafoukla jako nějaká královna a ledově prohlásila: Flirtoval se služebnou.

Jack se smál…, dokud i na něj Helena neupřela rozzlobený pohled. Pak se ovládl a vážně prohlásil: Určitě tím nic nemyslel, že ne, Danny?

To víš, že ne, ale jí to vysvětluj, odvětil Daniel znechuceně. Kdykoli mě uvidí vedle jiné ženské, stane se z ní dračice.

A co čekáš, když nenecháš jedinou sukni na pokoji? zaprska-la Helena. Měla bych tě…

Podívejte, přerušil ji Jack, ta holka už je pryč. Není důvod se rozčilovat.

Danielovi se tak ulevilo, že měl co dělat, aby se ovládl.

Omlouvám se, děvče, obrátil se k Heleně. Víš, jak to se mnou je, když se napiju…

Když se napiješ! odfrkla si. Snad si nemyslíš, že je to nějaká omluva? Skončili jsme tady, možná nás ve spánku zamordují, a ty si zatím dole užíváš s…

Víte co, vyjasněte si to beze mě, zabručel Jack a vycouval ze dveří. Potom se ale zarazil a zamračil se. Málem jsem zapomněl.

Starý pašerák zmizel a Helena upřela na Daniela tázavý pohled. Muž zavrtěl hlavou. Nevěděl, co má Jack za lubem. Dlouho však na pochybách nezůstali. Jack byl za okamžik zpátky, a když mladík uviděl, co nese, zasténal.

Pouta na nohy. Zatraceně.
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Na voňavém seně jsi krásný 
a mladý, tma stoupá v ceně 
právě teď a tady…



Kolo se točí, anonymní balada





Tak na tohle, Jacku, rychle zapomeň, tohle mi nenasadíš.

Danielova slova přitáhla Heleninu pozornost k dlouhému řetězu a dvěma hrozivě vypadajícím železným poutům.

Musím, Malej Danny. Seward popošel k Danielovi. Nemůžu tu dneska přes noc nechat víc než tři nebo čtyři chlapy, protože až se vrátí Jolly Roger z výpravy, bude nás potřebovat. A já ti nevěřím.

Vždyť nás tady zamkneš, tak k čemu mě, krucinál, potřebuješ ještě v řetězech?

Protože nechci, aby tu někdo musel řešit tvoje vylomeniny, chlapče.

Seward udělal další krok. Daniel zdvihl ruku, jako by chtěl sáhnout po noži ukrytém v kapse kabátu. Ach bože, snad se s panem Sewardem nepustí do boje kvůli poutům! To by nebylo zrovna rozumné, zvlášť, když další ozbrojený muž stojí ve dveřích. Danielovi to asi taky došlo, protože paži nechal zase klesnout.

Seward se sklonil, aby upevnil první želízko kolem jeho kotníku. Řetěz je dlouhý, takže se můžeš volně pohybovat, uklidňoval ho, a je to jenom do zítřka. Ale nemůžu tě tady nechat jen tak. A ani se nesnaž přemlouvat Velkýho Antonyho, aby ti je odemkl, protože klíče si nechávám u sebe.

Narovnal se a náhle se přátelsky zakřenil. Víš, není to tak špatný. Obrátil se a druhé pouto připevnil k masivní železné pelesti. Přivázanej k posteli by ses moh snadněji usmířit tady s paničkou. Chceš, abych ji taky připoutal?

Danielova tvář zrudla, ale dívka nedokázala odhadnout, zda vztekem, nebo nějakou… zajímavější emocí. Neopovažuj se, zavrčel. Už takhle má se svou nohou jen samé trápení.

K čertu s mojí nohou, pomyslela si Helena uraženě. Být připoutaná k Danielově posteli, to znělo docela lákavě. Snažila se uhasit plamínek vzrušení, který jí zaplál v hrudi. Dobré nebe, stává se z ní pěkná nestyda! Jak myslíte, zamrkal na ni Seward. Takhle to usmíření bude na vás, paní Brennanová.

Však já si poradím. Budou tu uvězněni do zítřka a měli by se dobře připravit na konfrontaci s panem Crouchem. Už to stačí, aby byla svedena na scestí i ta nejcudnější žena. A Helena si jako světice zrovna nepřipadala. Teď, když je Danny připoutaný k lůžku…

Seward se na cestě ke dveřím zastavil. Řeknu Velkýmu Antonymu, aby vás nikdo nerušil, a to i včetně něj. Tak si to užijte.

Jakmile se za starým pašerákem zavřely dveře, zahrozil k nim Daniel pěstí. K čertu s Jackem! I kdybych dokázal přilákat strážného blíž a přemoci ho, těchhle pout se nezbavím.

Helena si vyčítala, že se zabývá myšlenkami na milování, když by měla pomáhat s plány k útěku. Neuměl bys ten zámek otevřít?

Byl jsem pašerákem, ne zlodějem. O zámcích nevím o nic víc než ty. Tiše zaklel. Doufal jsem, že se odtud dostaneme, někde tě schovám a pak se vydám za Julií, ale teď to nepůjde.

Pořád nevíš, kde je?

Muž zavrtěl hlavou. Jedno je jisté. Neví to nikdo, jen Pryce, který je s ní.

Ten bídák, zasyčela dívka. Jestli jí něco udělá…

Jen se neboj - jako první bych mu zakroutil krkem. Rázoval si to podél postele sem a tam, zatímco za ním zvonil řetěz. Nu, aspoň teď máme šanci na přežití, když je Seth na cestě do Londýna.

Co jsi mu řekl?

Aby ten papír odnesl Griffovi. Pochvalně se na ni zadíval. Byla jsi skvělá, děvče. Tvé obrázky a to, co jsem napsal, by mělo stačit, aby tu Griff byl co nevidět. A navíc je může použít, kdybychom… Zaklel a odmlčel se.

Kdybychom byli zavražděni? Taky mě to napadlo. Hlavně proto jsem je kreslila.

Jack říká, že by nás Crouch nezabil.

Ale ty mu nevěříš, že ne? Navzdory tomu, že to je tvůj strýc.

Danielova tvář byla plná bolesti. Přesně tak. Ale jestli nám bude chtít ublížit, pohrozíme mu všemi těmi informacemi, které jsi nashromáždila. Možná nás to udrží při životě.

Myslíš si, že se Seth dostane do Londýna?

Když dokázal bezpečně proklouznout sem a zase ven, usmál se mladý muž. Je to ale blázen a bylo z něj šeredné děvče. A ještě že tak, protože jinak by ho Ned nenechal na pokoji a on by mu za to vyrazil zuby.

Při té představě se Helena rozesmála. Bylo ale od něj chytré přijít sem v dívčích šatech.

Spíš šílené.

Asi máš pravdu. Přitočila se k němu. Ale v jeho věku jsi určitě byl úplně stejný.

Dívku překvapilo, když ztuhl a odvrátil se od ní. Ani trochu jsem se mu nepodobal. Rozčilenými kroky si to namířil k oknu, ale řetěz nebyl dost dlouhý, a tak se zarazil na půli cesty. Stál k ní zády, ale podle držení těla poznala, že je napjatý. Jak si přeju, abych se s ním mohl srovnávat!

Zmatená, překvapená jeho reakcí si složila paže na prsou. Nechtěla jsem tě urazit. Myslela jsem tím jenom, že je odvážný. A chytrý. Jsem si jistá, žes byl taky tak chytrý v jeho věku.

Ach ano, velmi chytrý, ucedil ironicky. Tak chytrý, že jsem začal včas honit děvky a chlastat. Tak chytrý, že jsem vedl účetnictví pašerácké bandě svého vlastního strýce a ani jsem nevěděl, s kým mám tu čest. Prudce se obrátil a zadíval se jí do očí. Tak chytrý, že jsem dopustil, aby se tvoje sestra zapletla do praní mého vlastního špinavého prádla.

S tím jsi přeci neměl nic společného! Netušil jsi, že se Crouch pokusil Griffa vydírat, jinak bys přeci udělal, co by bylo v tvých silách, abys zabránil Juliinu únosu.

Po jeho tváři přeběhlo překvapení. Nu, aspoň natolik mi věříš.

Ach, takže jeho napadlo, že mu nedůvěřuje? Při té představě ji zabolelo u srdce, ale nezlobila se na něj. Však dosud v jejich vztahu důvěrou právě neplýtvala. Ach, samozřejmě, že ti věřím. Naprosto. Plaše se na něj usmála. Proč bych nevěřila muži, za kterého se chci vdát?

V jeho výrazu se na okamžik mihla obrovská touha a naděje. Pak ale jako by ten oheň vyhořel a zanechal po sobě jen chladný šedivý popel. Ne.

Ne? Co ne? nechápala dívka.

Nevezmu si tě, Heleno.

Cože? zašeptala nevěřícně. A proč ne?

Nikdy jsem tě neměl žádat o ruku, obrátil se k ní znovu zády. Teď to vidím. Byl jsem hlupák. Omlouvám se, ale nevezmu si tě, nemůžu si tě vzít.

Jeho krutá slova jí otřásla, hluboce narušila její sebedůvěru. V prvním okamžiku ho toužila obvinit, že je přesně takový, jak se nejprve bála - ta nejhorší karikatura jejích předchozích nápadníků.

Ale on takový není a Helena to věděla. Snad jí to bylo jasné úplně od začátku. Proč by se mu jinak tolik otevřela, ačkoli k ostatním nikdy neměla důvěru? Protože vycítila, že ze všech mužů jen on je přesně takový, jakým se zdá, a že by jí nikdy neublížil.

Až doteď. Něco, co se od rána dozvěděli, nějakým způsobem změnilo jeho rozhodnutí. Možná, když se nebude soustředit na svoji uraženou pýchu a bude myslet víc na něj, dokáže nalézt důvod téhle náhlé změny.

Mně to ale hloupé vůbec nepřipadá, pronesla tedy co nejklidněji. Zdvihla bradu a jen se modlila, aby situaci správně chápala. Ve skutečnosti tvoji nabídku přijímám.

Pozdě. Svou nabídku beru zpět, milostivá slečno.

Neříkej mi tak! vykřikla. Jak se opovažuje dělat, jako by se během posledních pár dnů vůbec nic nestalo? Rozzuřeně přiskočila až těsně k němu a donutila jej zadívat se jí do očí. Nejsem žádná hraběcí dcera a ty to dobře víš. A i kdybych byla, stejně bych se za tebe chtěla vdát. Zarazila se, vzala do dlaní své srdce a podávala mu je na stříbrném podnose. Nikdy bych tě nemohla přestat milovat.

Trhnul sebou, jako by jej uhodila. Vypadal rozervaně a z jeho hrdla se vydralo sprosté zaklení, které vyjadřovalo snad celou hloubku jeho zoufalství. Pak uhnul pohledem a zmučený výraz v jeho tváři zlatilo zapadající slunce. To… nevadí. To s tím nemá co dělat.

Dívka se pokusila spolknout veškerou svou bolest. Nu, vidíš, a mně to náhodou vadí a řekla bych, že to s tím má co dělat. Tlačila ho do kouta, byla odhodlaná změnit jeho náhlé nesmyslné rozhodnutí. Včera v noci jsi řekl, že mě chceš za ženu, a podle mě je to to jediné, co se počítá.

Mladíkovi zacukalo ve tváři. Chlap ženské napovídá cokoli, aby ji svedl.

Snad, odvětila ledově, ale v tom případě ses zachoval jako úplný začátečník. Řekls to totiž až poté, co jsme se milovali, kdy už ti o nic nešlo. Snažila se ho vyprovokovat. A chceš mi říct, žes mi lhal, když jsi tvrdil, že mě chceš? Snažíš se mě přesvědčit, že jsi jen obyčejný podvodník, jen další Fickle Farnsworth?

Neodpověděl. Jen stál, ruce svíral v pěst a pohled upíral kamsi do kouta.

K čertu s ním! Donutí ho mluvit, i kdyby ji to mělo stát život. Znovu popošla až k němu a zasyčela mu do tváře: Nebo sis to jen rozmyslel, protože bys nemohl dál spát s těmi svými děvkami? Je to tak?

Děvky aspoň vědí, že nemají od chlapa žádat, co nemůže dát, zavrčel nakvašeně.

Nu, prosím, lepší než nic. A co to je? Důvěra? Čest?

Budoucnost, ke všem čertům! Trhnul sebou, až řetěz zařinčel, a upřel na ni rozzuřený pohled. Nemůžu si tě vzít, když jsem do smrti připoutaný ke… Crouchovi a k jeho zatracené bandě!

Dívce se málem zastavilo srdce. Nebuď blázen. Až se odsud dostaneme…

Myslíš, až se odsud dostaneš ty a Julie. Já se odsud nedostanu nikdy. Copak jsi dneska ráno v kočáře neposlouchala? Ať se stane cokoli, nikdy to neskončí. Moje minulost mě pronásleduje jako… jako tenhle zatracený řetěz!

Tak odtud vítr vane - odhalení pana Sewarda. No a co? Nikdy předtím ses tím nenechal zastrašit a dělal jsi dobře. Když jsi otevřený a o svojí minulosti mluvíš pravdivě…

Nic dobrého mi to nepřineslo. V nešťastné tváři se zračila nezměrná bolest. Myslel jsem si, že se svého strašidla pod postelí zbavím, když ho nebudu schovávat a posvítím na ně. Tak to ale funguje jen u dětí, ne u dospělých. Světlo ho jen vylákalo na povrch a vůbec ho nevyděsilo. Naopak mě pak začalo pronásledovat.

Jeho zoufalství jí rvalo srdce. A tentokrát nepronásleduje jen mě. Jde po Julii a Griffovi a teď už i po tobě. I kdybychom tentokrát unikli, vždycky se vrátí. Patří ke mně, proto se ho nikdy nezbavím! Sotva popadal dech. A proto se nemůžeme vzít, děvče. Možná že já musím strávit život v okovech, ale tebe do nich zamknout nenechám. A to je mé poslední slovo, už se o tom nechci bavit.

Helenino srdce se sevřelo. Její ubohý, milovaný blázen ji chce ochránit. A pochybovala, že kdyby mu řekla, že jí na okovech nesejde, že by to změnilo jeho tvrdohlavé rozhodnutí.

Rozhodně ale toho paličáka nemíní ztratit jen proto, že si usmyslel být šlechetný. A už taky věděla, jak na to. Stačí obrátit jeho šlechetnost proti němu samému. Takže mě opouštíš potom, cos mě připravil o poctivost?

Trefila do černého. Rychle uhnul provinilým pohledem. Je to lepší než stáhnout tě s sebou na dno. Velice lituju toho, že jsem s tebou včera něco měl. Udělal jsem chybu. Ale to neznamená, že musím udělat ještě další.

Nechápu, jak by manželství mohlo být pro tebe chybou, nedala se, a už vůbec mi není jasné, v čem by bylo špatné pro mě. To já budu trpět následky za ztrátu svého panenství, když si mě nevezmeš.

Ale nebudeš, zaskřípěl zuby. A troufám si říct, že navzdory tomu, jak to vidíš, máš velkou šanci se vdát. Až se Griff s Rosalindou vrátí, uvedou tě, jak se patří do společnosti. Dohlédnou, aby se ti dvořili ti správní muži, muži odpovídajícího původu a vychování, kteří v tobě uvidí pravý poklad, a jimž nebude záležet na tvojí noze nebo tvém…

Nedostatku nevinnosti? dokončila za něj.

Krátce přikývl.

Nevšimla jsem si, zasmála se krutě, že by bylo tolik mužů dobrého původu a vychování, kteří by u dívky přehlédli její nedostatek nevinnosti.

Potěšilo ji, že vypadá nešťastně. Jsou způsoby…, vykoktal, jak může žena zakrýt…

To je nápad! odsekla a zuřila, že může něco takového jen navrhnout. Pomocí Griffových peněz a Rosalindiny pomoci můžu ulovit nějaký vzor ctnosti, který si mě vezme navzdory mojí noze. A pak ten vzor ctnosti oklamu a podvedu ohledně vlastní nevinnosti. To bude ale idylka! Ironie z jejího hlasu zrovna čišela. A kdybych náhodou zjistila, že s tebou čekám dítě, můžu to vždycky hodit na něj.

Dobrý bože, Heleno…, upřel na ni Daniel šokovaný pohled.

Tedy pokud mi Griff s Rosalindou najdou toho manžela hodně brzy. Jednu ruku si opřela v bok a druhou sevřela hlavici hole takovou silou, až se bála, že praskne. Nebo už jsi zapomněl, že jsme včera v noci mluvili o dětech, a to potom, co jsi udělal tu hroznou ‚chybu? A to dokonce dvakrát?

Dával jsem si pozor, bránil se. Nebudeš těhotná.

Bylo by lepší, kdyby ji uhodil. Je pravda, že jeho semeno neskončilo v jejím lůně. Takže už tehdy myslel na to, že pro ně žádná budoucnost neexistuje?

Ne - to by jí nenabídl manželství, kdyby o ni opravdu nestál. A jsi si jistý, že tahle metoda nikdy nezklame?

Ne, zbledl a zkoumavým pohledem zabloudil k jejímu bříšku. Ale kdyby se to náhodou přece jen stalo, to by samozřejmě měnilo celou situaci.

Takže vnutit dítěti okovy by bylo v pořádku, ale mě před nimi musíš ochránit?

Daniel zrudl. Sakra, copak to nechápeš…

Říkáš, že pokud s tebou nečekám dítě, nesejde ti vůbec na tom, jestli si vezmu někoho jiného. I když jsem se ti celá oddala a tys tvrdil, že o mě stojíš.

Nedala se zastavit. Nebo si možná říkáš, že se můžu vdát za někoho jiného a pořád ti dělat milenku. Tyhle věci se přeci dějí pořád, stačí jen zachovat trochu diskrétnosti. Pak by nás tvoje ‚minulost nemusela tolik trápit. Těžce polkla a napadlo ji, proč vůbec sama sebe mučí takovým proslovem. Tak s tímhle jsi od začátku počítal? Že s tebou budu spát a postará se o mě někdo jiný?

Ty víš, že to tak není! vyhrkl rozčileně.

Věděla to, ale byla rozhodnutá donutit ho zvážit všechny možnosti. Pro tebe by to nebylo jiné než chodit za některou z tvých děvek, jen bys mi nemusel platit, protože bych měla peníze od manžela…

Přestaň! vykřikl. Popadl ji za ramena a zatřásl jí. Dobře víš, že nechci, abys mi dělala ‚děvku!

Tak ani na to nejsem dost dobrá? schválně předstírala, že ho nepochopila. Musí ho přesvědčit, aby se zbavil svojí hloupé, nesmyslné šlechetnosti. Máš pravdu, většině chlapů by se asi zmrzačená děvka nelíbila.

Nemluv o sobě takhle, slyšíš? zaburácel. I kdybys byla slepá, hluchá a němá, stejně bych tě miloval, u všech čertů!

Ozvěna jeho slov zůstala viset ve vzduchu, bylo to nejdojem-nější vyznání, jaké si dovedla představit. V dívčině hrudi se vzedmula vlna naděje. Ty… ty mě miluješ?

Po tváři muže přebíhaly obnažené emoce jedna za druhou. Neměl jsem to říkat, ale ano, samozřejmě že tě miluju. Proč jinak bych byl proti tomu, abychom se vzali?

Nenechám tě vykroutit se z toho, miláčku, zašeptala, když vzala jeho hlavu do dlaní.

Ach bože, vzdychl a zavřel oči, jako by předstíral, že vůbec neexistuje, ty přece víš, že bych si tě vzal třeba hned, kdyby… kdyby…

Kdyby co? Kdybys byl někdo jiný? Kdybys měl lepší vychování, slušnější rodiče, méně složitou minulost? Pak bys ale nebyl tím, kým jsi, a já bych tě nechtěla.

Prudce otevřel oči. Silnými pažemi ji popadl za ramena a v jeho obličeji se mihla skoro nesnesitelná touha. Chci tě jen ochránit, to je všechno.

Před čím? Před štěstím a budoucností s mužem, kterého milu-ju? Díky mockrát, ale bez takové ochrany se klidně obejdu.

Jsi tak zatraceně paličatá, zavrčel, ale neodstrčil ji.

Dívka ho objala kolem krku, takže to udělat ani nemohl. To jsem. Jak jinak myslíš, že jsem dokázala přežít, když doktor prohlásil, že umřu, jak jsem se naučila chodit, když už jsem se nikdy neměla postavit na nohy? A ohledně svatby s tebou nebudu o nic míň tvrdohlavá. Protože možnosti, že tvoje temná minulost sem tam trochu zkalí naše štěstí, se nebojím ani z poloviny tolik jako představy, že tě ztratím.

Pak jsi nejen paličatá, ale i hloupá. Už se vzdával - viděla mu to ve tváři, v náznaku naděje, kterou se pokoušel zakrývat hrozivým kaboněním.

Jestli ano, pak je to tvoje chyba. To tys mě donutil pochopit, že být vrcholem ctnosti a dobrých způsobů mi nepřineslo nic než osamělý a prázdný život. Takže pokud si myslíš, že teď dopustím, aby ses v takové ztělesnění ctnosti proměnil ty, tak se v tom hluboce mýlíš.

Ctnost? zdvihl obočí. Já a ctnost?

Jistým způsobem ano. Jako skutečný gentleman se mě snažíš ochránit před tím, před čím já ochránit vůbec nechci. Přitáhla jej k sobě, až byla jeho ústa jen malý kousíček od jejích. Opravdu bych si přála, abys s tím skoncoval. Mnohem víc se mi líbíš jako zkažený ničema. Zlehka ho políbila.

Daniel zasténal a popadl ji za bradu. Pomalu jí zakroutil hlavou, jako by se jí snažil vytřást z hlavy ten šílený nápad. Takže ty si chceš vzít zkaženého ničemu, je to tak?

Ano, zašeptala vroucně. Už jsem se rozhodla.

Včera v noci jsi ještě rozhodnutá nebyla. Silnými prsty přejel po jejím hrdle. Včera v noci sis sotva smočila palec ve stoce mojí minulosti a málem jsi vzala nohy na ramena. Jestli si mě ale vezmeš, budeš v ní plavat. A nezbavíš se jí svou proříznutou pusou. Nemůžeš změnit to, kým jsem a kým jsem byl. Takže bud budeš plavat se mnou, nebo se utopíš. A já nevím, zda bych snesl, kdyby ses utopila, lásko.

Ach, ale já plavu výtečně. Ještě pevněji jej objala kolem krku. Už bys mohl přestat s těmi okolky. Když to bude potřeba, stanu se stejně zkaženou jako ty.

V jeho tváři se mihla nefalšovaná touha. Ty bys nedovedla být zkažená, ani kdyby ses bůhvíjak snažila. Snad trochu hanbatá, ale zkažená ne.

A co tuhle v noci v hostinci? To jsem tě prakticky znásilnila.

Byla jsi opilá, to je všechno. Lidé se chovají jinak, když se napijou.

Jsi si jistý, že to bylo jen tím? Paže nechala klesnout k jeho pasu a začala mu rozepínat knoflíky. Mám ti tedy říct, na co jsem myslela právě před chvilkou, když tě tu Seward připoutával? Nepředstavovala jsem si tvou kriminální minulost ani tvého strýčka pašeráka, o tom tě mohu ujistit.

A co tedy? Sotva dokázal ta slova vyslovit.

Rozevřela mu vestu a dlaněmi vklouzla pod ní. Představovala jsem si, jak by to bylo úžasné, kdyby mě k posteli připoutal s tebou. Představovala jsem si nás dva, nahé a přikované řetězem, neschopné dělat nic jiného než se celou noc milovat…

Muž zasténal a prudce, vášnivě ji políbil. Chutnal po brandy a zoufalství - divoce, nespoutané a naléhavě - a ona se jej nemohla nabažit. Už je její, ať si to přizná nebo ne.

Ten polibek byl plný hněvu i touhy, jazykem zajížděl hluboko do jejích úst, bral si ji s obrovským odhodláním a bez okolků, zatímco mu ona bez váhání vycházela vstříc celým svým srdcem. Tak on ji miluje. Možná z toho zatím nemá radost, ale to se změní. Teď, dnes večer. A až bude ta hrůza s Julií za nimi, donutí ho, aby si ji vzal, i kdyby na něj přitom musela mířit pistolí.

Náhle se odtáhl a upřel na ni lesknoucí se oči. Dobrá. Dokaž mi to.

Co? vydechla.

Dokaž, že jsi dost zkažená, aby sis mohla vzít chlapa, jako jsem já. Včera v noci jsem tě musel svádět. Nejdřív jsi o to vůbec nestála - přiznej si to. Skončila jsi v mojí posteli, protože jsem tě lákal, a potom jsi toho litovala…

To není pravda!

Ale chovala ses tak. Pohledem zapátral v její tváři. Ale když se vezmeme, chci si být naprosto jistý, že ses pro to svobodně rozhodla. Tak dokaž, že je to tvoje volba. Bez varování ji pustil a udělal krok vzad. Sváděj mě. Lákej mě do svojí postele. Ukaž mi, že mě chceš tak zoufale, že dovedeš odhodit pravidla svojí upjaté výchovy a chovat se jako zkažená prostopášnice, za kterou se prohlašuješ. Udělej to a možná mě přesvědčíš, že to myslíš vážně.

Zírala na něj dokonale zaskočená. Svést ho by jistě znamenalo, že by musela zapomenout na všechny zásady a pravidla. Dobře vychovaná mladá dáma určitě nikdy nikoho nesvádí, dokonce ani svého manžela. A někoho, za koho není provdaná, už vůbec ne.

Nu, zde stojí muž, kterého miluje, a pokud je svádění jediný způsob, jak mu dokázat, že patří k sobě, pak by ho u všech čertů přece jen měla svést.

Kdyby jen měla nějaký nápad, jak na to, aby přitom nevypadala jako hloupá husička. Jedna věc je dovolit mu, aby ji hladil, následovat jeho vedení v milování a iniciativní být jen tehdy, když je opilá.

Ale svést ho? Co ona ví o svádění muže, který se rozhodl, že jí odolá?

Temně se usmál, jako by tušil, jak ji jeho přání znejistělo. Ze bys nakonec nebyla zas tolik zkažená?

Výsměch jen podpořil její odhodlání. Jak málo mě znáš, odsekla. Sáhla si do vlasů a jednu po druhé z nich vytáhla sponky a nechala je s cinknutím dopadnout na zem jako kapky deště. Snažila se nedat najevo svou nejistotu, zatřásla hlavou a divoká hříva se jí jako nespoutaná řeka rozlila po ramenou.

Rozpustit si vlasy, to není žádná zkaženost, namítl Daniel, ale tvář měl plnou stěží ovladatelné touhy.

To byla pravda. Pokud ho hodlá svést, musí na to jít s větší vervou. Ne, ale tohle ano. Zuřivě bojovala s ruměncem na lících, když si rozepínala šaty. Naštěstí byly jedny z mála, které měly knoflíčky vepředu. Na okamžik zaváhala, cítila se najednou zranitelná, otevřená, vystavená jeho pohledu jako nikdy předtím.

Pak si všimla jeho pochybovačného pohledu a konečně se rozhodla. Ztěžka polkla a svlékla si šaty i spodničku. Snesly se na podlahu a dívka tu teď stála v tenoučké košilce a punčochách. Vzhlédla a v jeho výrazu spatřila čistou žádostivost.

To jí dodalo odvahy, jako by spolu se šaty odložila i vlastní zdrženlivost. Možná ho dokáže svést. Už se to nezdálo tak těžké, když hladovým pohledem přejížděl po jejím polonahém těle.

Krev jí zabušila ve spáncích a ona se schválně uličnicky zeptala: Chceš vidět víc? Na odpověď však nečekala. Rozvázala si tkaničky košilky a stáhla si ji z jednoho ramene.

To není svádění, jen provokování, vyčítal, ale všimla si, jak se mu ruce znovu a znovu zatínají v pěst, jako by bojoval s touhou poloprůsvitnou látku z ní servat.

Znovu to posílilo její odhodlání. Není to svádění, když se postarám, abys mě chtěl? usmála se. Stáhla si košilku i z druhého ramene a nechala ji tiše sklouznout po svém těle na podlahu. Teď už mu vystavovala na odiv svá vztyčená ňadra. Vyzývavý pohled upřela na jeho kalhoty. Protože soudě dle boule ve tvém rozkroku, řekla bych, že mě chceš, Danny.

Chtít tě a zachovat se podle toho, to jsou dvě odlišné věci, copak jsi zapomněla? zavrčel. Musíš mě donutit k akci.

Ale však ty to uděláš, jen se neboj, odvětila povzbuzena pocitem ženské převahy, jakou předtím v životě nepoznala. Ale nejdřív tě chci vidět nahého. Přistoupila k němu a zatahala ho za klopy kabátu. No tak, miláčku, sundej si to.

Zkažená žena by mě svlékla sama, zdvihl obočí.

Zase měl pravdu. Zkažená žena jako ta jeho Sally by si prostě bez váhání vzala, co by chtěla, nečekala by na pobídku. A Helenu náhle zaskočilo, že představa, jak si bere po libosti, co se jí zachce, ji vzrušuje čím dál tím víc.

Výborně. Svlékla mu kabát a odhodila ho na podlahu, pak ho zbavila vesty a košile. Obdivný úsměv jí zahrál na rtech při pohledu na jeho nahou hrud, tak širokou, pevnou a dokonale mužnou. Měl jsi pravdu, když jsi říkal, že jsem se na tvoje polonahé tělo tehdy ráno ve tvém bytě nemohla vynadívat. Nemohla. Moc se mi líbilo už tenkrát.

Tvrdilas, že ne, zabručel.

Ale to jsem lhala. Dlaněmi přejela po jeho teplé kůži plné plavých chloupků a slastně se dotýkala jeho pevných svalů. Palci dráždila ploché mužské bradavky a šeptala: Už tehdy jsem si lámala hlavu, jaké by bylo se tě dotýkat. Dlaněmi vyjela k jeho ramenům a naklonila se, aby se nahými bradavkami mohla otřít o jeho hrud. A jaké by bylo, kdyby ses ty dotýkal mě.

Jen zalapal po dechu a Helena se usmála. Zíral na ni, tvář měl chladnou a zachmuřenou, ale hladový pohled prozrazoval, kolik úsilí jej jeho sebeovládání stojí. Neopouštěla jej očima, když jednou rukou klouzala dolů k jeho kalhotám. A když shledala, že jeho mužství je pod látkou tvrdé jako kámen, zalila ji vlna pravé ženské pýchy. Bez ostychu ho hladila a těšila se z jeho trhaného dýchání.

Rychle se sklonila a stáhla mu boty. Kalhoty, spodky a punčochy jí daly více práce, protože je nemohla zcela sundat z připoutané nohy a dokázala je jenom posunout dále po řetězu. Daniel jí nepomáhal, jen stál jako kamenný Zeus, který jí všechno dovolí, ale ani se nepokusí po ní vztáhnout ruku.

Tak on jí to neusnadní, je to tak? Za to jí zaplatí. Teď, když ho měla celého nahého, ustoupila a prohlížela si ho stejně, jako on pohledem hodnotil její nahé tělo včera v noci v Atkinsově stáji. Dávala si schválně načas, chtěla ho nechat trpět. Pohledem přejížděla po jeho pevné a svalnaté hrudi, plochém, tvrdém břichu až dolů k hrdému, vztyčenému mužství.

Ach bože, jsi ten nejkrásnější chlap na světě, vydechla. Jeho nástroj se jako v odpověď pohnul. Usmála se, přikročila k němu a vzala jej do dlaně. Daniel jen něco zavrčel. Znělo to jako bezdeché zaklení.

Hm, pokračovala škádlivě, lámu si hlavu, co asi nejzkaženěj-šího bych mohla s touhle věcí provést?

Když si musíš lámat hlavu, ucedil, pak asi moc zkažená nebudeš.

To byla jen řečnická otázka, Danny. Vím přesně, co dělat.

Vzpomněla si, jak jí na své mužství poprvé položil ruku, a přejela po něm prsty. Potřebuje trochu pohladit, vid? připomněla mu. Lehce jej laskala, dokud prudce nesáhl po její ruce.

K čertu, děvče, chtěl jsem, abys mě svedla, ne abys mě připravila o rozum. Prsty jí sevřel pevněji kolem své mužné ozdoby. Víc ho stiskni.

Radostí jí poskočilo srdce. Teď už se netváří tak odtažitě, co? Takhle? pokusila se.

Jen souhlasně zasténal a pohyboval svou rukou na její, aby jí ukázal, jak na to. Už se nesnažil předstírat, že vzdoruje. Už ho má. Ach bože, má ho v každém smyslu slova.

Když pustil její ruku, pokračovala v pohybu, který jí naznačil. Užívala si dotek hebké, teplé a napjaté kůže v dlani, vzdychání, kterým jí dával na srozuměnou, že je s ní spokojen. Popadl ji nahoře za paže, jako by se bál, že mu unikne, zavřel oči a zaklonil hlavu.

Mít ho zcela ve své moci a sledovat emoce, které se mu v rychlém sledu střídaly na tváři, bylo neodolatelné. Byl její a ona se ho nemohla nabažit.

Povzbuzená tím, že pomalu ztrácí kontrolu, ho dráždila stále rychleji. Líbí se ti to, lásko?

Ach bože, ano, ano!

V tom okamžiku náhle přestala, ale z dlaně jej nepouštěla. Tak se mě taky dotýkej!

Víc nemusela říct, v tu chvíli měl plné dlaně jejích ňader a nestydatě je dráždil. Usmála se a také začala znovu pohybovat rukou, a když k němu zdvihla pootevřené rty, odpověděl jí zuřivou, horečnatou vášní, hodoval na ní, zmocňoval se jí.

Pak cítila, jak prsty vklouzl do jejích kalhotek a do ní- a tu zase ona zanaříkala. Stál, líbal ji a hladil nekonečně dlouho, až ji začala bolet nemocná noha, která už nemohla déle unést její váhu.

Pustila ho a odstrčila stranou. Chceš víc? vyklouzla z kalhotek a s potěšením se dívala, jak se k ní blíží. Couvala k posteli a vyzývavě se usmívala. Chceš vidět, jak skutečně zkažená dovedu být?

Daniel ji se zářícíma očima pronásledoval. Na postel, děvče. Hned!

Zaradovala se z jeho rozkazu. Myslela jsem si, že to já mám svádět tebe, vysmívala se a pořád se od něj odtahovala.

Trvá ti to ale zatraceně dlouho. Skočil po ní a řetěz na železné pelesti zachrastil, když Daniel dopadl na matraci vedle ní.

Vítězně se zasmála a chtěla mu vyklouznout, ale natáhl po ní svou silnou paži dřív, než se dokázala dostat z postele. Padl na záda a přitiskl si ji na sebe, takže cítila jeho vztyčené mužství mezi jejich dotýkajícími se břichy. Pohnul nohou a náhle ucítila na zdravém kotníku chladný kov. Pozdě si uvědomila, že rychlým pohybem obtočil dlouhý řetěz kolem její nohy.

Chtělas být připoutaná k posteli se mnou, je to tak? zašeptal. Chtěla ses milovat?

Tak nějak, zakřenila se vesele a vášnivě ho políbila na rameno, až zasténal.

Tak na kolena, děvče, poručil a oči měl přitom plné touhy. Je čas pokročit s tvým sváděním.

Na kolena? Trvalo jen chviličku, než jí došlo, co chce, a jediné zatahání za řetěz, než se na něj obkročmo posadila.

Než ale bude pokračovat, chtěla i ona něco od něj. Znamená to, že jsem dost zkažená, abych tě mohla uspokojit? Jeho mužství teď trčelo mezi jejími rozevřenými stehny a ona se o něj třela vlhkým, vzrušeným rozkrokem.

Daniel ji popadl za boky. Začínám se bát, že jsi dost zkažená pro deset takových, jako jsem já. A teď se se mnou miluj, Heleno. Chci být v tobě dřív, než přijdu o rozum.

Doufala sice, že z něj vymámí něco víc, třeba slib jejich manželství, ale tušila, že teď se ho nedočká, že bude muset počkat, až bude tohle všechno za nimi. Pro tuhle chvíli jí to musí stačit.

Hned jak se nadzdvihla a dosedla na něj, zanaříkal: Dobrý bože…, ach, ano, lásko…, ano, takhle…

Bylo úžasné sedět na něm, být naplněná jeho mužstvím a cítit dokonalé spojení. Teď ho má zcela ve své moci. Jen tahle myšlenka stačila, aby její útroby zahořely divokým vzrušením. S ním může být zkažená, jak je libo, a on jí to dovolí, dokonce ji bude pobízet.

A v tom okamžiku si uvědomila, že právě proto jej miluje. Protože jí dopřál být sama sebou. Toužila zapomenout, že se má chovat jako dáma. Přijímal ji se všemi jejími chybami - ostrým jazykem, nedůvěřivostí i kulháním. Nežádal od ní, aby skrývala svou nohu a svou tělesnou slabost - prostě si našel způsob, jak z nich udělat výhodu.

Miluju tě, Danny, šeptala vroucně, vždycky tě budu milovat.

V naprostém uspokojení vypadal skoro jako anděl. Jen nezapomeň, žes to řekla, až budeš zpátky v Londýně na nějakém tom nóbl plese, zašeptal, než si přitáhl její hlavu k tomu nejsladšímu, nejněžnějšímu polibku. Málem se rozplakala.

Pak už byla úplně ztracená. Brala ho hluboko do sebe, vítala jeho pohyby a poddávala se každému z nich. Nebylo to však jenom její tělo, které se mu otevíralo. Bylo to i její srdce.

Po celý život držela kousek svého já ukrytý před každým -před rodiči, sestrami, dokonce před lordem Farnsworthem. A pak přišel Daniel a nedovolil jí schovávat se před ním. A teď si i ona přeje, aby ji měl celou, aby ji poznal beze zbytku. I kdyby před ním dříve něco skrývala, teď se to změnilo. Všechno patří jemu - její tajemství, potřeby a touhy… Každým hlubokým pohybem uvnitř svého těla mu dávala víc, vtahovala jej více do sebe, zvala jej dál jako ještě nikdy nikoho.

Jako by to vycítil, zmocnil se jí dlaněmi i ústy, hladil ji, pátral a laskal ji všude, kam dosáhl. Líbal ji do vlasů, na ňadra, rty přejížděl po měkké vnitřní straně jejích paží, dráždil místo, kde se setkávala jejich těla, až najednou cítila, jak se tříští na tisíce kousků a všechny ty úlomky jsou jeho a zůstanou jeho navěky.

Miluju tě, zašeptal horečnatě, a nikdy nedopustím, abys na to zapomněla.

A pak se slastným zasténáním našel vlastní vyvrcholení a tentokrát se ji nepokusil předtím opustit.
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Byl to Brennan na pláni, Brennan na pláni, 
drzý, statečný a nezlomný byl Brennan na pláni.



Brennan z vřesoviště, anonymní balada z devatenáctého století o skutečném lupiči





Rychle se rozednívalo. Pokoj bude za chvíli zářit jako vyleštěná mosaz. Daniel se opíral o železnou pelest a sledoval, jak se oknem vkrádá dovnitř ráno. Jednou rukou hladil vlasy spící Heleny a druhou se škrábal na zarostlé tváři.

Kdyby se tak mohl oholit! Kdyby tak nebyl připoutaný! Kdyby tak byl zpátky v Londýně! Ale hlavně - kdyby tak nebyl pološíle-ný touhou, kdyby se dokázal držet od Heleny dál!

No, teď to máš. Namísto stavění vzdušných zámků ses do jednoho rovnou nastěhoval.

A ze všech lidí zrovna s Helenou. Jeho srdce nevědělo, zda plakat, nebo se smát.

Zadíval se na její spící postavu a povzdychl si. To děvče mu tolik důvěřuje, tolik věří v jejich budoucnost. Když si všiml její nohy zapletené do řetězu, jeho útroby se sevřely. Snažil se ji držet dál od svého zpackaného života, ale ta ženská nedala jinak, než že ho nakazila svými bláznivými sny.

A navíc ho miluje! V to se nikdy neodvažoval ani doufat a sám dělal, co mohl, aby se vyhnul lásce k ní, protože nevěřil, že by jeho city mohla opětovat. A teď - je tak krásné milovat ji a poslouchat i její slova vyznání, tak upřímná, jako by jim věřila z celého srdce. Takhle rád ho ještě nikdy nikdo neměl. A až dosud si neuvědomoval, jak moc mu to scházelo.

Jen jedno ho děsilo - že je to jen chvilkové poblouznění. Ona sice tvrdí, že ne, ale on tak dobře zná sliby vyřčené v momentě nebezpečí. Bude ten slib stejně pevný, až všechno skončí a ona se vrátí na své místo ve světě, až uvidí, do čeho všeho se bez rozmyslu vrhla? Až se vrátí do Londýna, možná jí bude celý jejich vztah připadat jako jeden velký omyl.

On se může jen modlit, aby to tak nebylo. Protože kdyby teď ztratil její lásku - poté, co mu tím překrásným citem zamávala před nosem -, možná by ho to zabilo.

Na chodbě začínalo být rušno, a tak dívkou jemně zatřásl. No tak, lásko, probud se. Zdá se, že se něco děje a že bychom na to měli být oblečení.

Probírala se ze spánku jako vyplašená labuť - mávající křídla, šustící peří, rozšířené oči. Cože? Kde to jsem? Co se děje? Pak spočinula pohledem na něm a zarděla se. Ach, tak takhle je to. Na rtech se jí rozprostřel sladký, svůdný úsměv. Takže to celé nebyl jen krásný sen?

Ne, ve snu bychom spolu jistě byli zavření za mnohem příznivějších okolností.

To je pravda. Schoulila se k němu a políbila jej na ústa. Dobré ráno, Danny.

Dobré jitro, lásko.

Cítíš se dnes ráno stejně báječně jako já? zeptala se a slastně se protáhla. Přikrývka jí přitom sklouzla z nahých ňader.

Jeho neposedné mužství se při tom pohledu ihned probudilo k životu. Děvče, ozval se Daniel s přemáháním, naši únosci tu budou každou chvilku a povedou nás ke Crouchovi. A jestli nechceš, aby nás viděli, jak spolu tancujeme na matraci, až otevřou tyhle dveře, přestaň mě provokovat.

Zděšeně se rozhlédla a přitáhla si pokrývku až k bradě. Jdou pro nás? Teď? Proč jsi mi nic neřekl?

Řekl, právě teď, odvětil.

Omotala si přikrývku kolem svých něžných křivek a vydala se pátrat po oblečení. Proč by nás budili tak časně?

Crouch byl včera v noci na výpravě, odpovídal, zatímco se také začal oblékat. Jestli nezměnil své zvyky, bude chtít všechno vyřešit dřív, než si najde nějakou děvku a padne do postele.

V tuhle chvíli nejspíš ukládají zboží, ale budou tu pro nás co nevidět.

Co máš v plánu? Kvapně se oblékala.

Nevím. Nejdřív musím vědět, co má za lubem on. Už měl na sobě všechno kromě kabátu a přikročil k dívce, která klečela na podlaze a hledala rozeseté sponky. Dvě jí sebral z dlaně a vrátil se ke kabátu. Z kapsy vytáhl nůž, udělal jím díru do podšívky rukávu kousíček od zápěstí, potom nůž vložil dovnitř a otvor sponkami uzavřel.

Myslíš, že ho budeš potřebovat?

Vzhlédl a spatřil ji, jak jej pozoruje se směsicí znepokojení a strachu. Doufám, že ne. Doufám, že Jolly Roger bude rozumný. Pokud to bude jen trochu možné, rád bych se vyhnul krveprolití.

Jejich rozhovor přerušilo zarachocení klíčů. Dveře se rozletěly a v nich stál Jack, za kterým se tyčil Velký Antony. Tak jak jste se, holubičky, vyspali? zahlaholil. Slyšel jsem, že řetěz řinčel málem celou noc.

Spatně se mi spalo se železem kolem kotníku, to je všechno, odsekl Daniel. Představa, že obrovitý Ital nebo kdokoli jiný naslouchal jeho milování s Helenou, ho rozzlobila. Zvláštní, takové věci mu nikdy dřív nevadily. Ale to bude nejspíš tím, že nikdy předtím nemiloval ženu, se kterou spal.

Nu, jsem rád, že jste oba připravení, pokračoval Jack. Je čas vyrazit.

Zeptal ses Crouche na to, co jsem ti řekl?

Ještě ne, zatvářil se starý pašerák najednou vážně. Neřek jsem mu ani, že jsi tady, a zakázal jsem i chlapcům, aby se o tom zmínili. Chci vidět, jak bude reagovat, až tě spatří.

Potom se Jack obrátil k Antonymu a lámanou italštinou mu cosi přikázal. Obr začal ihned svazovat Danielovy ruce. Mladík měl co dělat, aby mu přitom nenašel nůž zašitý do podšívky rukávu. Až když byl pevně spoutaný, odstranil Jack železo z jeho nohy. ,

Zdá se, že mě máte za pěkného ničemu, co říkáš, Jacku? popíchl jej Daniel ironicky.

To je jen pro jistotu, Danny. Když jsme se bili naposled, bylo nás na vás s Knightonem pět a vyhráli jste. Naučil jsem se tě nepodceňovat.

Daniel se ohlédl po Heleně, kterou nechali volnou. Sledoval, jak křečovitě svírá svou hůl, a napadlo ho, že jsou tu i jiní, které by neměli podcenit. Bude-li třeba, nebude váhat zlomit ji Jackovi o jeho zabedněnou palici. Její nastávající jen doufal, že si k tomu vybere vhodnější okamžik. Když jej postrkovali před sebou kolem dívky a když poslechla příkaz, aby je následovala, vydechl Daniel úlevou.

Pokračovali ke schodišti - první Velký Antony, za ním Daniel následovaný Helenou a celý průvod uzavíral Jack. Nemohli pospíchat, protože dívka se s holí pohybovala nemotorně a svázaný mladík také nikam nespěchal.

Měl tak čas přesunout si nůž z rukávu přímo do ruky. Helena se mu tlačila na záda a zakrývala Jackovi výhled a chodba byla stejně mizerně osvětlená. Jakmile ucítil v dlani rukojeť nože, pustil se do řezání provazů kolem zápěstí.

Ocitli se v přízemí a zamířili ke schodišti vedoucímu do sklepa. Kam nás to vedete? chtěla vědět Helena.

Do podzemí, odpověděl Daniel za jejich věznitele. Mělo ho napadnout, že právě proto je ubytovali u Jacka, ale na jeskyně úplně zapomněl. Ve sklepě je tajná chodba, která vede pod kopcem West Hill až do sklepení v St. Clements. Tam končí všechno zboží Jolly Rogera.

Výborně, Malej Danny, zavolal za ním Jack. Jak se zdá, ještě jsi všecko nezapomněl. Kdyby ses přece jen chtěl někdy vrátit…

Díky, ale vybral jsem si jiný život než se celé dny jenom schovávat před celníky, odvětil. A to ani nemluvím o tom, že čestným způsobem si vydělávám mnohem víc.

Tak to měl asi Jolly Roger kvůli financím vyrazit spíš za tebou, zasmál se Jack.

To měl, protože já bych udělal víc, než že bych ho jen dal vyhodit na ulici. Poslal bych ho do vězení Newgate. Zvlášť, kdybych věděl, že je můj strýc.

To Jackovi zavřelo pusu.

Velký Antony sestoupil do sklepení a odhrnul závěs, který zakrýval dveře do tajné chodby. Brzy už sestupovali klikatou kamennou cestou ozářenou jen světlem pochodní.

Daniel se snažil nenápadně a co nejrychleji přeřezat provazy, které mu poutaly ruce, zatímco jeho mysl zaměstnávaly hořko-sladké vzpomínky, jež ho v těchto místech bez varování přepadly. V jednom měl Jack pravdu - nebyly jenom špatné časy. V posledních letech spotřeboval tolik energie snahou potlačit vzpomínky na minulost, že zapomněl na některé obyčejné radosti - hru na schovávanou s ostatními chlapci, prozkoumávání tajných cestiček, žertíky, které někdy nastražili na Jacka a Jolly Rogera, když byli opilí.

Provaz, jenž mu poutal ruce, najednou povolil a spadl na zem. Daniel se jen modlil, aby ho Jack bez povšimnutí překročil. Ruce dál držel u sebe, rukojeť nože ukrýval v dlaních a čepel v rukávu. Nesmějí poznat, že je volný, dokud nepřijde ta pravá chvíle.

Chodba se pomalu rozšiřovala do největší z pískovcových jeskyní. Když vešli, spatřili světlovlasého hubeného muže, který štěkal povely na půl tuctu pašeráků, kteří se motali sem a tam, balili tabák na další cestu do Stockwellu a ukrývali sudy s kořalkou do skalních výklenků. Daniela při pohledu na důvěrně známý výjev zaplavila vlna nostalgie. Odtud pochází, ať se mu to líbí nebo ne.

Crouchi, zavolal Jack bez varování, mám pro tebe překvapení.

Světlovlasý muž se otočil a Daniel zkameněl, když se zadíval do důvěrně známé tváře. Ke všem čertům.

Deset let, co se neviděli, se na Crouchovi krutě podepsalo. Šediny v jeho světlých vlasech vlastně nebyly překvapením, vždyť už mu musí být přes padesát, ale nebyl to jenom věk, co jej změnilo. Ramena mu klesla a kůže vypadá suchá a scvrklá. Dřívější pořízek vyhlížel, jako by jej mohl odnést silnější poryv větru. Jisté je, že Jack o chatrném zdraví starého pašeráka nelhal.

Crouch - jeho strýc, proboha - se zdál být těsně nad hrobem. Ta myšlenka Danielem otřásla. Navzdory všemu, co starý muž provedl a ještě se chystal provést, bylo hrozné vidět ho v tomhle stavu.

I on má své kladné stránky. Mohl nechat Daniela shnít v sirotčinci, ale neudělal to.

Crouch na ně mžoural v chabém světle jeskyně, zatímco se blížil k ústí tajné chodby. Jakmile poznal svého hosta, doslova ztuhl. U všech čertů - není to Malej Danny?

Jo, je to von, ujistil jej Jack s paží na Danielově rameni. Přišel se na nás podívat.

Dobré ráno, Jolly Rogere, vypravil ze sebe Daniel. Dlouho jsme se neviděli.

Na chvíli se zdálo, že jej Crouch rád vidí. Pak jeho tvář naplnil hněv a obořil se na Jacka: Copak jsi ztratil rozum? Proč jsi ho přived sem?

Nedal mi příliš na vybranou, odvětil Jack. Čmuchal po Sus-sexu a sháněl tu holku. Wallaceho banda na něj narazila a dali mi echo. Byl jsi na moři, tak jsem udělal to nejlepší, co jsem uměl. Tak jsem ho… zavřel pod zámek.

Ty hlupáku - nenapadlo tě, že Knighton nebude daleko? Neměli se dozvědět, že v tom máme prsty!

Danny to už věděl, bráni] se Jack. Přišel na to sám.

Ten váš Pryce za sebou dost pečlivě nezametal, zamrkal Daniel na starého pašeráka.

Crouch tiše zaklel. Potom jako by si všiml Heleny. A kdo je, sakra, tohle?

Jeho žena, odpověděl Jack.

Crouch se suše zasmál. Tak ty máš ženu, Danny? To se podívejme.

Daniel ztuhl, když Jack postrčil dívku kupředu, ale neodvážil se udělat víc než skřípat zuby, když viděl, jak si ji Crouch zkoumavě prohlíží. Překvapilo jej, když se jí nakonec lámaně uklonil. Tak vy jste Dannyho žena?

Ano, lhala dívka a hrdě vypjala šíji.

To jste to teda chytla. Je to pěknej ničema.

Daniel pohrdavě odfrkl. Od Crouche to tedy sedí. Co s námi hodláš udělat?

Zdá se, že nemám na vybranou, odvětil Crouch. Budu vás muset vzít s sebou.

A kam? zarazil se Daniel.

Na ostrov Wight. Jakmile se Knighton vrátí do Anglie, dostane od mýho muže v Londýně instrukce, aby tam přijel. Sejde se tam s mým člověkem a my budeme dávat pozor, jestli je sám. Holku mu ukážeme z mojí lodi, aby ho nenapadlo něco na mě zkoušet. Jakmile dostáném peníze, vrátíme mu děvče.

Crouch si povzdychl. Jistě, teď, když jsi v tom zamotanej ty, možná ho napadne přijít nejdřív sem. Ale když nás tu nenajde, nakonec pojede tam, kde ho potřebujem. Postarám se, aby se dozvěděl, že když to neudělá, ohrozí život tý holky.

Danielovi se sevřel žaludek a všiml si Helenina napětí. Tak z tebe je nakonec vrah.

Dařmy! bránil se Crouch. Sakra, chlapče, myslel jsem, že máš vití rozumu. Nikdy bych na ni nešáh. To ale Knighton neví. Má mě za ďábla. Ale ať si myslí, co chce, jen když dá výkupný. Protože jak dostanu ty peníze, zmizím do Francie.

A co já a moje žena?

Crouch se zadíval na zem. Dělejte, co vám řeknu, a všechno bude v pořádku.

Na Danielův vkus byla ta odpověď až příliš vyhýbavá. Vydat se na^moře, kde může být kdokoli svržen do vody, aniž by to vyvolalo sebemenší podezření? Doufat, že se jeho strýc neobrátí proti němu, jako se prve obrátil proti jeho rodičům?

To Daniel nechtěl riskovat. Nevěřil Crouchovi a už vůbec nechtěl riskovat životy Heleny a Julie. Starý pašerák může klidně shrábnout peníze, jich se zbavit a zmizet do Francie. Tam by ho nikdo nechytil a on to moc dobře ví.

Ne, Daniel bude muset něco udělat dřív, než se nalodí. Kdyby jen nebylo všude kolem tolik pašeráků…

Crouch náhle zdvihl hlavu a s úsměvem pohlédl do vzdáleného konce jeskyně. A tady máme Pryce s tou holkou. Právě včas, aby nezmeškali odjezd.

Daniel vzhlédl a spatřil mladého muže, který se vynořil z jedné z chodeb. Byl oblečený lépe než ostatní a nesl se jako nějaký lord. Náhle se zastavil a rozhlédl se. Julie stála za jeho zády, ale z toho, co Daniel zahlédl, usuzoval, že je v pořádku.

Pryce upřel podezřívavý pohled na Daniela a Helenu. Pak se obrátil a zašeptal cosi děvčeti, které je právě teď také zahlédlo. Daniel se bál, že Julie radostně vykřikne a pokusí se vrhnout ke své sestře, ale k jeho překvapení se nic takového nestalo. Místo toho se stáhla blíže k Prycovi a vyděšenýma očima těkala mezi Jackem a Crouchem.

Pryce se nepokusil přistoupit blíž. Vidím, že máš návštěvu, Jolly Rogere, zahlaholil.

Starý muž se zaškaredil. To je Danny Brennan, Knightonův sekretář. On a jeho žena tě vypátrali, ty zatracenej nešiko. Nedával jsi pozor.

Asi ne, přitakal Pryce bezvýrazně. Tak jeho žena říkáš? zadíval se na Helenu.

Jo, odtušil Crouch, a jak se zdá, Danny udělal velkou chybu, že ji vzal s sebou.

Daniel se zatajeným dechem čekal, že je Pryce prozradí, že Crouchovi sdělí, že nemá ve své moci jednu, ale hned dvě Knigh-tonovy příbuzné.

Mladý floutek to ale neudělal. To byla skutečně chyba, pane Brennane. Měl jste mít víc rozumu a nevodit svou…, ehm…, paní do pašeráckého doupěte.

Helena zalapala po dechu, protože ji stejně jako Daniela šokovalo, že je Pryce nezradil.

Myslel jsem si, že jste se chtěl se slečnou Julií jen potají oženit, vysvětloval Daniel, jinak bych samozřejmě nechal svou ženu doma. Co má ten mizera za lubem? A proč pořád drží Julii jednou rukou za svými zády, zatímco druhou má ukrytou v kapse kabátu?

Znamená to, že Knighton už ví, že v tom máš prsty? zadíval se Pryce na Crouche.

Nejspíš, odfrkl starý muž. Proto musím trochu změnit plány a vzít Malýho Dannyho a jeho ženu s sebou. A ty tady zůstaneš.

A pročpak? naježil se Pryce. Jako návnada pro Knightona, až přimašíruje do Hastingsu s vojáky?

Nemyslím, že by byl tak hloupej a ohrozil bezpečí tý holky, ale nemůžu na to spoléhat. Takže potřebuju, abys mu dal jasně najevo, že když nezaplatí výkupný, holku nedostane.

Ne, odvětil Pryce klidně.

Crouch vypjal svou vyhublou hrud a hrozivě se napřímil. Co myslíš tím ne?

Myslím to tak, že ona beze mě nepojede nikam.

Uděláš, co ti řeknu, zařval Crouch.

Prycovi zajiskřilo v černých očích. Já jsem svou část úmluvy dodržel, Crouchi. Přivedl jsem děvče, aniž bych na sebe upozornil. Ale ty se z té své části snažíš vykroutit. Rád tu na Knightona počkám, ale až mi dáš to, cos mi slíbil.

Výborně, malá rozepře se nám bude hodit, pomyslel si Daniel. Knighton vám zaplatí lépe než Crouch, zavolal na Pryce v naději, že atmosféra ještě víc zhoustne. Když odtud to děvče bezpečně dostanete, čeká vás tučná odměna.

Crouch se vedle něj chrčivě zasmál. Dobrej pokus, Danny, ale Prycovi o peníze nejde. To, co chce, mu můžu dát jenom já.

Starý pašerák kývl na Jacka, který postoupil blíže k mladému floutkovi.

Vtom Pryce tasil pistoli a namířil na něj. Z mužovy tváře jako by se vytratila všechna barva.

Pryce si moudře zvolil, kam se postavit. V ústí tunelu mohl snadno uniknout, klikaté chodby by ale naopak ztížily situaci pronásledovatelům. Dokázal by být s Julií venku dřív, než by se nepřátelé vzpamatovali.

No tak, Morgane, chlácholil jej Crouch, přece bys neudělal takovou blbost.

Dej mi, cos slíbil, zopakoval klidně Pryce.

Daniel byl sice jejich rozhovorem fascinován, nehodlal si ale nechat ujít příležitost. Viděl, jak se kolem nich srocují ostatní pašeráci, kteří si konečně všimli malého dramatu odehrávajícího se v koutě jeskyně. A tak, zatímco se všichni soustředili na Pryce, on se pomaličku sunul blíže ke Crouchovi a nůž přitom svíral pevně v dlani.

Crouch měl tvář zkřivenou vztekem. Ty zabedněnce! Svoji část úmluvy jsi nesplnil. Našli tě a teď se kvůli tobě musím starat ještě o Malýho Dannyho a měnit všechny svoje plány!

Na druhou stranu, odvětil Pryce klidně, zatímco Julii držel stále za sebou a na Jacka mířil pistolí, máš teď pana Brennana a jeho paní - o dva důvody víc, proč Knightona vydírat. A děvče dostaneš taky, když uděláš, cos slíbil. Ukročil pozadu do tunelu. Jestli ne, odvedu ji pryč a nikdy ji neuvidíš. Budu s Knightonem vyjednávat sám.

V tom okamžiku Daniel udeřil. Přiskočil za Crouche, popadl jej kolem pasu a nůž mu přiložil ke krku. Heleno, rychle, vyštěkl, když vlekl klejícího Crouche k nejbližší chodbě. Velký Antony se vrhl po Heleně, ale ta jej uhodila holí do tváře tak silně, že Daniel uslyšel zvuk praskající kosti.

Budu ti muset koupit větší, lásko, zabručel Daniel, když pospíchala po jeho boku.

Radši bych pistoli, prohlásila.

Dobrý nápad. Pojd prohledat Crouchovy kapsy, tady dole většinou nějakou nosívá.

Dívka rychle poslechla. Nenašla jen jednu, ale hned dvě zbraně. Ten se ale o sebe nějak bojí, zasmála se.

Skvěle, děvče. Bude z tebe báječná pašerácká manželka.

Dělám, co můžu, začervenala se. Koho mám střelit?

U všech čertů, ta holka by to nejspíš udělala. Zatím žádné střílení, lásko. Ale jednu z nich namiř na Pryce. Potom se Daniel upřeně zadíval do očí mladého komplice pašeráků a zvolal: Nechte Julii odejít se mnou, nebo vás moje žena zastřelí.

Pryce se zasmál. To byste neudělali a zatraceně dobře to víte. Jsem přesvědčen, že vaše ‚žena nikdy v životě nikoho nezastřelila, a pochybuju, že by riskovala, že se místo mě trefí do mojí zajat-kyně.

Sakra, ten mizera je chytrý. A co tohle? Když podříznu Crouche, nikdy nedostanete to, co jste od něj chtěl.

Danny, přece bys nepodřízl vlastního…

Zmlkni, Jacku. Udělám, co budu chtít. Teď nepotřeboval, aby se Pryce dozvěděl o jeho spřízněnosti s Crouchem.

Mladý muž se však nevzdával. Když zabijete Crouche, vysvětloval, donutíte mě zastřelit Jacka. Pak už nebude mít ani jeden z nás žádné trumfy a budeme mít co dělat, abychom se odtud se ženami dostali se zdravou kůží.

Dostat se odtud se ženami? O tohle mu jde? Nebo je to jen jeho plán, jak získat Julii a s Knightonem vyjednávat sám, jak se prve vyjádřil?

Crouchovi muži se stahovali blíž a Daniel přitiskl čepel nože pevněji ke krku starého ničemy. Řekni jim, ať zůstanou stát, nebo přísahám, že tě podříznu. Ty víš, že bych to udělal. Už jednou jsme spolu bojovali a ani podruhé se tě neleknu.

Crouch sprostě zaklel, ale přikázal svým pomocníkům, aby se stáhli.

Teď dej Prycovi, o co tě žádal, vyštěkl Daniel, aby mohl pustit to děvče!

Na okamžik všechno zmlklo a muži v jeskyni jako by zkoumali odhodlání svých protivníků. Crouch se třásl a Daniel přitlačil nožem na jeho krk, jak nejvíc se opovažoval.

Pak se stařec v jeho sevření zhroutil. K čertu s tebou, Pryci, ty zatracenej hajzle. Udělej, co uznáš za vhodný. Je to Oceana. Sedm-náctýho července.

Daniel si přál přiškrtit ho za tuhle kusou odpověď, ale Pryce se zdál být spokojen. Jseš si jistý? Protože jestli mi lžeš, vím, kde tě najít, a bude tě to stát život.

Jsem si jistej. Máš, co jsi chtěl. A teď dej Dannymu tu holku.

Pryce se zasmál a zadíval se na Daniela. Ne tak zhurta. V tuhle chvíli máte stejně plné ruce, pane Brennane, takže když dovolíte, slečnu Julii si ještě na chvíli nechám. Počkám si, jestli vyhrajete, a sejdeme se venku. Dívce cosi zašeptal do ucha, a i když se zdálo, že protestuje, strkal ji před sebou zpátky do chodby.

Pryci, vraťte se, zatraceně! zaburácel Daniel, ale mladík jen vystřelil do stropu tunelu a zmizel dřív, než se usadil prach, který rozvířil.

Za ním! zařval Crouch na Velkého Antonyho, který se už vrhal do chodby za uprchlíky.

Daniel se rozhodl ve zlomku vteřiny. Jednou rukou nespouštěl ostří nože od Crouchova hrdla a druhou bleskově hrábl po jedné z Heleniných pistolí. Stůj, nebo střelím, zakřičel.

Tolik anglicky zase Ital rozuměl, protože zůstal stát jako přimražený. Ani Jack se nepohnul. Daniel vrátil zbraň Heleně. Tuhle měj namířenou na Velkého Antonyho, vysvětloval, a tu druhou na Jacka, lásko.

Ale co Julie?

Jestli se mýlím, bůh mi pomáhej, ale myslím si, že s Prycem je ve větším bezpečí než s Crouchem.

Pryce měl pravdu - Daniel mohl stěží doufat, že se odtud ve zdraví dostane s Helenou. Co teprve s Julií?

Já bych tý holce neublížil, zaskřehotal Crouch, přísahám.

Jestli si myslíš, že ti to uvěřím, strýčku, odsekl Daniel, tak to jsi na omylu.

S-strýčku? napjal se Crouch.

Jack mi pověděl, že jsi můj strýc Thomas. Úžasný příběh.

Sakra, Jacku…, nadechl se starý pašerák.

Musel jsem mu to říct, bránil se přítel. Byl si jistej, že ho chceš i s jeho paní zamordovat, tak jsem ho nějak musel přesvědčit. Zato on tvrdí…, zaváhal, pohlédl na Daniela a opatrně pokračoval, tvrdí, že to ty jsi zradil jeho rodiče a vydal je vojákům. Řek jsem mu, že se zbláznil, ale nedal si říct. Mýlí se, že se mýlí?

Crouch se v Danielově sevření znovu zhroutil. Ach, chlapče, zašeptal, tak ty ses to doslechl, je to tak? A je mi jasné, co si myslíš.

Není to pravda, že ne? zbledl Jack. Ty… ty jsi…

Celé ty roky, nedal se přerušit Crouch, jsem se bál, že se to dozvíš, Malej Danny… Dobrej bože, jak jsi na to jen přišel?

Vypravil jsem se do Essexu, zavrčel mladý muž, a trochu jsem se vyptával.

Crouch vrtěl hlavou a nože na svém hrdle si nevšímal. Není to, jak si myslíš…

Ne? Danielova ruka se zachvěla. Jak málo by stačilo, aby ho zabil. Tak jak to bylo? Jestli můžeš, vysvětli mi, proč jsi vlastní sestru zradil vojákům.

Crouchovi muži fascinovaně naslouchali a všichni - dokonce i Velký Antony, který nejspíš vůbec nerozuměl - stáli jako přimražení v očekávání odpovědi Jolly Rogera.

Zradil jsem tvýho otce, u všech čertů, ne ji! roztřásl se. Mol-ly s ním neměla jet. Nevěděl jsem, že jsou spolu, přísahám! Tomu mizerovi scházel jeden muž, a tak se na poslední chvíli rozhodl vzít ji s sebou.

Zmítal sebou, jako by nemohl zvládnout příval emocí. Vždycky jsem toho zatracenýho Ira nenáviděl! Nechtěl si ji vzít, zacházel s ní jako s děvkou! Zasloužila si někoho lepšího. Myslel jsem si, že když bude po něm, najde si hodnýho muže. Věděl jsem, kam se chystá, a tak jsem to udělal, ano, pověděl jsem o něm vojákům.

A vzal sis za to zlato, vyštěkl Daniel.

Ano. Ale to bylo pro ni, aby tě mohla vychovat. A když mi řekli, že byla s ním a že budou spolu oběšeni… Hlas se mu zlomil. Ach bože, Danny, chtěl jsem umřít. Zkusil jsem umřít. Vrhl jsem se do řeky, ale byl jsem moc velkej zbabělec, než abych se utopil. Ubohá Molly…, moje ubohá malá sestřička…

Danielovi zněla v hlavě Crouchova slova a jeho nenávist se začala pomalu drolit.

Ale stejně… To zlato se ti ale hodilo, když jsi utekl do Sussexu, že? Použils ho, abys mohl začít své podnikání.

Nic jinýho jsem neuměl, odvětil Crouch. Jak myslíš, že se tvá matka seznámila s Divokým Dannym? Kdysi jsme spolu měli v Essexu pár kšeftů.

Ve zšeřelé jeskyni se rozhostilo tíživé ticho. Danielovi se zdálo, že se snad už nikdy nebude moci pořádně nadechnout. Ruka s nožem mu sklouzla z krku starého muže a ustoupil o krok dozadu. Jeho minulost ho dusila, valila se na něj a cítil tak velikou bolest, až měl strach, že se v ní utopí a už nikdy se nevydere na světlo.

A to všechno kvůli jeho zatracenému otci. Nikdy předtím necítil k Divokému Dannymu Brennanovi takovou nenávist.

Ostatní muži zřejmě nevěděli, co dělat. Jack zíral na Crouche a v jeho stařecké tváři se zračilo zklamání a obvinění.

Toho si ale Crouch nevšímal, protože se teď díval na Daniela. V jeho očích se leskly slzy - slzy starce, slzy viníka. Daniel ho nikdy předtím neviděl s pláčem na krajíčku. Nikdy.

A to, že jsem pro tebe přišel, to nic neznamená? zašeptal Jolly Roger. Ze jsem tě odvezl ze sirotčince?

Jistě, obořila se na něj Helena, a že jste si pospíšil! Nechal jste ho tam trpět tři roky! Byl to jen malý chlapec!

Helenina slova trochu utišila bolest v Danielově srdci.

Zato Crouch zbledl. Když jsem utekl z Essexu, myslel jsem si, že se o něj moje rodina postará, úpěnlivě se na Daniela zadíval. Věř mi, Danny, nebyl jsem ve stavu, abych tě s sebou mohl vzít. Až potom jsem se oklikou doslechl, že jsi skončil v sirotčinci. Hajzlové zatracení! Trhaně se nadechl. Je mi líto, že jsem pro tebe nepřijel dřív. Myslel jsem si, že je o tebe postaráno, jinak bych nikdy nepřipustil, aby se Mollyin chlapec ocitl… Odmlčel se, už nemohl dál.

Když už sis pro mě konečně přijel, proč jsi mi, ksakru, neřekl, že jsi můj strýc, ty zatracený mizero? vyštěkl Daniel, kterému se na povrch drala léta bolesti, zrady a vzteku. Tolik roků lží a předstírání!

Nenáviděl bys mě a ty to dobře víš. Vždycky jsi tolik toužil po rodičích. Věděl jsem, že jednoho dne se vydáš pátrat po pravdě, a až se ji dozvíš, nikdy mi už neodpustíš. Proto jsem ti to nemohl říct, Malej Danny. A abych byl upřímnej, i když jsem se nejdřív vztekal, když sis místo mě vybral Knightona, nic jsem s tím nedělal, protože jsem věděl, že on ti dá budoucnost, něco z tebe udělá. Zasloužil sis lepší život, než jsem ti já moh nabídnout.

Ano? odvětil Daniel, tak proč ses vrátil, abys ho zničil, proč jsi mě použil, abys z Knightona vymámil peníze? Proč jsi unesl nevinnou dívku?

Crouch se zatvářil rozmrzele. Nikdy jsem si nehrál na svatouška. V obličeji mu zahořel vztek. A navíc, rozčilovalo mě, že ses nikdy nevrátil. Deset let a úplně jsi na nás zapomněl. Napadlo mě, že je čas ti připomenout - a jemu taky -, že to já jsem tě měl první. Já jsem ti dal šanci dávno před ním. Pokrčil rameny. On ale se mnou zacházel jako se zločincem a dal mě vyhodit na ulici.

To se stává těm, co se jako zločinci chovají, odfrkl Daniel a dlaně se mu samy sevřely v pěst.

Nevadí, ale tomu bídákovi by se nic nestalo, kdyby mi dal pár chechtáků, kdyby mi tu a tam hodil kost ze svýho stolu. Má o hodně víc peněz, než potřebuje, a vydělals mu je ty svojí chytrou hlavou.

Jeho hlas byl plný hořkosti a tehdy si Daniel uvědomil proč. Crouch Griff o vi záviděl víc než jen peníze. Záviděl mu Danielovu úctu a věrnost. Není divu, že jej trápilo, že nemůže přiznat pokrevní spřízněnost se synovcem. A ztráta jeho chytré hlavy ho taky zrovna netěšila.

Věř mi, odvětil Daniel, že jsem snad pro Griffa ledacos udělal, ale každičkou svoji penny si zasloužil sám. / mou úctu a věrnost, něco, o co nikdy nestál, dokud to neztratil. Měl právo naložit se svým jměním, jak uznal za vhodné. A co víc, nezasloužil se o ně unášením mladých dívek ani pokusy o vydírání. Přišel k němu poctivou prací spojenou s velikou odpovědností.

Starý muž ale Daniela pochopit nechtěl. Škaredil se jako černý mrak. Chtěl jsem jen tolik, abych mohl vypadnout, to je všechno. Jack ti to potvrdí.

To už udělal. Daniel se zadíval na Helenu, jejíž krásná tvář vypadala utrápeně - kvůli sestře, kvůli němu… Ale tys do toho zatáhl nevinné lidi, strýci, a to už je příliš.

Crouch ztuhl a zatvářil se neproniknutelně. Takhle si ho Daniel pamatoval z dětství. Takže ty mě soudíš, je to tak, chlapče? Vlastního strýce, který udělal to nejlepší, co uměl, aby ses měl dobře? A teď bys mě předal vojákům a nechal pověsit?

Ne. Daniel sotva popadal dech. Na rozdíl od tebe mám k pokrevním vazbám trochu úcty. To ale neznamená, že ti dovolím, aby ses mi dál pletl do života. Toho už bylo až dost. Teď musíš uznat, že je konec. Je čas, aby ses vydal do Francie, jak jsi měl v úmyslu. Pokud tam zůstaneš, můžeš v klidu a pokoji dožít.

Danny, pokud mi nepomůžeš, abych získal to výkupný, a pokud mě nenecháš dělat dál moji práci…, rozhorlil se Crouch.

Jak tě znám, ještě máš někde něco ukryto na horší časy. Možná toho není tolik, kolik bys chtěl, ale bude to muset stačit. A mě ani nenapadne, abych ti dovolil zůstat v Anglii a začít zas proti mně kout nějaké pikle.

Moji chlapci nedopustí, abys mi tohle udělal, vyhrožoval Crouch.

Daniel se rozhlédl po mužích, kteří stáli okolo. Zdálo se, že váhají, někteří se ještě nevzpamatovali ze šoku, když se dozvěděli, že Crouch zradil Danielovy rodiče. Ach, já si myslím, že udělají, co jim řeknu já. Zvlášť, když jim povím, že na cestě do Londýna je zásilka, která obsahuje kresby Jackova domu, Jackovy tváře a portréty ostatních, pár informací o vašich pašeráckých pletkách a celý příběh únosu a údaje, kdo je za něj odpovědný. Někdy touhle dobou by ji měl Griff dostat.

Muži se začali vzrušeně bavit.

Vymejšlíš si, vyštěkl Crouch.

Ani v nejmenším. Jacku, pamatuješ si obrázek Pryce, který jsi našel v mé kapse, když jsi mě zajal? obrátil se Daniel na starého přítele.

Ano, Danny, odpověděl muž stísněně.

Ten kreslila moje žena. Je velmi nadaná. Ty ostatní nakreslila taky a ujišťuju vás, že jste si na nich dost podobní na to, aby vás všechny poslaly do Newgate. To děvče z hospody U Jelena svolilo, že je za úhradu vezme do Londýna.

Jack si povzdychl a bylo znát, že si až moc dobře vzpomíná na pozdvižení, které kvůli mladé služce vzniklo, a že už také moc dobře chápe proč.

Vzkázal jsem Griffovi, aby ty informace použil, jak bude třeba, pokud se já, Helena a Julie společně nevrátíme do týdne, zadíval se Daniel zkoumavě na shromážděné muže. Ale pokud nás všechny necháte na pokoji, přísahám, že mu nikdy nedovolím je použít. Můžete si tu pokračovat v pašování třeba do skonání světa. Jestli ale, jeho hlas teď zněl výhružně, ještě jednou něco zkusíte na mě, na Griffa nebo na naše rodiny, budte si jisti, že budete viset, než se nadějete. Důkazů mám víc než dost, o to se nebojte.

V pořádku, chlapče, přesvědčil jsi nás, přerušil jej Jack. Ostatní s tím stejně neměli nic společnýho. A nikdo z nás se ti nepostaví do cesty.

Daniel si vzal od Heleny její zbraň. Tebe, strýci, posadím osobně na loď do Francie. A jestli tě v Anglii ještě jednou uvidím nebo se doslechnu, že ses vrátil, bude tě to stát krk, to si pamatuj.

Crouch se prosebně rozhlédl po svých mužích, ale nebyli to žádní blázni. Bručeli něco o Crouchovi a jeho blbejch nápadech, ale rychle se trousili každý po své práci. Dokonce i Velký Antony se odklátil pryč.

Dobrá, Danny, vzdal se Crouch, zdá se, žes vyhrál. Doufám, že jsi na sebe pyšnej.

Tak bych to zrovna nenazval, odvětil mladý muž. Vzal starce za paži a vedl ho zpět k ústí chodby do domu.

Když míjeli Jacka, bývalý přítel k němu váhavě přistoupil. Možná se na nás zase přijedeš podívat, Danny? Jen ze starýho kamarádství.

Možná, usmál se Daniel smutně.

Jack ukázal palcem na Jolly Rogera. Nebuď na něj tak přísnej, chlapče. Snažil se jen zachránit svoji rodinu.

Daniel pohlédl na Helenu, která pro záchranu svojí rodiny vytrpěla urážky, vyhrožování, únos i zastrašování.

Snad. Ale někteří lidé riskují vlastní životy a budoucnost, aby to dokázali. Smíří se však s vlastními chybami a nesnaží se vyhnout následkům vlastní zbabělosti.

Na to už Jack neměl odpověď.

Daniel vedl Helenu a Crouche temnou chodbou a vtom si uvědomil, že špatná minulost není ničím, co by mohlo člověka spoutat. To neschopnost vyrovnat se s minulostí z něj činí otroka. Pokud si nevybere Crouchův způsob jednání, měl by být zbaven okovů navždy.
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Prudký příliv doplul k cíli, vášnivě se rty spojily.



Na podušce z květin, balada od Roberta Burnse





Morgan s Julií se skrývali v úzké uličce, odkud mohli nepozorovaně sledovat dům Jacka Sewarda. Julie znepokojeně přejížděla pohledem po dveřích, a kdyby jí v tom Morgan nezabránil, rozběhla by se dovnitř a dolů do tajné chodby, která podle Pryce pod stavením vede.

Ach, Morgane, trvá jim to tak dlouho. Jste si jistý, že budou v pořádku? Nikdy bych vám nedovolila, abyste mě odvedl, kdybych si myslela…

Nemějte strach, váš přítel Brennan nevypadal jako nějaký začátečník. Zdálo se, že se z té šlamastyky snadno dostane. Dáme mu ještě chvíli, a když se neobjeví, půjdu pro ně. Jednou věcí jsem si ale celkem jist - Crouch by jim neublížil.

Byl stejně znepokojený jako ona, což ji překvapilo. Ale na něm ji překvapovalo skoro všechno.

Vzhlédla k němu a rty se jí třásly. Kdyby vám Crouch neřekl to, co jste chtěl, byl byste…, tedy, tvrdil jste, že byste se pokusil získat od Griffa výkupné…

Nikdy jste neslyšela o blafování, moje drahá? zadíval se jí Morgan do očí. Musel jsem mu pohrozit, že přijde o to, co opravdu chtěl - o výkupné -, abych dostal to, co jsem opravdu chtěl já.

A kdyby na to neskočil? zašeptala.

Mladý muž se usmál. To by mě tedy pěkně naštval. Ale i tak bychom tu teď stáli a čekali na vaše přátele.

Navzdory všemu jí srdce bláznivě poskočilo. Ach, proč jen je tak bláhová? Proč?

Proč co?

Proč jste mě unesl a pak jste mě odmítl vydat?

Crouch měl váš únos v plánu dlouhé týdny. Myslel jsem si, že když to udělám já, mohl bych…, zarazil se a cynicky se usmál. A zdálo se, že je to skvělý způsob, jak dostat z Crouche, co jsem už dlouho chtěl vědět.

Ano, ale co to znamenalo, ten sedmnáctý červenec a jméno lodi?

Muž se zatvářil neproniknutelně a znovu upřel zrak na dveře. To se vás netýká.

Mám právo to vědět! zaprotestovala. Vy… vy jste mě odlákal od rodiny, unesl jste mě z nějakého tajného důvodu a teď mi ho ani neprozradíte? Možná mám dočista zničený život. Možná už o mém zmizení ví celý Londýn, a až se vrátím svobodná… Těžce polkla. To nejmenší, co můžete udělat, je říci mi proč.

Ve tváři mu zacukal sval, ale nedal se. Místo toho si pro sebe zabručel: Sakra, Brennane, co ti na tom tak dlouho trvá? Držels dvě bouchačky a nůž, dávno jsi měl být venku.

Vyhýbá se odpovědi jako obvykle, mizera.

Morgane…, začala.

Podívejte! přerušil ji a ukázal na dům.

Obrátila se a spatřila, jak se dveře Jackova stavení otevírají a ven kulhá Helena mžourající v jasném slunečním svitu. Daniel, který před sebou strkal Crouche, ji rychle následoval.

V Morganově tváři se rozlila úleva. Říkal jsem vám, že to dokáže, usmál se triumfálně na dívku, říkal jsem to!

Máte pravdu, přitakala tiše. Co se asi s Morganem stane teď? Ne že by po tom všem chtěla s ním mít cokoli společného, ale přece…

Je čas, abyste vyrazila, moje drahá. Na okamžik se očima skoro hladově pásl po její tváři, jako by se ji snažil vrýt do paměti. 

Snad bych vám měla poděkovat, zašeptala. 

Za co?

Za to, že jste dodržel slib. Přísahal jste, že se o mě postaráte a že se mi nic nestane.

Mladíkovy oči potemněly. Jednou jste chtěla, abych vás políbil. A když se teď máme rozloučit…

Bez varování ji k sobě přivinul a vášnivě se přisál k jejím rtům, jako by se chtěl ujistit, že na to nikdy v životě nezapomene. Tohle se jí ještě nestalo. Nic podobného nezažila. Všechno v ní se zazmítalo vzrušením a její city byly ještě zmatenější než předtím.

Pak se odtáhl a zadíval se jí do očí. Přeju vám hezký život, slečno Julie.

Zírala na něj, neschopná slova, neschopná reakce.

Pak jejím oblouzněním pronikl Helenin výkřik: Julie! Kde jsi? Julie!

Běžte, pobídl ji Morgan skoro hrubě a trochu ji postrčil. Čekají.

Víc ji přemlouvat nemusel. Obrátila se a vyběhla z uličky v ústrety své sestře. Heleno! volala. Tady! Tady!

Padly si do náruče, smály se a plakaly jako dvě děti. Daniel jenom stál a zářivě se na ně usmíval a Helena k sobě tiskla svou mladší sestřičku, div ji neumačkala.

Jsem v pořádku, šeptala Julie, opravdu.

Helena ji podržela dál od sebe a prohlížela si ji. Neublížil ti?

Ne, ani trochu. Snad až na tu uraženou pýchu, ale to je všechno. Morgan na mě celou tu dobu dával pozor. Opravdu. Přísahám.

A on tě ne…, nejsi…?

Chvíli jí trvalo, než pochopila, na co se Helena ptá. Ne! Ne, nic takového! Vždyť on mě ani pořádně nepolí…, odmlčela se. Chci říct, choval se ke mně s úctou, skoro jako bych byla jeho sestra. Skoro. Na rtech ji ještě pálil ten vášnivý polibek na rozloučenou.

Helena se zadívala směrem k uličce, ze které dívka prve vyběhla. A kde vlastně ten ničema je?

Byl přímo tam…, ohlédlo se děvče, ale s hořkým zklamáním zjistilo, že místo, kde stál, už že je prázdnotou. Přímo tamhle. Ale už je pryč.



Zakrátko již seděly Helena s Julií v soukromém pokoji v hostinci Hastings Arms a čekaly na Daniela, který se jim dole pokoušel vyjednat cestu domů. Starší z žen překvapilo, že pan Seward vyšel z jeskyně a vrátil jim vše, co jim zabavil, když je zajal, a to včetně Danielovy nedotčené portmonky. Také jim nabídl své koně na zpáteční cestu. Daniel odmítl, ale bylo zřejmé, jak moc jej ta nabídka zahřála u srdce.

Zdálo se, že Crouchovo přiznání Jackem velmi otřáslo. Jí tedy otřáslo určitě. A i když jí starce bylo i docela maličko líto, jeho hnusný čin to nijak neomlouvalo.

Znovu si pečlivě prohlížela Juliinu tvář, ale neviděla nic, co by nasvědčovalo tomu, že jí Pryce ublížil. To ale neznamená, že to neudělal. Jen při té představě se jí sevřelo srdce.

Víš určitě, že jsi v pořádku? zeptala se už nejmíň podesáté.

Přísahám, že mi nic není, pohladila ji Julie po ruce.

Jen si přeju, aby ten bídák byl neutekl, zavrčela starší sestra. Za to, co udělal, bych mu ráda zakroutila krkem.

Julie mlčela a Helena se zamračila. Zdálo se, že se jí nelíbí, když pana Pryce někdo kritizuje. Pořád opakuje, že jeho chování na samém konci vyvážilo všechny chyby, které udělal.

V Heleniných očích tedy určitě ne, ale o tom už bude muset rozhodnout Griff. Teď je nejdůležitější dostat se v pořádku domů.

Julie se zavrtěla a zvědavě se na sestru zadívala. Teď mě napadá, co to bylo za nesmysl dole v jeskyni, že jsi Danielova žena?

Bože, na to už zapomněla. Daniel…, ehm…, tedy když jsme byli na cestách, říkal lidem, že jsme manželé. Nechtěl, aby to dobrodružství ublížilo mé pověsti.

To bylo od něj mazané.

To bylo, přitakala starší ze sester. Zaváhala, zda nemá prozradit, že se paní Brennanovou nakonec možná opravdu stane. Pak se ale rozhodla nejprve počkat, zda to Daniel se svou nabídkou myslí vážně. Navzdory jejich milování včera v noci svou žádost o ruku už nezopakoval.

V tu chvíli se otevřely dveře salonu, což ji zachránilo před dalšími všetečnými otázkami. Vstoupil Daniel s Crouchem v patách. Poštovní dostavník do Londýna tudy bude projíždět za pár minut a já jsem vám oběma zamluvil místa.

Copak nepojedeme do Doveru s tebou? chtěla vědět Helena, která byla náhle plná obav.

Daniel jí položil ruku na rameno. Nemyslím si, že by to bylo rozumné, a já budu klidnější, až budete obě v pořádku doma. S poštovním dostavníkem můžete dorazit do rezidence Knightonů na večeři.

Tak rychle? nevěřila dívka.

Budeš se divit, jak rychle se dá cestovat, usmál se šibalsky, když nikoho nepronásleduješ a nelámou se pod tebou vozy naschvál poškozené podvodnými pašeráky.

A když se neopíjíš po hospodách a nemiluješ ve stájích, pomyslela si a tváře jí zahořely. Jak dlouho budeš pryč?

Doufám, že ne víc než pár dní. Možná budu Crouchovi muset pomoci dát ještě pár věcí dohromady jen proto, abych se ho nakonec nadobro zbavil.

V hale se rozlehlo volání portýra, který oznamoval příjezd kočáru. Tak pojdte, pobízel je Daniel, nebudu mít klid, dokud nebudete obě na cestě do Londýna.

Strkal je před sebou, ale když pomáhal Heleně do přeplněného kočáru, obrátila se na něj a zoufale se mu zadívala do tváře. Vid, že se mi vrátíš, Danny?

Jistě, lásko. Políbil jí ruku. Slibuju.

Stejně však celou cestu neměla klid. Před ostatními cestujícími si se sestrou nemohly příliš povídat, a tak jen přemýšlela a dělala si starosti. Poslední noc s Danielem byla ta nejneuvěřitelnější věc, jež se jí kdy přihodila a která jí změnila život, ale o svatbě už znovu nemluvili. A dnes se Daniel dozvěděl o své rodině další strašná tajemství. Jestli bude reagovat stejně jako minule, jestli se jí bude chtít zbavit, tak ona snad umře.

Nu, jen ať to zkusí, s ní nebude mít lehké pořízení. Daniel Brennan se z té svatby nevyvlékne, ať si ten blázen vezme do hlavy cokoli.



Když přijely do Londýna, v Knighton House bylo hotové pozdvižení. Griff s Rosalindou už byli zpátky a povolali vojáky a strážníky. Byly jich plné chodby, trousili se z Griffovy pracovny a nevypadali o nic vychovaněji ani upraveněji než Crouchovi muži. Helena s Julií se kolem nich protáhly a našly ubohého Setha Atkinse v obležení. Griff seděl za stolem s Heleninými obrázky a procházel jeden za druhým, zatímco Rosalinda si zoufala a dožadovala se odpovědí.

Jsme zpátky! zvolala Julie vesele. Všechno zmlklo.

Šok v Rosalindině tváři byl rychle vystřídán radostí. Julie! Heleno! volala a řítila se jim v ústrety.

Následovalo další pozdvižení, slzy, objetí a nekonečné otázky v tak rychlém sledu, že nebylo možné na všechny odpovídat. Ještě déle trvalo, než se vše v domě vrátilo do běžných kolejí, vojáci a strážníci zmizeli, Seth byl odeslán do pokoje pro hosty a všechno se jakž takž urovnalo.

Helena s Julií teď seděly na kanapi v Griffově pracovně, Rosa-lindu mezi sebou. Svírala jim oběma ruce tak pevně, jako by se bála, že jí uletí. Helena začala vyprávět o jejich posledním setkání s Crouchem a společně se snažili dát dohromady skládanku příběhu.

Já jenom nechápu celý ten nesmysl o tom, že je Helena Danielova žena, opakoval Griff. Ten chlapec Seth tvrdil, že pomáhal panu a paní Brennanovým.

Ach, vysvětlovala Julie zvesela, Daniel s Helenou se na cestě vydávali za manžele, aby nepoškodili Heleninu pověst.

Skutečně? zdvihl Griff obočí. Seth se zdál být přesvědčený, že to bylo jinak.

Aby ten ničemný švagr taky na všechno hned nepřišel! Helena se na něj mrazivě zadívala. Seth se mýlil. Nedopustí, aby se pletli do toho, co se mezi ní a Danielem stalo. Alespoň dokud se on nevrátí. Jak ráda by se prohlásila za jeho snoubenku, nesmí to ale udělat, dokud Daniel nepřijede a nepotvrdí, že se s ní chce oženit.

Griff si ale nedal pokoj. A pak je tady ta znepokojivá otázka kreseb, které jsi po Sethovi poslala. Nemyslím tím ty portréty pašeráků. Spíš tu na druhé straně.

Tu, kde Daniel leží polonahý v koňském stání. Heleně zahořely tváře. To je moje soukromá věc a nikoho z vás se netýká.

Jsi moje švagrová, takže se mě to týká.

Tak podívej se, Griffe Knightone, jestli si myslíš, že jenom proto, že ses oženil s mou sestrou, můžeš si…, začala Helena.

Říkáš, že Daniel se nevrátí dřív, než za pár dní? skočila jí do řeči Rosalinda.

Správně, zadívala se nejstarší sestra odhodlaně na Griffa.

Pak myslím, že nemá smysl to do té doby řešit, co říkáte?

Ačkoli si Helena nebyla jistá, proč ji sestra tak neočekávaně podpořila, přivítala to.

Rosalinda se zatím už v duchu rozhodla, že až ten mizera přijede, bude se muset s Helenou a Danielem něco udělat. Také viděla jeho portrét - polonahý, spící, přikrytý čímsi, co vypadalo jako pokrývka. To mohla Helena nakreslit jedině v případě, že s tím bídákem sdílela pokoj nebo dokonce postel. Bylo těžké představit si Helenu, která se řídila těmi nejpřísnějšími pravidly etikety, jak se oddala muži, ale k něčemu dojít muselo. A jestli to je tak, jak si Rosalinda myslí, postará se už o to, aby Daniel její sestře nabídl lepší pozici než jen místo ohřívací láhve do postele.

A byla si téměř jistá tím, že to Daniel udělá. Vždycky ho podezřívala, že si na Helenu ve skrytu duše myslí. Pokud o tom nejstarší sestra teď nechce mluvit, znamená to, že stále nedůvěřuje mužům. Anebo si není jistá Danielovými úmysly.

Ať je to jakkoli, Rosalinda se už postará, aby její sestřička došla štěstí - a kdyby to nebylo s Danielem, tak třeba s někým jiným.

A aby se tak stalo, je třeba zařídit ještě jiné věci. Vyskočila a začala si to rázovat po místnosti. Teď, když jste s Julií zpátky, musíme se rychle postarat, aby neutrpěla vaše pověst.

Odkdy ti záleží na pověsti? zdvihla Helena obočí.

Na vlastní pověsti jí nesejde, poznamenal Griff suše, strachuje se jen o ty vaše.

Rosalinda se na něj zamračila. Zvlášť když tví zatracení kamarádíčci vláčejí mé sestry sem tam po světě. Nakrčila čelo a zadívala se na dívky. Julie se červenala a klopila hlavu, ale Helena byla ještě hrdější než obvykle a donutila ji sklopit oči jako první. Čím dřív se obě objevíte na veřejnosti, tím lépe. Můžeme předstírat, že jste právě přijely z venkova navštívit mě a Griffa po našem návratu z líbánek.

Nevidím důvod, proč bychom měly cokoli skrývat, odvětila Helena chladně. V Londýně nás nikdo nezná. Koho by, proboha, zajímalo, kde jsme byly a co jsme dělaly?

Jednu věc jsem tu už pochopila - služebnictvo nepoví, co neví, odsekla Rosalinda. Jak myslíš, že se mi doneslo, že jsi s Danielem odjela sama? Vyzvonili mi to Griffovi sloužící.

Helena si povzdychla. Její sestra pokračovala dál: Naštěstí teď ve městě není mnoho lidí. Vím, že se teď ani jedna z vás na nějaké večírky necítí, obávám se však, že se budete muset přinutit. Zítra ráno začneme navštěvovat sousedy a dělat všechno proto, aby se nerozneslo, že jste se potulovaly po venkově s mladými muži. Protože já nepřipustím, aby si moje sestry zkazily život jen kvůli nějakým zatraceným pašeráckým kumpánům mého muže.
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Přísahal poprvé, však řekl navždy, že od jeho srdce jen ona klíč má, do samé smrti den po dni každý pro ni se probouzí a s ní usíná…



Una, anonymní irská balada z devatenáctého století







Za těch osm let se v módním Londýně pranic nezměnilo, pomyslela si Helena, když s Rosalindou vstupovala do dalšího tanečního sálu, tentokrát v sídle lorda a lady Rushtonových na Mayfairu.

Rosalinda ji i Julii už týden vláčí z jedné akce na druhou -snídaně, rauty, operní představení. Helena se podřídila jen kvůli sestře. A navíc stejně neměla nic jiného na práci, když po Danielovi není ani vidu, ani slechu.

Jak si přála, aby alespoň napsal pár řádek, kde je a kdy se vrátí! Ztěžka polkla. Vrátí se. Přece to slíbil.

Ale co když ne? Co když se nevrací, protože si to rozmyslel? Protože čas, který spolu strávili, už v jeho vzpomínkách vybledl a změnil se v pouhé povyražení, jež teď skončilo? Co když ta úžasná noc vzájemných příslibů byla jen její iluze?

Ne, na to nesmí myslet. Miluje ji. To přeci ví. Přijede.

Zatím neměla jinou možnost, než se znovu chopit své role dobře vychované mladé dámy. Je zvláštní, jak nepohodlně se v ní najednou cítila. Poprvé v životě si stýskala na omezení, která jí přináší její titul. Zjistila, že jediná minuta s Danielem pro ni znamená víc, než celý týden v dobré společnosti.

Ani dnešní večer nebyl výjimkou. Kdyby tu alespoň byla Julie, aby ji rozptýlila - Julii ale ještě ve společnosti oficiálně nepředstavili, a tak se plesů účastnit nemohla. Místo toho teď tedy musela

Helena poslouchat, jak se Rosalinda pouští do rozhovoru s další upovídanou matrónou.

S úsměvem naslouchala jejím šikovným lžím. Rosalinda švitořila, vypravovala, co všechno dělaly, jak nudný a suchopárný je venkov, dávala si záležet, aby to vypadalo, že Helena s Julií odjely s Warwickshiru těsně předtím, než se objevily v Londýně. Nebylo těžké pochopit, proč byla její prostřední sestra tak úspěšná ve své kratičké herecké kariéře.

A slyšela jste o novém baronu Templemorovi? pokračovala cizí žena. Právě získal titul a měla byste vidět, jak nestydatě před ním paní Featheringová producírovala své dcery. Je to takový hezký a tajemný muž. Znáte ho?

Rosalinda a Helena se na sebe podívaly. V tuhle chvíli si u nich hezcí a tajemní muži nestáli zrovna nejlépe. Ještě jsme neměly to potěšení, odpověděla Rosalinda uhlazeně. V posledním týdnu jsem o něm hodně slyšela, ale zdá se, že na sebe nemáme štěstí.

Nu, pohlédla matróna významně na Helenu, určitě vás a vaše krásné sestřičky představím, pokud se naskytne příležitost. Ačkoli předpokládám, že ony žádnou pomoc nepotřebují. Celý týden se na ně muži jen vrhají.

Jakmile žena odkráčela, Rosalinda se zasmála a zašeptala sestře: Co kdybychom ochutnaly ovocný likér, než se na tebe začnou vrhat muži?

Ta paní zřejmě ráda přehání, zdvihla Helena obočí.

Ne tak docela. Musíš uznat, že se s tebou seznámila pěkná řádka gentlemanů. A že dělají, co mohou, aby ti směli přinést punč a popovídat si s tebou. Ty i Julie jste byly ozdobami všude, kam jste vkročily.

Julie snad, ale já určitě ne. Těžko být ozdobou plesu, když nemohu tancovat.

Zatím to ještě nikomu nevadilo.

Vlastně to byla pravda a Helenu to překvapilo. Nejspíš je to tím, že nám teď Griff dal slušná věna…

O tom ještě nikdo neví. Dávala jsem si tolik záležet na podpoře vaší dobré pověsti, že jsem se ještě nikomu neměla čas zmínit, jak dobré jste partie.

Cože? Helena si všimla dvou gentlemanů, kteří už mířili jejich směrem a zanaříkala. Tenhle zajímavý rozhovor ještě nehodlala ukončit. Rychle zatáhla Rosalindu do nejbližšího výklenku. Jestli mluvíš pravdu, tak proč za mnou ti muži chodí? A to po všech těch letech - to jsou londýnští gentlemani o tolik zoufalejší než stratfordští?

Rosalinda se zasmála. O ty gentlemany nejde, ty hloupá, jde o tebe. Na ty ze Stratfordu jsi vždycky byla nepříjemná. Každého, kdo se tě pokusil oslovit, jsi zpražila pohledem, takže všichni ucouvli. Byla jsi natolik rozhodnutá jim nedůvěřovat, že ani nedostali šanci být milí.

Helena se plaše usmála. Je to zvláštní, ale Daniel mi jednou řekl skoro totéž.

Opravdu? měřila si ji Rosalinda zvědavě. Zdá se, že ti napovídal spousty zajímavých věcí. Nikdy v životě jsi o žádném muži tolik nemluvila, dokonce ani o lordu Farnsworthovi.

Věř mi, že Daniel je desetkrát víc chlap než celý Fickle Farnsworth.

F-Fickle Farnsworth? vydechla Rosalinda. Tak teď už vím jistě, že ses změnila. Takhle neuctivě by ses o jeho lordstvu před měsícem nikdy nevyjádřila. Pátravě se sestře zadívala do tváře. A myslím si, že důvodem, proč ses tak změnila, je Daniel.

Helena se začervenala a sklonila hlavu. V čem jsem se změnila?

Jsi si víc jistá sama sebou. Porušuješ pravidla paní H., kdy se ti zlíbí. Proboha, včera u večeře sis řekla o pivo! Griff se málem zadusil pečení.

Všimla jsem si, zasmála se Helena.

A taky jsi sebejistější ohledně mužů, pokračovala Rosalinda. Pořád je dovedeš zpražit, když si to zaslouží, ale k těm slušným jsi mnohem milejší. A zdá se, že jsi konečně schopná je od sebe rozeznat.

Heleně se sevřelo hrdlo. Tolik let osamělosti, uzavírání se před lidmi - kolik toho bylo způsobeno její vlastní zaslepeností? A strachem, že když si je připustí k tělu, odmítnou ji nejen kvůli její noze. Dopustila, aby ji hrozné zacházení Fickla Farnswortha přesvědčilo, že není vhodná pro manželství, a potom si to dokazovala prostřednictvím každého muže, který se k ní snažil přiblížit.

To Danielovi vděčí za to, že jí spadly klapky z očí. Vděčí mu vlastně za spoustu věcí.

Jen kdyby se už vrátil, aby mu za to mohla poděkovat.

Pojď, vykročila Rosalinda z výklenku, nemůžeme se tu schovávat celý večer.

A proč ne? zaprotestovala Helena. Teď, když se zdálo, že o ni všichni muži stojí, ona žádného z nich nechce. Ach, jsou opravdu milí, ale ve srovnání s Danielem jsou stejně nudní a černobílí jako kresba uhlem proti dokonalé olejomalbě. Potřebovala, aby teď byl součástí jejího života. Bez Daniela dokonce i porušování pravidel ztrácí své kouzlo.

Kroužily místností, když tu k nim přistoupil mladý muž, který vypadal povědomě. Až po chvíli si uvědomila proč. Ach bože - to je ten vévoda z Danielovy kanceláře, jeden z mála lidí, kteří vědí, že právě teď nepřijela z venkova. Pozná ji?

Paní Rosalindo, oslovil její sestru. Jak rád vás zase vidím.

Potěšení je na mé straně, Vaše Milosti, odpověděla dívka. Ale myslím, že ještě neznáte mou sestru. Heleno, toto je vévoda z Montfortu.

Těší mě, vykoktala Helena a natáhla paži.

Chopil se jí a zamyšleně nakrčil čelo. Vlastně si myslím, že jsme se už viděli. Jsem si tím skoro jistý. Dlouze si ji prohlížel. Bylo to na snídani v Marlborough minulý měsíc? Mám dojem, že ten den jsme se setkali.

Minulý měsíc určitě ne, namítla Rosalinda. Teprve před týdnem přijela z venkova.

Vévoda zaváhal. Pohlédl na její hůlku a zamračil se ještě víc. Ale já jsem skutečně přesvědčený… Stále ji držel za ruku a místo toho, aby ji pustil, řekl: Slečno Heleno, už jste viděla Rushtonovu zimní zahradu?

Ještě ne, odvětila vyděšeně.

Pak mi musíte dovolit, abych vám ji ukázal. Tak budu mít příležitost vzpomenout si, kde jsme se potkali.

Helena v duchu zasténala. Ze všech lidí, na které mohla narazit, ji musí uvidět zrovna ten jediný, který může Rosalindu usvědčit ze lži. A pořádný prostopášník, podle toho, co o něm říkal Daniel. Kvůli sestře se ale vynasnaží, aby nic nepoznal.

Dovolila mu tedy, aby jí nabídl rámě, a usmála se: Jistě, Vaše Milosti. Bude mi ctí.



Daniel dorazil do Rushtonova paláce poté, co mu Grifřův komorník prozradil, kam se Helena s Knightonovými vypravila, a v duchu zanaříkal, když spatřil davy lidí, které se trousily dovnitř a ven. Báječné! Přesně tohle nepotřeboval, když jediné, po čem touží, je najít Helenu a odvléct ji do zahrady nebo někam, kde by ji mohl líbat až k zbláznění.

Stejně sem vůbec neměl chodit. Skutečný gentleman by počkal do zítřka a pak ji slušně navštívil. Skutečný gentleman by se spěšně neoblékl a nepřiletí sem jako blázen.

Ale co - on žádný skutečný gentleman není a nemohl si vybrat lepší místo, kde by se o tom přesvědčil. Navzdory vybranému oděvu se tu cítil jako bodlák v záhonu růží. V kanceláři mu to nikdy nevadilo, ale tady…

Povzdychl si. Měl by si na to začít zvykat. Tohle je Helenin svět, a až se vezmou - jestli ho po tom všem ještě pořád chce -, bude v něm muset trávit spousty času.

To mu ale nevadilo. Poslední strašný týden, který strávil ve společnosti svého ďábelského strýce, ho naučil jednu věc: chce Helenu za manželku, ať to stojí, co to stojí. Miluje její sílu a odvahu, to, s jakou lehkostí přijala jeho minulost, a dokonce i její paliča-tost. A pokud sňatek s ní znamená, že bude muset každičký večer po zbytek života strávit na plese, rád to podstoupí.

Nebyl si ale jistý, že o něj bude stát. Zpátky v důvěrně známém prostředí se možná rozhodla, že nechce mizeru, jako je on. Znovu mezi svými si možná uvědomila nevýhody sňatku s člověkem, jako je on, bez titulu a výsad, zvučného jména a důležitých přátel.

Ten strach jej celé noci budil ze spánku. Zvláštní, že se ani trochu nebál, když se musel postavit Crouchovi a jeho mužům, ale pomyšlení na ztrátu milované ženy jej plní děsem.

Znovu si povzdychl. Čím víc bude otálet, tím to bude horší. Narovnal záda a vydal se Helenu hledat. Nejdřív však narazil na Rosalindu.

Danieli, usmála se, jakmile jej spatřila, ty ses vrátil!

Ano, právě před chvílí.

Políbil ji na tvář a netrpělivě se rozhlédl. Kde je Helena?

Dívka se zasmála. Nu, Danieli Brennane, měl by ses stydět -shánět se po mé sestře dřív, než jsem měla příležitost si s tebou promluvit.

Odpusť, usmál se utrápeně. Jen už se nemůžu dočkat, až ji uvidím.

To bych si nepomyslela. Čekali jsme tě už před pár dny, alespoň ona s tím počítala.

Já také. Ale všechno bylo složitější, než jsem předpokládal. Crouch zdržoval, jak mohl, odmítal odjet z Anglie, dokud se nesejde se všemi lidmi, kteří mu dluží peníze. Když jejich seznam narůstal, Daniel mu nakonec musel pohrozit fyzickým násilím a bez okolků ho posadit na loď do Francie. Jak je jí? Není jí nic? V Knighton House jsem zahlédl Julii a ta se zdála být v pořádku, ale o Heleně mi toho mnoho neřekla.

Helena se má výborně. Běhaly jsme od čerta k dáblu, abychom daly do pořádku její pověst potom, jak jsi ji s sebou vláčel po venkově. Výčitka v jejím hlase se nedala s ničím splést. Chodily jsme na večírky a plesy. Zdá se, že Helena je na roztrhání. Odmlčela se a zdvihla obočí. Zvlášť muži jí nedají pokoj. Nestačím je od ní odhánět.

Daniel zalapal po dechu. Vážně? odtušil dutě. To mě nepřekvapuje. Jen blázen by si nevšiml jejích půvabů.

Pravda, ale až dosud dělala všechno možné, aby je skryla. Od té doby, co se vrátila, je jiná. Co jsi s ní, proboha, udělal?

Ukázal jí, jak skvělá je žena, nic víc, pomyslel si smutně. A teď, když na to přišla, k čemu mě ještě potřebuje? Neřekla ti sama, co jsem s ní udělal?

Nechce o tom mluvit - absolutně odmítala se o tobě bavit, dokud se nevrátíš.

Danielovi se v hrudi cosi sevřelo. To nemusí nic znamenat. Helena je opatrná, určitě by neoznámila své zasnoubení dřív, než si jím bude moci být jistá. Než ji opustil, nikterak ji neujistil, že si ji chce vzít. Ale stejně…

V tom okamžiku se k nim připojil Griff. Ach, tak ztracený syn se nám vrátil!

Daniel zaskřípal zuby. To poslední, co teď potřebuje, je Griffovi vysvětlovat všechno, co se stalo, i když se ho to celé týká -Jak jsem právě povídal tvé ženě, hledám Helenu. Musím si s ní promluvit. Tobě všechno řeknu později.

Nemůžeš se jí dočkat, co? zamrkal Griff. Vzpomínám si na rozhovor, který jsme my dva o ní vedli na mé svatbě.

Daniel zasténal, když si připomněl Griffova dávná slova, že by se měl Heleně dvořit, a jeho odpověď, že nechce mít za ženu ledovou královnu. Už tehdy to byla lež, ale teď vsobě měla příměs kruté ironie.

Griff si všiml, že se trefil do černého, a škodolibě pokračoval: A soudě podle tvého překrásného portrétu…

Portrétu?

Toho, co jsi poslal po Sethovi. Jak se válíš polonahý v poste? u

Ach, tenhle portrét. K čertu.

Jak už jsem řekl, nedal se Griff, vezmeme-li v úvahu Heleninu kresbu, o které se ona odmítá bavit, soudím, žes na ni v poslední době změnil názor.

Dá se to tak říct, zabručel Daniel. Vyděsilo jej, že se Helena odmítla o jeho portrétu bavit. Co to má, ksakru, znamenat? Musí ji najít a promluvit si s ní, ale ať se rozhlížel jakkoli, nikde ji neviděl. U všech rohatých, kde vůbec je?

Rosalinda se nad ním slitovala a ukázala na otevřené dveře.

Prohlíží si zimní zahradu s vévodou z Montfortu.

S Montfortem! Už si představoval, jak se ten chlípný mizera snaží odvést Helenu někam stranou od lidí. Myslí si, že může mít každou ženu, na kterou si ukáže - a často se mu to podaří.

Helenu ale ne!

Daniel se chystal beze slova odkráčet, když ho náhle vážny Griff chytil za loket. Poslouchej mě, příteli. Jednou jsi mi dal pořádně sežrat, jak jsem zacházel s Rosalindou, a měl jsi pravdu. Jestli se ale nebudeš k Heleně chovat, jak se patří, bůh s tebou…

Věř mi, že o to mít strach nemusíš. Setřásl ze sebe Griffovu paži, ale když si všiml Rosalindina stísněného výrazu, pokusil se ovládnout svou netrpělivost. Tehdy na svatbě jsi mi řekl ještě jedno - že už se nemůžeš dočkat, kdy i mě nějaká utáhne na vařené nudli a nejdřív mě provede peklem, než se pro mě rozhodne. Spolkl svou hrdost a pokračoval. Nu, kamaráde, ten den už nastal. A ty mě můžeš v tom pekle bud zdržovat, nebo mi dát šanci probojovat se z něj ven. Nu, jak sis vybral?

Griff se zakřenil. Když si vzpomenu, jak sis užíval moje trápení, když jsem usiloval o Rosalindu, jsem v pokušení ještě tě trochu natáhnout na skřipec.

Opovaž se, Griffe Knightone, zvolala jeho žena. Pak se na Daniela zářivě usmála. Utíkej, a hezky rychle, než to můj hloupý manžel všechno pokazí.

Daniel jí věnoval vděčný pohled a pospíchal ke dveřím, které mu ukázala. Za sebou slyšel Griffovy protesty, že přeci nechtěl nic pokazit a Rosalindinu peprnou odpověď, ale na tom teď už nezáleželo. Služebnictvo mu ukázalo cestu do zimní zahrady a netrvalo dlouho, než našel Helenu a Montforta.

Vstoupil a spatřil je na opačném konci. Stáli zády k němu a dívali se z oken do zadních zahrad. Pohled na Helenu, tak krásnou ve sněhobílých šatech, ho úplně očaroval. Zastavil se, vpíjel se do ní očima a přál si, aby se tak dokonale nehodila ke zdejšímu prostředí.

Má vůbec právo po ní chtít, aby se toho všeho vzdala?

Možná ne. Je ale sobecký ničema, takže to stejně udělá. Protože bez ní už nic nemá smysl.

Náhle zaslechl Helenina slova. Skutečně, Vaše Milosti, musíte zapomenout na ten hloupý nápad, že jsme se potkali už dřív. Přísahám, že vás dnes v noci vidím poprvé.

Jen se nedělejte, slečno. Právě jsem si vzpomněl. Před dvěma týdny jsem se s vámi setkal v Brennanově kanceláři. Hned jsem vás poznal.

Helena si povzdychla. Ach ano, máte pravdu. Na to jsem zapomněla.

Ale já ne, zaradoval se Montfort. Copak jste opravdu věřila, že bych na takovou krasavici mohl zapomenout?

Daniel se celý naježil, ale zoufale toužil - potřeboval - slyšet její odpověď, a tak zůstal stát na místě.

Děkuji vám za váš kompliment, odpověděla, ale myslím si, že byste měl něco vědět. Tehdy jsem měla velmi dobrý důvod pro přítomnost v kanceláři pana Brennana. Víte, hodlám se za toho pána provdat.

Její slova jako by roztříštila kámen, který tížil Daniela na prsou. Jeho chlad a váhu vystřídala naděje, která se mu nekontrolovatelně rozlila srdcem.

Montfort si pohrdavě odfrkl. Vzít si Brennana? Musíte žertovat. To by bylo jako zapřáhnout mulu s ušlechtilým plnokrevní-kem.

Prosím? odtušila Helena mrazivě. Snažíte se mě srovnávat s koněm?

Já jsem nemyslel…

A co mám být vlastně já? Ta mula, nebo plnokrevník?

Daniel se dusil smíchem. Montfort už svou bitvu prohrál, jenže to ještě nevěděl.

Nu…, samozřejmě, že ten plnokrevník!

Potom vás musím ujistit, že můj snoubenec se mule ani vzdáleně nepodobá.

Takže teď už o něm mluví jako o snoubenci? Toužil to vykřičet do sálu plného lidí.

Helena pokračovala: Kdybych jej přece jen chtěla přirovnat ke zvířeti, byl by to lev. Je to jeden z nejlepších mužů Anglie.

Na Montforta to dojem neudělalo. Jeden z nejlepších - přišla jste o rozum? Chápu jeho přitažlivost pro jistý druh žen z nižších vrstev, ale žena vaší inteligence, vkusu a původu by přeci nebyla takový blázen, aby si vzala obhroublého hulváta, který…

Se skoro ze dna vypracoval na vrchol? doplnila za něj. Dosáhl úspěchu, aniž by mu v tom pomohlo bohatství a vzdělání, které Vaše Milost dostávala od narození jako samozřejmost? Její hlas překypoval ironií. Máte pravdu, to bych musela být blázen.

Montfort zavrtěl hlavou. Proboha, vždyť je to bývalý pašerák, to jste nevěděla?

Jistěže věděla. O panu Brennanovi vím všechno. Je to přece můj snoubenec.

To slovo znělo Danielovi lépe a lépe.

Všechno? odfrkl Montfort. Pak také jistě víte, že váš drahý pan Brennan si také potrpí na jisté… nechutnosti. Stýká se s prostitutkami. Navštěvuje místa se špatnou pověstí a…

Už je nenavštěvuje, postavila se mu Helena pevně. A kromě toho, ze všech lidí právě vy ho za to máte nejmíň co kritizovat. Podle toho, co jsem o vás slyšela, jste u paní Beardové častým hostem.

Daniel se musel kousnout do jazyka, aby se nerozesmál nahlas. Když tohle děvče zapomene na dobré způsoby, dělá to se vším všudy, jako všechno ostatní.

U p-paní Beardové? zakoktal se Montfort. Jeho šok byl evidentně vystřídán něčím ještě silnějším. Nu dobrá, slečno Heleno. Pokud víte o paní Beardové, pak jste žena mnohem víc znalá světa, než bych od vás očekával. Pokud vás ale k Brennanovi táhne jeho slavná pověst milovníka, ujišťuji vás, že existují i muži urození a na vaší úrovni, kteří by dokázali uspokojit všechny vaše potřeby.

Vtom se k ní Montfort sklonil, aby ji políbil, a Daniel vyrazil k útoku. Než ale stačil doběhnout, rozlehla se zimní zahradou ozvěna úderu dívčiny dlaně na tvář Jeho Milosti.

Vy drzá osobo, vy jste mě uhodila! vykoktal rozzuřený Montfort.

A jestli to uděláte ještě jednou, Vaše Milosti, odvětila Helena ledově, nezůstane jen u facky. Musela bych pak o tu vaši tupou palici přerazit hůl.

Daniel jako by čekal na tuto větu. Dejte si na ni pozor, zavrčel pár kroků od nich, to děvče má tvrdý úder.

Helena uslyšela známý hlas a radostně se obrátila, zatímco její společník ztuhl hrůzou. Daniel stál hned za ní ve večerním obleku a vypadal stejně vznešeně jako Jeho Milost, ale byl mnohem, mnohem hezčí.

Danieli! její hůl zazvonila o podlahu a dívka se mu vrhla kolem krku. Mladík ji popadl do náruče a vášnivě ji políbil. Ohromeného Montforta si nevšímali.

Dívčino srdce plesalo. Konečně je tady! A líbá ji před celým světem! Po tom nekonečném polibku od ní vzdálil své rty, ale z náruče ji nepouštěl. Majetnicky ji objímal.

V tom okamžiku se vévoda začal omlouvat. Brennane, doufám, že je vám jasné, že jsem nechtěl…

Helenu urazit? Ukrást mi ji? zamračil se na něj Daniel přes temeno drobné dívky. Snad se na vás ani nezlobím, když je to tak krásné děvče. Ale je to moje krásné děvče a na to nezapomínejte. Protože jestli vás ještě jednou uvidím v její blízkosti, dokážu vám, jaký jsem ‚obhroublý hulvát, a pak na to nikdy nezapomenete. Rozbiju vám totiž hubu.

jeho krásné děvče. Ještě nikdy jí žádná věta nezněla lépe.

Montfortův zrak se zúžil, ale vévoda nebyl tak hloupý, aby nepoznal, kdy má raději mlčet. Se škrobenou vznešeností je obešel a zmizel zpět do tanečního sálu.

Ach, Danny, zašeptala Helena hned, jak zmizel, jsem tak šťastná, že jsi zpátky. Tolik se mi stýskalo!

To jsem viděl, zabručel Daniel, zašíváš se někde o samotě s vévody a jim podobnými. Rosalinda mi řekla, že se chlapi na tebe jen sápou, mizerové.

Jeho žárlivost ji potěšila. Kdyby ti na tom tak záleželo, dobírala si jej, byl by ses už dávno vrátil. Pak ale zvážněla. Měla jsem o tebe takový strach, lásko!

Opravdu? Znovu ji políbil tak dlouze, jako by už nikdy neměl přestat. Když se odtáhl, oba sotva popadali dech. Omlouvám se, miláčku. Strýc dělal až do poslední chvíle problémy, ale už je to za námi. S trochou štěstí už o něm nikdy neuslyšíme.

Nu, jen ať si ještě něco zkusí. Prostě ho zastřelím, prohlásila dívka odhodlaně. Nejdřív mi ale budeš muset koupit pistoli a naučit mě střílet.

Mladík se rozesmál. Zatím sis poradila i bez ní. Možná by stačila větší hůl, kterou bys mohla zmydlit všechny chlípné lordy, kteří tě teď, když jsi zjistila to, co já vím odjakživa, budou pronásledovat.

Ano? A co to má být?

Ze jsi poklad a že by se každý muž mohl považovat za šťastlivce, kdyby tě dostal za ženu.

Dívčino srdce poskočilo. Poté, co jsi mě před týdnem tak ošklivě odmítl, se mě znovu snažíš požádat o ruku?

Svůdně se usmál a Heleně naskočila po celém těle husí kůže. Ne. Protože se mi tvoje odpověď, když jsem tě o ni požádal poprvé, ani za mák nelíbila, tentokrát ti nedám šanci mě odbýt. Jeho oči svítily a zářily, byly plné příslibů do budoucna. Miluju tě, děvče. Dal jsem ti spoustu příležitostí mi utéct, ale tys je nevyužila. Takže teď si tě prostě beru a není žádný způsob, jak bys tomu mohla zabránit.

Dívka se usmála a srdce jí přetékalo láskou. A jak se takový mizerný ničema postará, abych splnila všechny jeho nároky? Připoutá mě nahou k posteli a bude se se mnou celou noc milovat?

Možná, zasvítilo mu v očích.

Pak tedy, má lásko, objala jej kolem krku, jdeme hledat pouta a postel.




POZNÁMKA AUTORKY



Pro všechny, kterým vrtala hlavou Helenina zvláštní nemoc: Jednalo se o obrnu. V tehdejší době se jí říkalo dětská paralýza, protože nejčastěji postihovala právě děti. Občas ji ale dostali i dospělí, ačkoli pro to v angličtině nebyl termín. Během výzkumu pro tuto knihu jsem se dozvěděla, že se obrna objevovala už před třemi tisíci lety ve starém Egyptě. Ačkoli do dvacátého století nevypukla žádná epidemie, nebyla nemoc ani nikterak vzácná. Dala jsem si záležet, abych okolnosti Helenina života popsala tak, aby bylo dostatečně věrohodné, že se stala obětí této choroby (s dobrou hygienou v dětství, takže si nemohla vybudovat protilátky, a náhlým propuknutím v dospělosti). Ohledně jejího úsilí znovu se postavit na nohy jsem se inspirovala mnohými případy, kdy se to obětem nemoci podařilo. Záleželo na stupni postižení a dopadu na svaly. Při popisu následků u Heleny jsem se opírala o vědecký výzkum.

Také při vyprávění o doupěti pašeráků v Hastingsu jsem pracovala s historickými prameny. Jeskyně v St. Clements skutečně existují a pašeráci je používali, dnes si tam můžete objednat prohlídku s průvodcem. Hawkhurstova banda byla stejně nelítostná, jak popisuje Helena, a způsobila, že veřejnost se stala vůči pašerákům mnohem méně shovívavá. Jinak však většinou tito muži nebyli žádní násilníci. Mnoho obyčejných lidí (ano, včetně kněžstva) si zadalo s pašeráctvím a mnoho bohatých lidí se tyto styky snažilo utajit, proto bylo tak zábavné postavit Daniela mezi jejich dva světy.
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